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page | line | error read as cf.
move to the left just under juu to

49 26 hundred ] / sentence (4)
become two hundred

49 26 over move to the left just under garee sentence (4)

49 26 household-having | move to the left just under dirk ayl-tee | sentence (4)
move to the right just after am to

70 32 bl . sentence (3)
become am biil
move to the right just before m to

70 32 how g ay sentence (3)
become how many COL-REF-2POL
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Preface

The Mongolic languages team of the Altaic Society of Korea,
Researches on Endangered Altaic Languages (henceforth ASK
REAL) carried out its fieldwork studies on endangered Mongolic
languages and their dialects from September of 2003 to February
of 2009. Information is given in the following order: name of the
object language (dialect); place of the fieldwork study; date of the
fieldwork study.

1.

Dagur (Qigihaer); Meilis Dagur Nationality District, Qigihaer
City, Heilongjiang Province, China; 2003. 9. 23.—9. 26.

. Buryat (Aga Khori); Ulan-Ude; 2004. 4. 22.—4. 23.

(2-1. Buryat (Khori); Seoul, Korea: 2004. 10. 8., 10. 10.)

. 06ld (Diiiikhee/Déchin Tolgoi); Olziit Sum, Arkhangai

Aimag, Mongolia; 2004. 6. 26.
Dagur (Tacheng); Tacheng City, Xinjiang Uyghur Autonomous
Region; 2004. 10. 18.—10. 21.

. Khuuchin Barga; Hailaer District, Hunlunbeier City, Inner

Mongolia Autonomous Region, China; 2005. 2. 16.—2. 19.

. Darkhad; Jankhain Tsagaan Ereg, Alag-Erdene Sum, Khovsgol

Aimag, Mongolia; 2005. 6. 23.—6. 26.
(6-1. Darkhad; Seoul, Korea; 2007. 6. 23., 6. 28.)

. Shera Yogur or Eastern Yugur; Hongwansi Town, Sunan Yugu

Nationality Autonomous County, China (& H#i% HE#
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Bl B V654 4T¥E3F4E); 2005. 10. 17.—10. 21.

8. Kalmyk (Dorved); Elista City, Kalmyk Republic, Russia; 2006.

4.18.—4. 21.

9. Arig Uriankhai; Byarangiin gol, Chandman-Ondor Sum,

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Khovsgol Aimag, Mongolia; 2006. 6. 27.—6. 29.
10.

Uiiriin Uriankhai; Tsegtseriing iiziiiir, Tsagaan Uiir Sum,
Khovsgol Aimag, Mongolia; 2006. 7. 1.—7. 3.

Bonan (Nianduhu, Tongren); Xining City, Qinghai Province,
China (B FiF4 PHET): 2006. 8. 19.—8. 21.

Monguor (Minhe); Xining City, Qinghai Province, China ("
B Y PEEET): 2006. 8. 23.—8. 25,

Buryat (Ekhirit-Bulagat); Ust-Ordynsk City, Irkutsk Oblast,
Russia; 2007. 1. 19.—1. 22.

Buryat (Alar); Cheremkhovo City, Irkutsk Oblast, Russia;
2007. 1. 23.—1. 25.

Buryat (Tunka); Arshaan Village, Tunkiinskii Raion, Buryat
Republic, Russia; 2007. 1. 27.—1. 28.

Buryat (Oka); Arshaan, Tunkiinskii Raion, Buryat Republic,
Russia; 2007. 1. 29.

Mongolian (Khamnigan); Chingisiin toonot of Binder Sum
and Gurvan Nuur of Dadal Sum, Khentii Aimag, Mongolia;
2007.7.6.—7.11.

Buryat (Tsongool); Tashir Village, Selengiinskii Raion,
Buryat Republic, Russia; 2007. 8. 3.—8. 5.

Buryat (Sartuul); Ulzar Village, Dzidinskii Raion, Buryat
Republic, Russia; 2007. 8. 6.—8. 7.

Buryat (Bargazaan); Bayangol Village, Barguzin Raion,
Buryat Republic, Russia; 2007. 8. 10.

Oirat (Hoboksair); Hebukesaier Autonomous County (F14
wEBZ N HVRER), Xinjiang Uyghur Autonomous Region,
China; 2008. 1. 6.—1. 8.

Oirat (Bortala); Jinghe County (}5i7[§%), Xinjiang Uyghur
Autonomous Region, China; 2008. 1. 10.; Urumqi city,
Xinjiang Uyghur Autonomous Region, China; 2008. 1. 13.—
1. 14.
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23. Oirat (Bayangol); Urumqi City, Xinjiang Uyghur Autonomous
Region, China; 2008. 1. 11.—1. 12.

24. Mongolian (Baarin); Huhhot City, Inner Mongolia
Autonomous Region, China; 2008. 8. 2.—8. 4.

25. Mongolian (Ordos); Huhhot City, Inner Mongolia
Autonomous Region, China; 2008. 8. 5.—8. 7.

26. Mongolian (Qorchin); Huhhot City, Inner Mongolia
Autonomous Region, China; 2008. 8. 12.—8. 14.

27. Dongxiang (Suonan-Daban); Lanzhou City, Gansu Province,
China; 2009. 2. 11.—2. 12.

28. Bonan (Jishishan); Linxia City, Gansu Province, China;
2009. 2. 15.—2. 17.

29. Monguor (Huzhu); Linxia City, Gansu Province, China;
2009. 2. 21.—2, 22,

I participated in all the fieldwork studies on these endangered
Mongolic languages. I have been reporting my findings and
experiences in Korean as Yu (2003), Yu (2004b), Yu (2007a), Yu
(2007b), Yu (2008a), Yu (2008b), Yu (2009b), Yu (2009c), Yu
(2010a), or in English as Yu (2004b), Yu et al. (2004), Yu (2006),
Yu (2009a), Yu (2010b).

Together with my colleagues, I also published a book Yu et al.
(2008c), which is a fieldwork report and linguistic description in
English on the Tacheng dialect of the Dagur language. The present
work, a fieldwork report and a linguistic description on the
language of the Khamnigan people in Khentii aimag of Mongolia,
is the second report in the form of a book by myself. Personally,
I wish for my next reports on the field work studies of Mongolic
languages to follow one after another continually.

Our colleagues in ASK REAL also published their field work
studies in English in the form of books as Kim et al. (2008) about
Manchu, and Li et al. (2008) about Chulym Turkic. We may expect
that these scholars publish their second reports in recent days on
other Altaic languages.






Abbreviations

1: Personal possessive suffix or personal ending, the first person

2: Personal possessive suffix or personal ending, the second person

3: Personal possessive suffix or personal ending, the third person

ABL: Ablative

ACC: Accusative

AFF: Affirmative particle

AIM: Verbal noun suffix marking “aim, purpose”

BEN: Benedictive mood, benediction

Bu.: Buryat

C: Consonant

Ch.: Chinese

CM: Causative marker

COL: Collective marker

COM: Comitative, completed aspect

CONC: Converbal concessive, converbal conditional, or concessive
particle

CONI: Converbal imperfective

CONM: Converbal modal

CONP: Converbal perfective

COR: Corroborative particle

DIR: Directional

DL: Dative-Locative

EMP: Emphatic aspect marking particle
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EXC: Exclusive

GEN: Genitive

HYYY: "3 303%5E, Hua-yi-yi-yu

INC: Inclusive

INS: Instrumental

INT: Intentional mood marker, interjection, or interrogative marker
Ja. : Japanese

Kh.: Khalkha

Ko.: Korean

MM: Middle Mongolian

MUL.: Multitude action, participation
NEG: Negative

ORD: Ordinal

PAS: Past perfective

PER: Permission

PL: Plural

PM: Passive marker

POL: Polite imperative, polite~distant, polite persuasion
PRE: Present imperfective, prescriptive
PRO: Progressive marker

REC: Reciprocal marker

REF: Reflexive possessive

Ru.: Russian

Sa.: Sanskrit

SG: Singular

SH: The Secret History of the Mongols
SPE: Speculative marker

Ti.: Tibetan

V: Vowel

VNA: Verbal noun actor

VNF: Verbal noun future imperfective
VNH: Verbal noun habitual

VNI Verbal noun past imperfective
VNP: Verbal noun perfective or verbal noun progressive present
VOL: Voluntative mood, volition

WM: Written Mongolian



General Introduction

1.1 The Khamnigan people of Mongolia and their
linguistic situation

There are a small number of people in Mongolia who identify
themselves as Khamnigan xun [q"amnik&n kPun] and their language
also as Khamnigan ayalguu [q"ampigén ajilco:]. According to
the National Statistical Office of Mongolia (2010.06.29), there
were 574 people in Mongolia who identified themselves as the
Khamnigan (Xamnuran in Standard Khalkha) in the 2000 census
for housing and population. Mongol Khamnigans live mostly in
certain sums of Khentii, Dornod, Selengge aimag mostly with the
Buryats in Mongolia.

The Khamnigans are thought to be Evenki descendants, who
speak a distinctive Mongolic language which shares many
linguistic features with Khalkha, Buryat, and Written Mongolian."
It seems that the Mongol Khamnigans had been bilinguals of
Evenki and Mongolian for many centuries in the past, and they
had totally lost their Evenki proficiency during two or three

1) Janhunen (2005: 5-9) has the similar opinion. He stated that “Linguistically,
however, Khamnigan Mongol is a well-defined language, which can only
be recognized as a separate member of the Mongolic family.”



2 A Study of the Mongol Khamnigan Spoken in Northeastern Mongolia

generations.

Tungusic elements were still being found in such works of
19505~1960s on Khamnigan language as U.-K&halmi (1959),
Mishig (Mummr, 1962), Rinchen (Punuen, 1969), even in Shimunek
(2009.12.16), who reported at least 8 Evenki vocabularies based on
his researches in 2006.” However, no Tungusic element is found
in our data which has at least 2,700 vocabularies. There is a strong
possibility that our survey method was problematic to a certain
extent in that we asked questions in Khalkha, and our data are the
accumulation of the responses of the consultants to those Khalkha
forms. However, the fact that no Tungusic element had popped up
for days of question and answers with 2,700 vocabularies and 700
sentences suggest that the loss of the Evenki proficiency has been
completed.

Our consultants said that there were Khamnigan, Buryat,
Khalkha people, etc. but no such thing as Khamnigan Buryat. They
emphasized the differences saying, “Khamnigan is Khamnigan,
Buryat is Buryat”. Many important aspects of their lives including
adoption, marriage, etc. however, seem to be heavily interwound
with the Buryats.

Information about the exact number of the Khamnigan people
in Mongolia and the portion of the Khamnigan speakers among
them are unavailable. Wikipedia (2009.08.18) says there are 300
Khamnigan households, but its source remains untold. It is said
that the Khamnigans are living mainly in Binder sum and Dadal
sum of Kentii aimag, Mongolia. The numbers of the Khamnigan
population of these two sums are unavailable either. According to
Wikipedia (2009.08.18), populations of Binder and Dadal Sums

2) Shimunek (2009) thought following words are from Evenkii: vtee
‘son’, sunaaji ‘daughter’, zumbaraa ‘ground squirrel’, zembii ‘large
hut’, bvgvtyne ‘mosquito’, kvpee ‘reindeer hide’, iicig ‘a type of boots’,
deregenee ‘hyper, rambunctious’. However, consultants did not
pronounce these words in our study. It seems that his consultants,
mostly in their 70s or 80s, remember few Evenki words. Neither were
they able to speak Evenki.



General Introduction 3

are 3,784 and 2,667 respectively as of 2008. However, it seems
there is no way to figure out the size of the three ethnic groups.
The languages of the Buryats and the Khamnigans were already
assimilated to the Khalkha, the biggest and the strongest dialect
not only in the aimag but in the whole country.

In standard Mongolian of Mongolia, which happens to be
Khalkha, it is written xamuuran (khamnigan) meaning ‘those
who have Manchu-Tungus language’. In standard Buryat of
Buryatia, which happens to be Khori, it is written xamuarau
(khamnagan)~xamuuras (khamnigan) meaning ‘Evenki, Tungus’.
According to Atwood (2004: 171-172), Janhunen (2005: 9-10),
and other scholars, the Khamnigans seem to have been a part of
the Evenkis. However, our consultants did not know any words
of Tungusic origin which were introduced in Rinchen (Punues,
1969).

According to Wikipedia, we may classify the Khamnigans of
today’s Mongolia into two groups: Khamnigans who were in
today’s territory of Mongolia before the Russian revolution (1917),
and Khamnigans who came after the Russian revolution (1918).

According to Tsoloo (Iosioo, 1987: 99-111), Khamnigan in
Mongolia is regarded as one of the Buryat dialects, and Buryat is
regarded as one of the three major Mongolian dialects together
with Khalkha and Oirat as summarized in the table below.
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Assumed position of the Khamnigan in Mongolia3

Language Dialect Sub-dialect Branch dialect
Khalkha
Oirat

Khaﬁmigan

Aga-Khori
Onon-Ulz River Kudar (or
Khiider)

Mongolian

Buryat Barga

Tsongool

Selenge-Uiir

River Tunkhin

Sanaga

1.2 The Khamnigan people of China and Russia

It seems that the term Khamnigan Mongol has two meanings for
Janhunen (2005: 9-13): (1) those Khamnigans who speak Mongolic
language, (2) the Mongolic language which the Khamnigans are
speaking. According to him, their language Khamnigan Mongol
remains a vigorous community language among the emigrant
Khamnigan group in the Mergel basin, Hulunbeier City of Inner
Mongolia. He claims that there are over 1,500 Khamnigan Mongol
speakers in the Mergel basin. He also adds that there are less than
200 Khamnigans in the Imin basin, and their language is being
rapidly assimilated to the local dialects of Mongol proper and
Buryat.

3) Here ‘sub-dialect’ and ‘branch dialect’ are translations of Mongolian
terms amaH asuiryy (aman ayalguu ‘oral dialect’) and canGap amau
asnryy (salbar aman ayalguu ‘branch oral dialect’) respectively.
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Again according to Janhunen (2005), the Khamnigan have been
found living especially within Nerchinsk Okrug (region) of Chita
Oblast. Information on the size of the Khamnigan population and

the number of Khamnigan speakers among them in Russia seems
to be unavailable.






2

General description of the
fieldwork studies in Khentii
aimag, Mongolia

2.1 Participants

The Mongolic language team of ASK REAL team is made of
Wonsoo YU (overall process, transcription), Wookyong SHIN
(video recording), Jaeyoung CHOI (audio recording) from Seoul
National University and Témorbaatar PUREVSUREN (questioning),
Prof. Luvsandorj BOLD (Director) from Institute of Language and
Literature, Mongolian Academy of Sciences.

2.2 Questionnaire, equipment, and method

/
/
We prepared a questionnaire to ask 2,734 words, 345 conversational

expressions, and 384 sentences and constructions about grammatical
structure. It was prepared in Khalkha. The consultants were
requested to answer twice for each entry.
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A Marantz 670 recorder was used for voice recording, and
a DSR-PDX10 camcorder for video recording. An AKG C420
headset microphone was used to record the consultants, while the
questioner used a AT831b pin microphone.

2.3 Trip to Khentii aimag

2.3.1 From Ulaanbaatar to Chingisiin Tonoot of Binder
sum, Khentii aimag

Korean participants left Incheon International Airport at 22:15
(delayed 2 hours and 10 minutes from schedule) of July 5, 2007
by 0Z331 (Korean Air), and landed at Chingis International
Airport at 00:22 (delayed 1 hour and 57 minutes from schedule)
the next day. It was 01:10 when the Korean participants were
finally received by their Mongolian colleagues.

The Korean participants spent the night at a hotel called
Zaluuchuud at 43 Baga Toiruu, Suhbaatar diiiireg (district),
Ulaanbaatar, Mongolia. At 09:30 the next morning, Koreans left
the hotel in two 4-wheel-drives, one Mitsubishi 94 and one Land
Cruiser 95, together with their Mongolian colleagues. We changed
US dollars into Mongolian tugruks, bought 22 bottles of water,
and then picked up the cook of the Chingisiin Tonoot campsite
who came to Ulaanbaatar to purchase vegetables. It was 11:45 on
July 6 when we were on the eastern limit of Ulaanbaatar City, and
when the drivers finally decided that their cars were ready for the
long distance journey.

The team arrived at the Chingisiin Tonoot tourist camp site,
Binder sum of Khentii aimag at 20:40 on July 6. According to the
odometer of our cars, we were 426 kilometers away from the
eastern limit of Ulaanbaatar City. Temperature fluctuated between
14C~347 in the car. On the way, we spent 55 minutes for lunch
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at the Khaan-Moron restaurant of Jargaltkhaan sum of Khentij

aimag, another 40 minutes for photographing at Arshaan khad of
Batshireet sum of the same aimag.

2.3.2 From Chingisiin Tonoot of Binder sum to Gurvan
Nuur of Dadal sum, Khentii aimag

We left Chingisiin Tonoot, Binder at 09:15 on July 9, 2007 and
arrived at Gurvan Nuur campsite of Dadal sum at 14:35. The
odometer was at 447 kilometers at the departure and 561 kilometers
at arrival. On the way, we took 45 minutes to cross the Onon River
at Onongiin garam ‘crossing of the Onon River’ or Onongiin Biirwaaz
(< Ru. Ilepesos ‘ferry’), another 55 minutes for lunch.

Picture 1. Crossing the Onon
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2.4 Consultants

2.4.1 Mrs. Jigmed TSETSEGMAA

We met Mrs. Tsetsegmaa at 12:15 on July 7, 2007 at the Chingiisiin
Tonoot tourist campsite. She was accompanied by Mr. Amgalan, a
Khamnigan young man who guided her.

Her own identification in her mother tongue is Jigmediin Tsotsagmaa
of Noyon Duligaad clan of Khamnigan tribe of Mongol nation
[moneol undust"sy g"ampecan jast"an nojon telisja:t omogthe
tgikmedi:n ts"ats"oyma:].”

Picture 2. Mrs. Jigmed TSETSEGMAA with team

1 »However, she pronounced her own name in multiple ways. Mostly
Cacogmaa which is the most Khamniganish, but also Cecegmaa
(Khalkhaish) or Sacagmaa, too.
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She was born in 1957 in Tsagaan Nuur of Binder sum from a
Khamnigan father and a (Borjigin) Khalkha mother from Tsagaan
Ovoo, north Khentii. She was still living in her birth place. She
lived in Ulaanbaatar in the 7th and 8th grades while attending
a specialized middle school for painting and sculpture. Then she
returned and stayed at home in Tsagaan Nuur, until she married at
the age of 20 with a young Khamnigan man who kidnapped her.
Her husband was a man of good nature in every sense, and her
family had known him before the marriage because he had grown
up in the neighborhood. If he had not kidnapped her, but rather
proposed the marriage through the matchmaker as the Khalkha
folks usually did, her father would have never allowed it because
it was not the marriage custom of the Khamnigans. At 24, she
moved to Ulaanbaatar with her husband.

‘After moving Mrs. Tsetsegmaa lived in Ulaanbaatar for 17 years
working as a needle worker. She returned to Tsagaan Nuur upon
her husband’s death in 1997, which was 10 years before our
fieldwork research. She had five children and two grandchildren at
the time of our fieldwork, and used to take care of the cattle with
her children. One of her two daughters was a student majoring
in fine art and fine art education at the National University of
Mongolia at the time of our visiting.

The survey through the questionnaire was made from 14:10 to
18:10 on July 7, and from 09:20 to 18:50 on July 8, 2007. We
asked questions in Khalka Mongolian and she replied twice in
her Khamnigan to every item requested. As a result, we recorded
2,651 words, 345 conversational expressions, and 386 sentences
and constructions for the grammatical structure. We also recorded
the self introduction of the consultant and her explanations of
Khamnigan customs and the proprieties.

She believed that the languages of her 80 year old father back
home and other elders were real Khamnigan, while her language
had been consistently exposed to Khalkha Mongolian. Linguistic
material from Mrs. Tsetsegmaa, however, is the main object of
discussion in this work because she was the best Khamnigan
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speaker among those who were able to identify their own precious
time to be with us.

2.4.1.1 Mr. Luvsang ERDENETSOGT

Around 21:00 on July 7, 2007, after dinner, Mr. Erdenetsogt, a
middle aged Khamnigan, visited Prof. Bold. Soon after Prof. L.
Bold, Mrs. Tsetsegmaa, Mr. Erdenetsogt, and I had a pleasant
conversation. Mr. Erdenetsogt and our consultant Mrs. Tsetsegmaa
had the same teacher (bagsh, a shaman they highly trusted) who
was once invited to Korea for a service to pray for the rain. While
in Korea, the shaman found out and was astonished that the terms
and the names of many pieces of equipment used in shaman rituals
in Korean are so alike to those of the Khamnigans. They said that
their teacher thought that the Khamnigans and the Koreans must
have been related to each other in ancient times.

Mr. Erdenetsogt said that he was one of the consultants and
cooperators for the fieldwork study of Prof. Yu. Munkh-Amgalan
of the National University of Mongolia and Mr. Andrew Shimunek
from Indiana University, America. Mr. Erdenetsogt added that
the two scholars had visited Binder sum over many years during
the summer. Mr. Erdenetsogt understood their study as an
anthropological linguistic one. Regrettably Mr. Erdenetsogt was so
busy training his horses for the racing in naadam (national festival)
that he was unable to be our consultant.

Mr. Erdenetsogt estimated that the Buryats are the biggest in
number, the Khamnigans second, and the Khalkhas third among
4,100 population of the Binder sum. Mrs. Tsetsegmaa and Mr.
Erdenetsogt did not know the number of the Khamnigans in their
sum. They repeatedly said that the Khamnigans must have been
one big ethnic group (yastan ‘those who have the same bone”) in
olden times, because there had used to be 32 clans (omok) in the
past. They said that there were Khamnigans in Russia, Mongolia
~ (mostly in the aimags of Dornod, Selenge, Khentii), and China.
They guessed that the Russian Khamnigans must have preserved
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their mother tongue best.

2.4.2 Mrs. Luvsangtsereng TSEND-AYUUSH

She identified herself as Luvsangtserengiin Tsend-Ayuush, of the
Sharaid clan, the Khamnigan nation [yamnixay undust"an {araet
omoqthe luPsants"erengim ts"endajo:¢l.

Mrs. Tsend-Ayuush was born in 1947 in Khargiyastai, north
of the Balj Gol River, which is a tributary of the Onon Gol River
in Dadal sum. She was born by Buryat parents whose previous
children all died as infants. She knew that her father was a Khori
Buryat and her mother was from Barguzin in Buryatia, Russia.

Soon after her birth, her parents committed her to a Khamnigan
family whose children were all growing up healthy. When the
prearranged one year term was over, the Khamnigan family was

Picture 3. Mrs. Luvsangtsereng TSEND-AYUUSH
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so attached to her that they refused to return her to her biological
parents. While her Buryat parents were demanding her return, her
younger siblings were born and all grew up healthy. At last, her
Buryat parents had to accept the status quo. Both her adoptive
parents were also from somewhere in Russia.

Upon her graduation from the State College of Teachers (today’s
Mongolian State University of Education), Ulaanbaatar, she taught
Mongolian language and literature in high schools of Khalkha sums
of Khentii aimag for almost 30 years. She retired 10 years ago and
returned to the native place of her spouse, Dadal sum. Mrs. Tsend-
Ayuush assumed her language must have been assimilated to the
Khalkha. Her husband, a retired high school teacher, was a Buryat.
They had two children and five grandchildren. Their children
spoke Khalkha.

Mrs. Tsend-Ayuush said she was one of the consultants of Prof.
Yu. Munkh-Amgalan and Mr. Andrew Shimunek in their fieldwork
study in July of 2006.

Mrs. Tsend-Ayuush worked with us from 17:10 to 19:00 on July
9, from 11:30 to 17:10 on July 10, 2007. She gave answers for
1,047 words, 345 conversational expressions, and 384 sentences
and constructions for grammatical structure.

2.4.3 Mrs. Chultem DARKHAA

Our consultant identified herself as Chultemiing Darkhaa, Baruun
Khuuchai clan, Kamnigan nation [yamnisan unduston pare:n
xo:ts"ae omokqt"e ts"ultemirn tarq"a:].”

Mrs. Darkhaa was born in 1945 to a Buryat family in a place
called Galttai in Dadal sum. She was adopted by a Khamnigan
family when she was three months old. Her husband is also a
Khamnigan. They married through bride kidnapping, a tradition
of the Khamnigans of the old days. They had 10 children and 28

2) Her clan was introduced as Uliankhai in Shimunek (2006: 31).
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Picture 4. Mrs. DARKHAA with team

grandchildren. She has never been out of Dadal sum. She said that
she was one of the consultants of Prof. Yu. Munkh-Amgalan and
Mr. Shimunek in summer of 2006.

We got 876 words and 151 conversational expressions from
Mrs. Darkhaa. We recorded her life story, explanation on animal
husbandry, climate change of Dal sum, etc. Our research started
from 10:00 and lasted until 17:00 on July 11, 2007 from which

point Mrs. Darkhaa became too tired to continue to participate to
our research.






3

Linguistic description of the
Mongol Khamnigan spoken in
Northeastern Mongolia

3.1 Phonological description”

As mentioned above, Mrs. Tsetsegmaa’s replies to our questions are
the main data for linguistic description of the Mongol Khamnigan
in this book. When possible and necessary, speeches of Dadal sum
consultants Mrs. Tsend-Ayuush and Mrs. Darkhaa are also taken
into consideration.

3.1.1 Vowels

Six short vowels /a/, /o/, /u/, /3/, /i/, /i/, seven long vowels /aa/,
/00/, /uu/, /39/, /il/, /ee/, /ii/, and four diphthongs /ay/, /oy, /uy/,
/ly/ are tentatively proposed as vowel phonemes.

The best description on Khamnigan vowel /a/ might be a near
open, near back, unrounded vowel. However, it is rounded very

1) A paper of the same topic was read in Yu (2010a) in Korean at the 2010
Autumn meeting (2010.9.11) of The Korean Association for Central
Asian Studies, then revised and rewritten in English.
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often as [0] or [u] in many words and sentences, but the context is
not so clear.
Vowel /0/ is an open-mid rounded back vowel which is nearest
to the IPA’s [2].
Vowel /u/ is a near-close rounded back vowel which is nearest
to the IPA’s [®].
Vowel /ii/ in this book is a close central rounded vowel which is
nearest to the IPA’s [u].

In most cases the short vowel /a9/ corresponds to the vowels
which are transcribed as /e/ in Written Mongolian and Middle
Mongolian. It corresponds to the vowels which are usually written
as /3/ both in Khalkha and Buryat.”

There are vowel [e] and [i], which are allophones of Khalkha /e/,
in the speech of our consultant. They are transcribed as /e/ in
this book, until a better solution is found.

ekloxa [ik"loxa/juk"axa] # to begin (Kh. sxmax; Bu. sxuixs; WM
ekilekii)

des daraa [tis tara:] # order (Kh. goc mapaa; Bu. (Cognate word
unavailable); WM des daray-a)

ekner niikiir [ok"ner nuk™ar/ek"ner nuk™ur] # wife and husband,
spouse

ekload [ik"le:t] # in the beginning, first (Kh. 3x/m931; Bu. axumag;
WM ekileged)

2) The Khalkha vowel which is represented by the letter 5 usually corresponds
to the vowel /e/, which has [e] and [i] as allophones. The Buryat vowel
which is represented by the same letter 5 usually corresponds to the
vowel /a/, which has [3] and [e] as allophones. Yu (2004: 112) regarded
the (Aga) Khori Buryat 9] as the free variant of [e], and both of them
as the allophones of the phoneme /e/. Bayinmend (3%, 2004:
130-133) who did the research on Khori Buryat in the same ASK REAL
fieldwork study found the Buryat 5 as the mid-high, middle, unrounded
vowel (117, #, BJEJC#) not only in the first syllable (F1 452, F2
1557), but also in the second (F1 447, F2 1396), and other syllables as
well.
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ekiiiin [ik™a:g] # puckery, astringent (Kh. sxyyH; Bu. axyyn®;
WM ekegiin)

eméilak [emtghilok/emtilok?] # to treat, to doctor (Kh. smwx;
Bu. smmanxs; WM emcdilekii)

emtilok [emtghilok”/emtilok®] # to treat, to doctor (Kh. sMw3X;
Bu. smmaixs; WM emcilekii)

obderk [obderk] # to get broken, to be damaged (Kh. aBapsx;
Bu. 3613px3; WM ebderekii)

Vowel [e] appears occasionally. It is not a allophone of any
Khamnigan basic vowel but a allophone of Khalkha /e/ and, is
evidence of the Khalkha influence. It is transcribed as /6/ until a
better solution is found.

Short vowels

Front Central Back
Close i i u
Mid (e) 2(0) 0
Open a

Long vowels /ee/ and /a93/ are hypothesized as two different.
phonemes until future research finds examples against the
presumption of this paper.

There is room for further consideration of [e:] and [e:], which
are treated as allophones of long vowel /ee/ in many Khamnigan
words. These vowels may be the allophone of diphthong /ay/, /ay/,
/oy/, etc., especially in word-final syllables. For example,

bulingysrtee [polingjert®e:] # turbid, cloudy (Kh. 6yamarapraii)

sonirkoltee [sopirk"lt"e:] # interesting (Kh. conupxoToii)
smiigtee [omiigt"e:] # woman, female

3) shyyn ‘enxuii, kucnnit’ in Tsydenjapov (Usipenxanos, 1991: 138)
seems to be an error of axyyH.
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Long vowels

( [ Front | Central Back
Close ii it uu
Mid ee 99(00) 00
Open aa J

Ascending diphthongs are presumed not to be present. There
is room for further consideration of [y:], a close front rounded
long vowel, which is regarded not as an allophone of a certain
long vowel but as an allophone of diphthong /ily/ in this book,
especially in the word-first syllables.

Diphthongs
Front Central Back
Close N iy uy
Mid Gy) oy
Open 7 ay

3.1.2 Consonants

Labial consonants /b/, /p/, /w/, /m/, dental-alveolar consonants
/47, /t/, /n/, /1), /11)/, alveolar consonants /i’y /¢/, /s/,
alveolar-palatal consonants /i/s /¢/, /8/, palatal consonant /y/,
velar consonants /g/, /k/, /x/, /1/ are proposed as consonant
phonemes, also tentatively. Gruntov (I'pymros, 2010: 2-3)’s contrast

of “Strong : Weak (TBeprocTs-MaArkocTs) consonants”, that is
“Normal : Palatalized consonants”

in the speeches of oyr consultant.

/v/, 14/, 19/, 1/, iy represent unaspirated voiceless consonants

while /p/, /t/, /k/, /c/, /€/ represent aspirated voiceless
consonants.

seems not necessary to presume
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Consonant /r/ is realized mostly as flap [r]. However, it
alternates with the trill [r] in the same phonological contexts.
These two may be regarded as free variants of each other. Flap
consonant is chosen as a phoneme but it is transcribed as /r/ for
convenience. It does not occur at a word’s initial position.

Voiceless dental-alveolar lateral fricative /1/ appears only once
at the initial position of a Tibetan loan word. It actually was one of
two words which might have been pronounced with the {1] among
the 2,700 words in the questionnaire. The other question was
the word for a lama, but our consultant chose the word /gelag/
instead.

fagba garigi [lagPa qariyi] # Wednesday

As Shimuneck (2006: 33) pointed out, the dental-alveolar lateral
consonant is pronounced mostly as approximant[l], very seldom
as voiced[E] or voiceless[1] fricatives, which are prevalent in
Khalkha.

In the three words below, forms with initial [x] alternate
with forms without initial [y]. The word for ‘palm’ is the only
form among those three which had Middle Monolian initial h-.
Therefore, it would be proper to say that the relic of Middle
Mongolian h- does not exist in this dialect now.

xagsixa [yakeixd/ake¢ixd] # to contract, to shrink (Kh. armux;

Bu. armraxa; WM aysiqu)

xalgu~algu [ailce/yalce] # palm (Kh. anra; Bu. aseran ; WM

alayan; MM (SH, HYYY) halayan)

xamalalt [yamalalt"/amalalt"] # promise (Kh. amnant; Bu.

(Cognate word unavailable); WM amalalta)

There are only two words with initial [w]. One is a Chinese loan
word, and the other is a compound word with a Chinese loan word
and a native Mongolian word. Stop [p] alternates with fricative [w]
when it is used as a word for ‘pot’. When used as a word for ‘roof
tile’, our consultant pronounced the initial consonant as a stop
sound.
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waara~baara # pot (< FL5i[war] ‘rooftile’)

waaran adlal # ceramics (Kh.) (< Ch. FL5i[war] ‘roof tile’ + -n
‘nominal suffix’ + Mo. adlal ‘goods, ware’

baara # roof tile (< FL5d[war] ‘roof tile?)

Consonant table

Classification | Labial /3?/23; Alveolar Aé:g:lr "| Palatal | Velar
Stop b, p d, t ) g k
Affricate j» j, €
Fricarive w) €3] S § X
Nasal m n - 13‘; |
Flap r ]
Glide y o
Approximant | o

3.1.3 Diachronic and synchronic considerations
3.1.3.1 Written Mongolian /

As previous studies have mentioned, Written Mongolian i of the
initial syllable is mostly maintained in Khamnigan. For example,
¢inara # quality (Kh. ganap; Bu. manap; WM c¢inar)
iruul # bottom (Kh. époout; Bu. oéop; WM iruyal/iruyar)
nisa # snivel (Kh. Hyc; Bu. Hioha; WM nisu)

However, there are some words in which the vowel i of the
initial syllable has been completely assimilated to the vowel of the
following syllable. There are also some words which have both
assimilated form and unassimilated form. In those cases, some
words are more similar to the Khalkha in their phonological forms
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while some other words are more similar to the Buryat forms. Also
there are some words which resemble the Khalkha and the Buryat
form together.
asgirwaa~isgiraa [askirwa:/iskira:] # whistle (Kh. ucrapsa; Bu.
3mx3pasH; WM iskirege)
gyalaltaku [kjalalt"ak™®] # to sparkle, to glitter, to gleam (Kh.
rsutasizax; Bu. runanzaxa; WM gilaljaqu)
kojagaar # border, frontier, boundary (Kh. xasraap; Bu. xuzaap;
WM kijayar)
jirgaa~ jurgaa # six (Kh. aypraa; Bu. 3ypraa; WM jiryuyan)
kiiros # a saw (Kh. xepee; Bu. xtopee; WM Kkiriige);
kimda~kyamda~kyamd [k"imdo/k"jamdi/k"jamt] # cheap (Kh.
xama; Bu. xampa; WM kimda)
mingu~myeanga~myanga # a thousand (Kh. msaxra; Bu. manra;
WM mingy-a)
maxa~maka~myka~myska # meat, flesh (Kh. max; Bu. msxa;
WM miq-a)
nage # one (Kh. uar; Bu. Hars; WM nige)
Sarsan myoka # roast meat (Kh. mapcan max; Bu. mapahan
msaxaH; WM siraysan miq-a)
Sibuu~S$ubuu # bird (Kh. mysyy; Bu. mybyy; WM sibayu)
ilaa # fly (Kh. samaa; Bu. wiaahan; WM ilayan), however
yalaanee iit for maggot

Among the various phonological changes, i > ya/ya is more
similar to those of Khalkha in almost all cases. Examples below
cover almost all the cases found in the 2,800 words that our
consultant pronounced.

yalagdul # defeat (Kh. sinargas; Bu. unarpan; WM ilagdal)

yalaltu # victory (Kh. sumant; Bu. nianra; WM ilalta)

yalaxa # to win, to defeat (Kh. sutax; Bu. nnaxa; WM ilaqu)

yalgaxa # to separate, to distinguish (Kh. snrax; Bu. miraxa;

WM ilyaqu)

yaljarxa # to rot, to decay (Kh. sanspax; Bu. uazapxa; WM

iljaraqu)
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yamaa # goat (Kh. amaa; Bu. smaa; WM imay-a; MM ima’ad (SH,
plural))
yamagta # always (Kh. simarT; Bu. umarta; WM imayta)

There are some Khamnigan words with initial [i] when the
cognate words of Written Mongolian, Khalkha, and Buryat have
vowels other than /i/. Some of them may be understood as one of
the Khalkha phenomena: That is /e/ > [i] in the initial syllable.
However, the others are not related to this phenomenon. Those
peculiar [i] are found mostly after the affricate consonants,
occasionally after the nasal consonants,

¢idiinjs [te"idundza] # match (< Ch. BUE 1-[quidéngzi]) (Kh.

9y H3; Bu. (Cognate word unavailable); WM ¢iidengje)

¢irlo (~Saril) [tghirla/¢eril] # corpse, holy relics (< Sa.

Sarira corpse, holy relics) (Kh. mapun; Bu. Cognate word
unavailable; WM $aril)

jibSuurku~jiibsaarks # to approve, to approve, to agree to (Kh.

3eBlIeopex; Bu. 3yeueepxs; WM jobsiyerkii)

jijiluurtee # tough (meat) (Kh. saxnyyprait; Bu. (Cognate word

unavailable); WM jajiluyurtai)
jijilxa # to chew (Kh. 3axnax; Bu. xaxasnxa; WM Jjajilqu)
mitraal # material (< Ru. martepua’n) (Kh. matepuar; Bu.
Marepuas; WM matyeriyal)

Sinkay (~sipkay~8ankay~sanpkay® # China, Chinese (Kh.
Hlanxaii; Bu. lanxai;; WM Sangqai)

gita (~Sata) # ladder (Kh. mar; Bu. mara; WM Satun)

The Written Mongolian vowel /i/ of the non-initial syllables is
realized as [ja]~{je] in some Khamnigan words. Some words have

4) Chinese city ( I¥}[shanghdil). Consultant used to say [sapkPaj]
~[¢ank"aj]~[¢enkPajl for Chinese and China. She had also “kyatad
[k"jathit]”, a regular Mongolian word for ‘China’ and ‘Chinese’. She
called Korea solongos, a regular Mongolian word for ‘Korea’ and ‘Korean’.
As for Japan and Japanese, she used the word samuray.
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both forms, that is, a form with the non-initial [i] and another

form with [jo]~[je] at the same time. Examples below cover

almost all cases in the data.

anyoxu # to close the eyes (Kh. anux Bu. anuxa WM aniqu)

bakye (~baki) [pak"i/pakje] # pincers (Kh. 6axp; Bu. (Cognate
word unavailable); WM baki)

baryaxu (~bariysxu) # to build (Kh. 6apux; Bu. 6apuxa; WM
bariqu)”

bolyaxo # to stop, to give up (Kh. 6osaux; Bu. 6onmxo; WM
boliqu)

giSgyoxo (~giSgexa) # to step, to tread (Kh. rmmrax; Bu.
ramxax3; WM giskikii)

goryaxa (~gorixo) # stream (Kh. ropxh; Bu. ropxo; WM
yorug-a/yorig-a)

kabyerag # rib (Kh. xaBupra; Bu. xabupra; WM qabiry-a)

kibyaka [kibjaka] # to ruminate (Kh. xuBsx; Bu. xuB3xa; WM
kibekii)

kolyaxo~xolyoxo # to mix (Kh. xommx; Bu. xomixo; WM qoliqu)

solyaka # to change (Kh. cosux; Bu. honuxo; WM soliqu)

soribys (~soribi) # scar (Kh. coperi~copus; Bu. hopbu~hops6o;
WM sorbi)

tabyexu # to put, to place (Kh. taBux; Bu. Tabuxa; WM talbiqu)

tanyoxu # to know (Kh. Tanux; Bu. ranuxa; WM taniqu)

tabiryoko~teberyoxs # to embrace, to hold in the arms (Kh.
TIBPX; Bu. Ta6opuxs; WM teberikii)

xabyorgan sara (~kabirgan sara) # crescent moon, new moon
(Kh. xaBupran cap; Bu. (Cognate word unavailable); WM
qabiryan sara)

Syllable final [i] is maintained in almost all cases. Thus it is
similar to Buryat in which unstressed short vowels including /i/
are relatively well preserved, and different from Khalkha in which

5) It is /barixu/ in ‘to restrain, to hold’. (Kh. 6apux; Bu. 6apuxa; WM
bariqu)
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/i/ has been either dropped or reduced to soft sign (3eseenuii
TAOMZ2T, b) in most cases. For example,
bori # bride, daughter in law (Kh. 63p; Bu. 6apu; WM beri)
dari # gun powder (Kh. gaps; Bu. mapu; WM dari)
dii¢i # forty (Kh. gew; Bu. gyu; WM doci)
surguuli # school (Kh. cypryyss; Bu. hypryym; WM suryayuli)
suuri # basis (Kh. cyyps; Bu. hyypu; WM sayuri)

3.1.3.2 Written Mongolian k, g and Khamnigan /k/, /x/

Written Mongolian k and g are maintained as stop consonants
in-most cases. Gantogtokh ('anTorrox, 1988: 1631) maintained
that the [k] instead of /x/ in [-back] vowel words was one of the
special features of Khamnigan as distinct from the other Buryat
dialects. However, in our consultant’s speech, both the [+ back]
and [-back] vowel words have the stop /k/. Its allophones [k"]
and [q"] are in complementary distribution, [k"] in [-back] vowel
words and [q"] in [+ back] vowel words, thus it is transcribed as
/k/ in this book.
kadaas [q"ata:s] # nail (Kh. xagaac; Bu. xagaahan; WM
gadayasu)
komool [q"omo:1] # horse dung (Kh. xomoout; Bu. (Cognate word
unavailable); WM gomoyol)
kusaka [q"msak"a] # to shave (Kh. xycax; Bu. xiohaxa; WM
qusuqu)
koloks [kMalok"s] # to say, to speak, to tell (Kh. xamox; Bu.
x3J19%2; WM kelekii)
kiiska [k"usk"a] # to want (Kh. xycax; Bu. xycaxa; WM kiisekii)
kibyako # to ruminate (Kh. xuBax; Bu. xusaxa; WM kibekii)

The aspirated voiceless velar consonant of the same word is
sometimes pronounced as a stop and sometimes as a fricative both
in [ +back] and [-back] vowel words. For example,

xalalcaar~koalalcaar # negotiation

xti¢i~kii¢i # power



Linguistic description of the Mongol Khamnigan spoken in Northeastem Mongolia 27

xiig8in xlin~kiig3in kiin # old person
xiiliistilka # to employ
xiilixon karaa # pupil of the eye

The fact that 410 words of the data start with the /k/ and 80
words with /x/ suggests that the fricativization started not too
long ago in Khamnigan, which may also mean that the influence of
Khalkha or Buryat on Khamnigan started not too long ago, either.

Although there are only few examples, Written Mongolian /k/
or /q/ are realized as /g/ occasionally. As for /gokirlo/ (harm,
damage, loss), it may be explained as the de-aspiration of the
initial /k/ by the influence of the aspirated /k/ of the second
syllable. However, there is no element in /gilbar/ which may
cause the initial de-aspiration. The words for ‘whistle’, ‘to shout’,
and ‘to step, to thread’ are similar to the non-aspirated consonants
in Khalkha words.

gilbar [kilpar] # simple, easy (Kh. xanGap; Bu. xuntap; WM

kilbar)

gokirlo [gokMirlo] # harm, damage, loss (Kh. xoxupos; Bu.

xoxupos; WM qokiral)

asgirwaa~isgirea [askirwa:/iskire:] # whistle (Kh. ucrapss; Bu.

smxap3sH; WM iskirege)

kadgiraxa to shout, to yell (Kh. xamrupax; Bu. xamxapxa; WM

qaskiraqu)

giSgyoxa (~giSgexa) # to step, to tread (Kh. rumrsx; Bu.

ramrxax3; WM giskikii)

3.1.3.3 Written Mongolian d

Written Mongolian d is realized as /d/(=[t]) in Khamnigan almost
all the time. However, it is realized as /s/ occasionally. Some
words have both /d/ and /s/ types. Context seems to mostly occur
in syllable final (including word final) position but in the cases
of ‘first’ and ‘day after tomorrow’ it is the onset consonant of the
syllable. There is a similar phenomenon in Buryat, but [s] is not
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found exactly in the same position. There is no matching example
in Gantogtokh (I'anTorrox, 1988)’s Buryat dialect dictionary which
has 6,000 entries.
biigs (~biigiid) # all (Kh. 6yra; Bu. 6yrame; WM biigiide)
abiisoke # to be ill (Kh. esnex; Bu. y6,19x2; WM ebedkil)
casaxa # to be full (in one’s stomach) (Kh. uagax; Bu. cagaxa;
WM cadqu)
gajaas xiin # foreigner (Kh. ragaan xyH; Bu. ragaajasii xyH; WM
vadayadu kiimiin)
magasgiiy # probably (Kh. maraaryit; Bu. maraaryii; WM mayad
igei)
bayar naasam [pajar na:sam] # festival (Kh. 6asp naagam; Bu.
[6asp] naagan; WM bayar nayadum)
naasxa # to play (Kh. naagax; Bu. Haagaxa; WM nayadqu)
nagoasiigaar~nagadiigear # first (Kh. H3rayrsap; Bu. HarsgarIsp;
WM nigediiger)
niigoasar # the day after tomorrow (Kh. Hereejep; Bu.
Hyreenpp; WM nogiige ediir/nogligediir)
osgon # the youngest child (Kh. orron; Bu. ogxox; WM odqan)
kugas # half (Kh. xarac; Bu. xaxag; WM qayas)
oros # Russia (Kh. opoc; Bu. opoa; WM oros)

Written Mongolian d is realized as j (=[ts]) in Khamnigan
occasionally. For example:

bojol [potol, padidl]l # thought, idea, opinion (Kh. 6o10; Bu.
60o101; WM bodol)

gajaas xiin # foreigner (Kh. ragaag xyH; Bu. ragaansia xys; WM
yadayadu kiimiin)

kajuura [q"ade:ra] # sickle, scythe (Kh. xagyyp; Bu. xaxyyp
‘scythe’, xanyyp ‘sickle’; WM gaduyur ‘sickle”)

3.1.3.4 Written Mongolian s

Written Mongolian s is realized mostly as /s/, and occasionally as
/8/ as in Khalkha. Written Mongolian #si# is realized mostly as
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#35V#, which means /s/ is palatalized and /i/ is assimilated to the
vowel in the following syllable. Occasionally /i/ is assimilated to
the vowel in the following syllable without palatalizing /s/. Some
words have both palatalized and unpalatalized forms.
doolstiiilk [to:lsa:lk"] # to improve (Kh. msamnyynx; Bu.
33Ty YIix9; WM degegsilegiilkii)
samarga~ (Samarga) [¢amarga/samarga] # storm, snowstorm,
blizzard (Kh. wamapara; Bu. mamapra; WM simary-a)
sar jigii # wasp (Kh. map 3eruti; Bu. mapa 3yrsi;; WM sir-a
jogei)
sarsan myaka (~8arsan myoaka) # roast meat (Kh. mapcan max;
Bu. mapahan msxan; WM siraysan miq-a)
soxoy # lime (Kh. moxoit; Bu. moxoit; WM siqui)
suluun Sugam (~S$uluun Sugam) # straight line (Kh. mynyyn
wryram; Bu. (Cognate word unavailable); WM siluyun siyum)
suuda # soon (Kh. myyzn; Bu. myym; WM siyud)
siiloge # poem, poetry (Kh. nryssr; Bu. myssr; WM siliig)
siilas~siiliis # saliva (Kh. mysc; Bu. mystha; WM siliis)
siirmas # sinew (Kh. mepmec; Bu. myp63hsx; WM sirbiisii)
siifidor # dew (Kh. myyasp; Bu. myyasp; WM sigiideri)®
siiiika # to judge, to try (Kh. myyx; Bu. myyxa; WM sigiikii)
siitiiloge # piety, faith, worship, religion (Kh. myTnsr; Bu.
myTanrs; WM sitiilge)

Although there are only three examples, Written Mongolian /s/
corresponds to Khamnigan /c/(= [ts"]) and /&/(= [t"]).

clico~ciiso # gall bladder (Kh. nec; Bu. hynha; WM ¢6s0~s6s0)

¢iluun~c¢uluun [hilom/e"ewle:g] # straight (Kh. mynyys; Bu.
(Cognate word unavailable) WM siluyun)

¢umuul~tyomuul ["omae:l/t"jomae:l # mosquito (Kh. mymyyJ;
Bu. mrymyysn; WM simayul~simuyul)

In the word for ‘mosquito’, /t-/ as well as ¢ corresponds to

6) As a result, it becomes synonymous with the word siitidar # shade,
shadow (Kh. cyymap; Bu. hyymsp; WM segiider).
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Written Mongolian /s/. There is one more example of
Khamnigan /t/ which corresponds to Written Mongolian /s/.
However, it might be a simple error of our consultant. '

tiltagalen~iirtagalan [ult"ayslage, urt'gslsn] # hunger, fasting
(Kh. esicresnien; Bu. yiacxansn; WM oliiskiileng)

3.1.3.5 Written Mongolian &

Written Mongolian ¢ is realized mostly as /¢/(=ts")/ or /¢(=1")/,
and occasionally as /§/(=¢). In this respect, Khamnigan is more
like Khalkha where it is realized as u(=1t") or u(=tg"). It is
realized as c(=/s/) or m(=¢~f) in Buryat. Examples below are
Khamnigan /s/ and /8/ which correspond to Written Mongolian ¢.
Some /s/ coexist with /¢/(=ts") in Khamnigan.

Khamnigan words for ‘maternal uncle~mother’s brother’ and
‘maternal aunt~mother’s sister’ are very similar to certain Buryat
kinship terms phonologically but the meanings are very different
from each other. It might be the case that our consultant was
confused in the kinship terms. In Buryat narca means ‘maternal
grandfather’ and Haracxaii/narca axait means not ‘wife of maternal
uncle’, but ‘maternal uncle’. Consultant used the morpheme nagac
in the compound words for maternal relatives, which is exactly
same with the Khalkha kinship terms phonologically. For example:

nagac barigen # wife of mother’s brother

nagac aceg~naguc acgs # mother’s father

nagac aka # mother’s mother

nagac xiirgen axa # husband of mother’s sister

For a word ‘shirt’, /samca/ and /camca/ coexist. The former
~ is a mixture of Buryat and Khalkha types, while the latter is of
Khalkha type. Also for a word meaning ‘to pierce’ Buryat and
Khalkha types coexist. Considering the closely related life of the
Khamnigans to the Buryats, influence of the Buryat types seems
rather insignificant, and far weaker than the influence of the
Khalkha types. The Buryat influence seems to have been great in
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earlier days, but it is replaced by Khalkha influence now.

nagsa # maternal uncle (Kh. narai ax; Bu. Harca axaii; WM
nagacu)

nagsaxay # maternal aunt (Kh. marar sru; Bu. Harca a6rait; WM
nagacu egedi)

samca~camca # shirt (Kh. mami; Bu. camca; WM ¢amca)

soolxo~c¢oolxo # to pierce (Kh. noosox; Bu. coosoxo; WM
coyolqu)

Sigoaras # soon (Kh. unrsspas; Bu. (Cognate word unavailable);
WM ¢ig-iyer ‘straight’)

Siidony # electric lamp (< Ch. %)% [qidéng]) (Kh. umiinsn; Bu.
(Cognate word unavailable); WM ¢iideng)

iignee ulaan korkoy # earthworm (Kh. 4uiirmitn yj1aan xopxoi;
Bu. muur ‘moisture’; WM ¢igig-iin qoruqai ‘earth worm’)

Sinaxa~c¢inaxa # to boil (Kh. vanax; Bu. manaxa; WM ¢inaqu)

Sukula~¢ukula # important (Kh. wyxasn; Bu. myxamna; WM
ciqula)

xasi Seluu~kasi ¢uluu # jade (Kh. xac uynyy; Bu. (Cognate word
unavailable); WM qas ¢ilayu)

Some examples of Khamnigan /t/(=[t"]) which correspond to
Written Mongolian ¢ are also found. Some words have both /¢-/ and
/t-/ type forms. As Yu (2007: 23-24) enumerated quoting previous
studies, Written Mongolian and Middle Mongolian ¢& is realized
as /t/ in Oirad Mongolian dialects (Zakhchin, Torguud, 06ld,
Uriankhai, Myangad, Bayd, Khoton, Dorvod), Eastern Khalkha
dialect, and some Inner Mongolian dialects (Siluyun koke banner,
Darqan, Eastern Siinid, Alashan). For example,

dotortee kubtas [totMort"e: k"uptes] # lined garments (Kh.
(moToptoil) xyBuac; Bu. (goropTtoit) xybcaha; WM (doturtai)
qubéasu)”

butalaxa [pet"slaya] # to boil (intransitive) (Kh. 6ymax; Bu.

7) 1t is the same in /deagliiir xubtas/[torysir xeptas] # upper garment.
When it is simply ‘clothes, garment’, it was pronounced as /kubcas/.



32 A Study of the Mongol Khamnigan Spoken in Northeastern Mongolia

6ycanxa; WM budalqu)

butalgaxa [pat"slgaya] # to boil (transitive) (Kh. 6ynanrax; Bu.
6ycanraxa; WM bucalyaqu)

giiytej ocoko [kiiyt"ads otgPokPs] # to overtake, to catch up with
(Kh. ry#inax ounx; Bu. ryficax omoxo; WM giiicejii odiqu)

emtilok [emitg"i:lak®/emtti:lok®] # to treat, to doctor (Kh.
aMwIaX; Bu. amMumaxs; WM emdilekii)?

sarabutee malagay~sarabdyiite malagay # cap” (Kh. capaBurait
Maurai; Bu. hapa6ma manrait; WM sarabditai malavyai)

3.1.3.6 Written Mongolian j

Written Mongolian j is realized mostly as a dental-alveolar
unaspirated voiceless affricate /j/(=[ts]) or an alveolar-palatal
unaspirated voiceless /j/(=[t¢]) in Khamnigan, thus showing
no difference from Khalkha. However, there appear [d] or [t]
occasionally at the place of Written Mongolian j, although they
might be simple pronunciation errors of our consultant.
dorilogo~jorilogo [toriloko~tsoriloko] # purpose, goal (Kh.
3opuiro; Bu. 3opunro; WM jorily-a)
gyalaltaku [kjalalt"ak"@] # to shine, to glitter (Kh. ranansax;
Bu. rmnansaxa; WM gilaljaqu)

3.1.3.7 Written Mongolian §

Written Mongolian § is realized as /§/ in Khamnigan in almost all

8) ‘Medicine’ was not /em/ but [ome]~[om], and ‘doctor’ was not /emé&(i)/
but /omé(i)/, /doméi/. Doerfer (1985: 70) presented adirga ‘stallion’,
ati ‘grandson’, gutin ‘30°, diloga ‘rein’, gudigé ‘stomach (of animal)’ as
examples of Khamnigan words with ti/di. Our consultant answered
three of them with the same words. All three were pronounced as
affricate consonants (ajarogo~ajargan ‘stallion’; a¢i ‘grandson’, guci
307).

9) Word for ‘cow shed, cattle pen’ is sarab¢i [saraptgi]. Therefore the -dy-
part may have been a simple pronunciation error of our consultant.
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cases. It is realized as [d] or [¢] occasionally.
kadgiraxa # to shout, to yell (Kh. xamwrupax; Bu. xamxapxa; WM
qaskiraqu)
Cirlo~3aril [te"irlo/¢eril] corpse, holy relics (< Sa. $arira corpse,
holy relics) (Kh. mapumn; Bu. (Cognate word unavailable); WM
Saril)

3.1.3.8 Unstressed non-initial short vowels and vowel addition

As previous studies have properly pointed out, unstressed non-
initial vowels are relatively well preserved in Khamnigan.
Furthermore, sometimes vowels, which are not found in Written
Mongolian or neighbor dialects, are added. For example:
arago # means, method, way (Kh. apra [ardk]; Bu. apra; WM
ary-a)
¢inara # quality (Kh. vanap; Bu. manap; WM ¢inar)
baatura # hero (Kh. 6aarap; Bu. 6aatap; WM bayatur)
bac¢imaduu~bacdimyaduu # impatient, hasty, flustered, worried,
confused (Kh. 6aunmayy; Bu. 6amamayysxa ‘to push, to press’;
WM bacdimdayu ‘pressing, anxious’)
baxalajuura [payalade:rd] # pharynx (Kh. 6aransyyp; Bu.
baxan3yyp~baranzyyp; WM bayaljayur)
barigen [parigan/pardin] # elder brother’s wife (Kh. 63pran; Bu.
0aprau~0apursH; WM bergen)
dabasaga # (urinary) bladder (Kh. mascar; Bu. (Cognate word
unavailable, cyyxa) WM dabasay~dabusang)
gajura # place (Kh. razap; Bu. razap; WM vyajar)
gajuru # earth, land, ground (Kh. razap; Bu. razap; WM yajar)
nulimas # tear (Kh. mynumc/gysimuc; Bu. nénbohon; WM
nilbusu)
siiloge # poem, poetry (Kh. mrysar; Bu. myssr; WM siliig)

However, it does not mean that unstressed non-initial short
vowels are always maintained. For example Written Mongolian
allomorphs -kii/-qu, which express the verbal noun future/
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imperfective, is realized with final vowel as -ka/-ka/-ko/-ku/-kii or
-xa/-x3/-x0/-xu/-xu similarly to those of Buryat. They are realized
also without final vowel as those of Khalkha, thus as -x, -k. For
example:
ajillaxa # to work (Kh. axunnax; Bu. axasiaxa; WM)
abxu # to take (Kh. aBax; Bu. aGaxa; WM abqu)
boloxo # to become (Kh. 6oJi0x; Bu. 60s10x0; WM)
biigiiloxa # to block up (Kh. 6ernex; Bu. 6yrisxs; WM)
biijiglaks # to dance (Kh. Gyxuriax; Bu. 6yxarisxs; WM)
kocoroko # to be left behind (Kh. xonjopox; Bu. xocopxo; WM)
noyr kiirkii # to feel sleepy (Kh. HOlip xypax; Bu. HOMp Xypaxa;
WM noyir kiirkii)
agtulux # to geld, to castrate (Kh. artsax; Bu. arranxa; WM)
baltgax # to prepare (Kh. 6astrax; Bu. 635113%2; WM)
obderk # to get broken, to be damaged (Kh. aBapax; Bu.
36/19px3; WM ebderekii)
gomdox # to complain (Kh. rompaox; Bu. romzpoxo; WM
vomdaqu)

3.1.3.9 Written Mongolian ng before n

Written Mongolian ng before n is maintained principally as /1/
in Khamnigan. In Khalkha, it appears as /g/. Occasionally it is
realized as [g], as in the word for ‘forehead’. Examples are:
annax # to hunt (Kh. arnax; Bu. armaxa; WM angnaqu~anglaqu)
diinnaxs # to conclude (Kh. ayrHsx~AyHI3X; Bu. ayrusxs; WM
diingnekii~diinglekii)
apnaxa # to be lined up, to be in a row (Kh. sruax; Bu. (Cognate
word unavailable); WM engnekii)
jinpnuur # balance, scale (Kh. XurHyyp~XuHiIyyp; Bu. mauryyp
Becel; WM jingnegiir~jinglegiir)
magnee # forehead (Kh. marHait ‘forehead, vanguard, prime;
Manai ‘vanguard, prime; Bu. marHali~wmannaii forehead,
vanguard, prime; WM mangnai~manglai ‘forhead, vanguard,
prime’)
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3.2 Morphological description

3.2.1 Parts of speech
3.2.1.1 General Introduction

The following parts of speech are identified in the data: noun,
adjective, numeral, pronoun, verb, adverb, postposition, particle,
interjection.

3.2.1.2 Noun

Number, case, reflexive possessiveness, and personal possessiveness
are marked in the nouns. There is no number agreement between
any noun and its attribute or predicate. Grammatical gender
does not exist in this dialect, as is the case in the whole of the
Mongolian languages.

3.2.1.2.1 Number

Plurality is marked by suffixing various plural markers to the
base noun. The following plural markers are identified in the
data. Semantic differences between the plural markers are
unidentifiable.

Plurality markers

-Cuud/-¢iiid

-(i)d

-nar

-nuud/-niiiad

-uud/-iitd
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1

(2)

(3)

(4)

(5)

-¢uud/-¢iitid: Express the collective of people. -¢uud for
[+ back] vowel words, -¢titid for [-back] vowel words.
S$igkay (Chinese person)~g$igkay¢uud (Chinese persons)
amogtee (woman)~amagteeciiiid (women)

-d: When the stem-final is -¢, it is -id

surag¢ (pupil)~suragc¢id (pupils)

mori (horse)~morid (horses)

-nar: After some words for person, deity.

bags (teacher)~bags$nar (teachers)

-nuud/-niitid: -nuud for [+ back] vowel words, -niitid for
[-back] vowel words.

Sibuu (bird)~Sibuunuud (birds)

cacag (flower)~cacagniiiid (flowers)

-uud/-iiiid: -uud for [+ back] vowel words, -titid for [-back]
vowel words.

oros kiin (Russian person)~oros kiiniitid (Russian persons)
~orosuud (Russians)

iikiir (cattle)~iikiiriiiid (cattle)

Plurality is also marked by double suffixing of the plural markers.

(6)

(7)

(8

9)

mori (horse)~moriduud (horses: mori-d(PL)-uud(PL))
Plurality is not marked when it is already apparent by other
means. For example, we have /xoyor/ ‘two’ and /olon/
‘many’ as attributes of the nouns in the constructions below.
XOyor mori

two horse

‘two horses’

olon ulad

many country

‘many countries’

A certain plural marker is unbreakable from its base noun.
kiin (person)~kiimiiiid (persons)

3.2.1.2.2 Case
The following cases are identified in the data. Case is marked by
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suffixing grammatical morphemes to the noun base.

Case Markér

Nominative (nom) B ﬂ -0 a N 7
Génitive (GEN) :ee, -n, -;in ]
Accusative (ACC) 7 7;: -iig, —g: —7’;(-3;:“’777774 |
% Dative-Locative (DL) ) o ;d (d/;) -
Ablative (ABL) -(g)aas E—M(g)aas/ -(g)ass/-(glees/ _(g);;;)—r
Instrumental (INS) -aar (-aar/-99r/-00r) i
Comitative (COM) -tee ]

Directional (DIR) -(wruu (-(@)riid, -luy, -lid)

3.2.1.2.2.1 Nominative

It is the subject of the sentence. It is marked by zero suffixes. (It is
not marked by any suffixes.)
(1) mori dabki-xa
horse run-VNF
‘Horse runs.’
(2) xoyor  kiin ir-ba
two person come-PAS
‘Two people came’

3.2.1.2.2.2 Genitive
The genitive case is marked by suffixing #-ee# or #-iin# after
noun bases ending in a short vowel or consonant, and #-n#[-1]
after a long vowel or diphthong. It is uncertain what decides the
choice between #-ee# and #-iin#.
(1) bags-ee dood surguuli
teacher-GEN  upper  school
‘teacher’s college’
(2) bags-iin miny gor tosgon-ee tiib-d
teacher-GEN 1 house village-GEN center-DL
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bay-g¢i

be-VNA

‘My teacher’s house is at the center of the village. (lit. My

teacher’s house is one that is in the center of the village.)’
(3) gakay-n myaka

pig-GEN meat

‘pork’

3.2.1.2.2.3 Accusative
The accusative case is marked by suffixing /-iig/ after stems
which end with either a short vowel or consonant, or /-g/ after
stems ending with a long vowel or diphthong. #-g# in /-iig/ is
not necessary when a personal possessive or reflexive possessive
suffix is added. Rarely, the Buryat type accusative marker /yee/ is
found in the data as in example (4). The accusative case marking
is not necessary when the object is indefinite. The accusative case
marking is not necessary when the reflexive possessiveness is
marked to the object.
Sometimes accusativeness is marked by double suffixing of the
accusative markers as in example (2).
(1) ali x9s9g-iig onilo-bo-¢i
which  part-ACC aim at-PAS-2
‘Which part did you aim at?’
(2) kaa-g-ii ny ligii-gtii
front leg-ACC-ACC 3  give-POL
Give me the front legs (of it), please!
(3) tor xar iis-tee malgay-g {ij-yi
that black  fur-having hat-ACC  see-VOL
‘Let me take a look at that black fur hat!’

(4) mori-yee  uy-j tabi-¢ik-oad yabagan
horse-ACC  tie-CONI  put-COM-CONP walking
yaba-suy
g0-VOL

‘Let us tie the horses and go by walk!’
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(5) sabag  al¢uur ab-aad ir
soap towel take-CONP  come
‘Bring the towel and soap!’

(6) ga\tr—aa niitir-oo ugaa-yi
hand-REF  face-REF  wash-VOL
‘Let us wash our faces!’

3.2.1.2.2.4 Dative-Locative
The dative and locative cases are marked by the suffix /-d/, and
are identical in phonological form. It has an allomorph #-d# and
#-t#. Although we do not have enough data on the context of
each allomorph, it would be comparable with other Mongolian
dialects such as Khalkha, Buryat, and Written Mongolian. That is
[-t] after /b-/, /g-/, /-t/, /-s/, [-d] elsewhere. It may be used with
the reflexive possessive suffix /-(g)aa/ (-(g)aa, -(g)29, -(g)oo).
(1) tor  bosjin-d amdra-dag
he  Beijing-DL  live-VNH
‘He lives in Beijing.’
(2) odoo  binder-t suu-j bay-na-bi
now Binder-DL  live-CONI  be-PRE-1
‘T am living in Binder sum now.’

(3) bi  bags(i)-d-aa tosgon-ee-goo tuxay
I teacher-DL-REF  village-GEN-REF  about
yari-j iig-99-bi

speak-CONI  give-PAS-1
‘T spoke about my village to my teacher.’

3.2.1.2.2.5 Ablative

The ablative case is marked by suffixing /-aas/. It has allomorphs
[-(g)aas], [-(g)aas], [-ees], and -[(g)oos]. Allomorphs are decided
by front-back vowel harmony and labial attraction between stem
vowels and suffixes. When a stem ends with a long vowel or
diphthong, “latent g” appears. The allomorph [-ees] comes after
the noun base ending in vowel /i/.
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(1) mori-d 0y-goos buca-j ir-ba
horse-PL  forest-ABL  return-CONI  come-PAS
‘Horses came back from the forest.’

(2) nuur-aas oy kiirtir gurban cag yaba-xa
lake-ABL  forest upto  three hour go-VNF
‘It takes three hours from the lake to the forest.’

(3) bi okonor-oos-oo  jakia ab-aa-bi
I wife-ABL-REF letter take-PAS-1
‘I received a letter from my wife.’

(4) bi  jooli-ees cagaan  budaa ab-ba-bi
I market-ABL  rice take-PAS-1
‘I bought rice from the market.’

3.2.1.2.2.6 Instrumental
The instrumental case is marked by suffixing /-(g)aar/ ([-(g)aar]/
[-(g)aar]/[-(g)oor]). Allomorphs are decided by front-back vowel
harmony and labial attraction between stem vowels and suffixes.
When stem ends with long vowel or diphthong, “latent g” appears.
(1) aba many mod-oor nom-ee Siree kii-ba
father 1PL wood-INS  book-GEN  table make-PAS
‘Our father made a table with wood’
(2) ta ond  yamar ajil-aar ir-sa-t
you here what  kind of work-INS come-PAS-2POL
‘What for did you come here?’

(3) toronee aba libi¢in-sar nas  bara-bs
his father illness-INS age finish-PAS
‘His father died of an illness.’

(4) bi  diiii-goear-00 nage takia

I younger brother-INS-REF  one  chicken
gar-guul-ba-bi

butcher-CM-PAS-1

‘1let my younger brother butcher a chicken.’

3.2.1.2.2.7 Comitative
The comitative case is marked by suffixing /-tee/ to the noun base.
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(1) bi  anda-tee-gaa kamt nom  upsi-ba-bi
I friend-COM-REF together book read-PAS-1
‘I read book with a friend of mine.’

(2) bi  okenor-tee-gaa kamt jakia  unSi-aa-bi
I wife-COM-REF together letter read-PAS-1
‘I read a letter together with my wife.’

3.2.1.2.2.8 Directional

The directional case is marked by suffixing /-(uW)ruu/ to the noun
base. When a stem ends with a consonant, “latent u” appears.
Considering the directional allomorph [-luu], [-iriiii] appears after
the pronouns. There must be nominal directional case allomorph

[-luu], [-l4d], or [-(wriiii], although they are not found after the
noun base in the data.

(1) bidnuus  gol-uruu  yaba-na  karin tanuus
we river-DIR  go-PRE  however you(PL)
uul-uruu yaba-aareegtii

mountain-DIR  go-POL
‘We will go to the river. You go to the mountain.’

(2) jagas  bari-xaar gol-uruu yaba-xa-mug
fish catch-AIM river-DIR  go-VNF-INT
dalay-ruu  yaba-xa-mug
sea-DIR go-VNF-INT
‘Do you go to the river or to sea to catch fishes?’

(3) maanuus tanar-luu il jakidal yabuul-ka-bid
we you(PL)-DIR open letter send-VNF-1PL
‘We will send you a postcard.’

3.2.1.2.3 Reflexive possessive
Reflexive possessiveness is marked by suffixing /-(g)aa/ after the
case marker. Thus it is not marked on nouns in the nominative
case. The suffix has allomorphs [-(g)aa:], [-(g)9s], and [-(g)oo].
(1) gar-aa niitir-oa ugaa-yi
hand-REF  face-REF  wash-VOL
‘Let us wash our faces!’
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(2) mori-d-oo xar-aareegtii
horse-PL-REF  watch-POL
‘Watch the horses!’

(3) bi  bags(i)-d-aa tosgon-ee-goo tuxay
I teacher-DL-REF  village-GEN-REF  about
speak-CONI  {ig-99-bi
yari-j give-PAS-1
‘I spoke about my village to my teacher.’

3.2.1.2.4 Personal possessive

Personal possessiveness is marked by suffixing the following forms
to the noun phrase. Morpheme /many/ is for the first person plural
principally, but it denotes the singular person too. The personal
possessive marker for the nouns which belongs to the second
person singular of the ordinary~close relation is not attested from
the data, but it must be /¢iny/ as that of the pronouns or verbal
nouns. The personal possessive marker for the nouns which belong
to the second person plural is not attested from the data either. It
must be /tany/, however, if it does exist. Morpheme /ny/ is used
not only as personal possessive but also as subject indicator.

1st 2nd 3rd
SG PL SG PL SG PL
-m/miny many |(¢iny)/tany| (tany) ny (ny)
(1) aba-m nama-d gutal ab-¢ tigii-ba

father-1  I-DL shoes take-CONI  give-PAS
‘My father bought me shoes.’

(2) and-iin miny  ijii ir-ba
friend-GEN 1 mother  come-PAS
‘The mother of a friend of mine came.’
(3) aba many mod-ocor nom-ee Siree  kii-ba

father 1PL wood-INS book-GEN table make-PAS
‘Our father made a table with wood’
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(4) sayi niikiir many ir-loo
just before  husband 1PL come-PAS
‘Now my husband has come back!’

(5) kaan ¢iny  iibdii-jii-na
where 2 ache-PRO-PRE
‘Where of yours is aching?’

(6) toron-iig  gor-t ny yabuul

he-ACC house-DI. 3 send
‘Let him go back home?!’

(7) todoad-iig  gor-t ny yabuul
they-ACC  house-DL 3 send
‘Let them go back home!’

(8) aba ny ir-xo-d(ad) ny kiibiiin ny nom
father 3 come-VNF-DL 3 son 3  book
unsi-jii-san
read-PRO-VNP
‘When father came back, son was reading book.’

3.2.1.3 Adjective

Adjectives are used as attributes of a noun or a predicate of a
sentence. The noun in comparison takes the ablative case marker,
but adjectives do not change their form. /ons/ and /tor/ are used
as demonstrative adjectives as we see in examples (3).

(1) toronee  aab nodnyon jil §in  gor-99
he(GEN) father last year new house-REF
bari-ba
build-PAS
‘His father built a new house last year.’

(2) maanaree  nutag madi  sayxan
our native land  very  beautiful

‘Our native land is very beautiful.’

(3)ana nuur tor nuur-aas ilid lirgiin
this lake that lake-ABL more wide
“This lake is wider than that lake.’
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3.2.1.4 Numerals

3.2.1.4.1 The numerals in attribute and cardinal forms
Khamnigan numerals have “the latent -n” in their underlying
forms, thus it appears on the surface when the numerals are used
as an attribute, genitive, dative-locative, and ablative. When
numerals are used as cardinal numbers, /-n/ does not appear on
the surface.
The morpheme /nagen/ (one) is not used as an numeral
attribute. It is used for the date of the month as in example (1b).
It is also used as an indefinite article in English as in example in
(1c). The /nagan/ makes a kind of indefinite pronoun after the
interrogative pronoun /ken/ as in example (1d).
(1a) nage
‘one’

(1b) Sin-ee nagon
new-GEN one
first day of a month

(1c) bags namad nage nom  iigii-99
teacher I(DL) one book give-PAS
‘Teacher gave me a book.’

(1d) teygbal ken nagon  kiin ir-99 gii

then who one person come-PAS  INT
‘Is there anyone who came then?’

The morphemes /koyor/ ‘two’ and /xoyor/ ‘two’ appear almost
evenly. The morpheme /xoyoron/ is not used as an attribute
but as the date of the month. The /koyor/xoyor/ are used as a
coordinative word as in (2d).

(2a) koyor/xoyor
YW’

(2b) koyor/xoyor  mori
two horse

‘two horses’
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(2c¢) sin-ee xoyron
new-GEN  two
‘second day of the month’

2d) ijii aba xoyor  yari-lca-jii-na
mother father two talk-REC-PRO-PRE
‘Mother and father are talking to each other.’

Thus, numerals in the data may be presented as below.'”

Meaning(s) and Form(s)

0 # tog (< Ti. thigfle] ‘zero”)

1 # nago, nagon

2 # koyor/xoyor, Xxoyoron

3 # gurba, gurban

4 # diirbii, diirbiin (as in diirbiinii nago ‘one fourth’)

5 # tabu

6 # jirgaa/jurgaa, jurgaan (as in jurgaanee koyor)

7 # doloo, dolaan (as in dolaan burkan ‘Ursa major’)

8 # nayma, nayman (as in nayman nasutee)

9 # yiisii

10 # araba, arba, araban (as in araban jil ‘ten years’)

11 # arban nage

12 # arban koyor

13 # arban gurba

14 # arban diirb

15 # arban tabu, arban taban (as in Sinee arban taban ‘15th day
of a month’)

16 # arban jurgaa

17 # arban doloo

18 # arban naym

19 # arban yiisii

20 # kori

21 # korin nage

10) Numerals tag (zero), buma (hundred thousand), sayi (million), diiniiiir
(hundred million), and torbiim (billion) are of Tibetan origin.
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30 # gudi, gudin (as in guéin minuut ‘30 minutes’)

40 # diici, dii¢in (as in dii¢in minuut ‘40 minutes’)

50 # tabi

60 # jira

70 # dal

80 # naya

90 # yoro

100 # juu, juun (as in juun nasutee)

200 # koyor juu/xoyor juu

300 # gurban juu

1,000 # myanga, myenga, myangu

1,942 # myanga yiisiin juun dii¢in koyor (as in myanga yiisiin

juun dii¢in koyor ond ‘in the year of 1942’)

2,000 # koyor myanga

3,000 # gurban myenga

6,000 # jurgaan myargan (as in jurgaan myangan colkoob ‘6,000
tugrug’)

10,000 # arban mingu/arban mysyga/tiima

30,000 # gucin myangan (as in gué¢in myangan colkoob ‘30,000
tugrugs’)

36,000 # gucin jurgaan mjangan (as in gudin jurgaan mjangan
colkoob ‘36,000 tugrugs’)

45,000 # dii¢in taban myangan (as in dii¢in taban myangan
tugrug ‘45,000 tugrugs’)

83,000 # nayan myapga gurban juu (as in nayan myagga
gurban juu kabtgay diirbiiljin kolimiiter ‘83,000 square
kilometers’)

100,000 # juun myenga/arban tiima/buma (< Ti. 'bum ‘one

hundred thousand”)

1,000,000 # sayi (< Ti. sa-ya ‘one milion’)

10,000,000 # araban sayi

100,000,000 # juun sayi/diin¢iiir (< Ti. dung-'pyar ‘one

hundred million’)

1,000,000,000 # torbiim (< Ti. ter-'bum ‘billion’)

10,000,000,000 # juun diindiiiir/ik torbiim
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3.2.1.4.2 Ordinal numerals
“Ordinality” is marked by suffixing /-dugaar/ to the cardinal
forms. This suffix has an allomorph [-diigear] which comes after
[-back] vowel words. It also has the free variant [-dligear]. The
following ordinal numerals were identified in the data

first # nagoadiigoor

second # koyordugaar

third # gurbadugaar

fourth # diirbiidiigear

tenth # arabadugaar

fifth # tabadugaar

tenth # arbadugaar

eleventh # arban nagadiigoar

twentieth # koridugaar/xoridugaar

thirtieth # guc¢idugaar

fortieth # diicidiigoar

Months are expressed by the ordinal numbers. The allimorph for
the “ordinality” marking is [-siigear] in January and November.
For the seventh month, that is July, Khamnigan has two forms as
in (2a) and (2b).

(1a) nage-siigaar sar

one-ORD month
January (lit. ‘the first month”)

(1b) arban nage-siigoar  sar

ten one-ORD month
November (lit. ‘the eleventh month’)

(2a) dol-dugaar sar

seven-ORD month
July (lit. ‘the seventh month’)

(2b) doloo-dugaar  sar

seven-ORD month
July (lit. ‘the seventh month’)

The year and the day of a month are expressed by cardinal
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numbers, and the days of the week are Tibetan borrowings.

(3) myagga ylisin  juun dii¢cin  koyor on-d
thousand nine hundred forty  two year-DL
bay-guula-gda-san
be-CM-PM-VNP
(It was) established in 1942

(4) Sin-ee arban  taban
new-GEN ten five

‘the 15th day of the first month of the lunar year’
(5) dabaa garigi

monday  day of the week

‘Monday’

3.2.1.4.3 Collective numerals

Collectivity is marked by suffixing /-uul/ to the numeral base, and
the /-(V)r/ is dropped in the surface form. Thus, the underlying
form in the collective is #koyoruul# and #xoyoruul#, and the
surface representation is /koyuul/ and /xoyuul/. Although it is not
exactly a numeral but rather an interrogative word, kadiiiil ‘how
many together’ seems to be derived from the combination of stem
of /kad(an)/ and the collective marker /-uul/ which is realized as
[-iitil] by the [ +back] vowel harmony.
(1) koy-uul-aa kamt yaba-yagtii
two-COL-REF  together  go-POL
‘Let two of us go together.’
(2) tanayx am biil koad-tiiil-s0-t
yours  family  how many-COL-REF-2POL
‘How many people are there all together in your family?’

3.2.1.4.4 Distributive numerals

Only the following examples of the distributive numerals are
identified in the data. Distributive numerals are marked by the
repetition of the same numeral base (cardinal form) and the
suffixing of the instrumental case marker /-aar/ to the second
numeral base (cardinal form).
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(1) nege  nago-dor
one one-INS
‘one each’

(2) koyor koyor-oor
two two-INS
‘two each’

(3) gurba gurba-aar
three three-INS
‘three each’

3.2.1.4.5 Approximate numerals
Approximativeness is marked by suffixing the marker /-aad/ to
the numeral as in example (1), (2), (3), or putting a word with an
approximate meaning after the numeral as in example (4) and (5).
The base of the numeral tends to be in the cardinal form.
(1) kori-ood
twenty-app
‘over twenty’
(2) gudi-aad
thirty-app
‘over thirty’
(3) diici-oad

forty-app
‘over forty’

(4 tor  ¢iny kodiin tirk ayl-tee gajar be
that 2 how many household-having  place INT
koyor juu  garee iirk ayl-tee
two hundred over household-having

‘How many households are there in that place? There are
over two hundred households.’

(5) odoo  kontee  aymag-t kamnigar kiin
now xentii aimag-DL  Khamnigan  people
koarolon  bay-na myagga oréim kiin bii
how many be-PRE thousand near people be(PRE)
‘How many Khamnigan people are there in Kentii aimag,



50 A Study of the Mongol Khamnigan Spoken in Northeastern Mongolia

'

now? There are around one thousand people.’

3.2.1.4.6 Fraction ,
Fractions are expressed by the construction “the denominator in
genitive form + the numerator in the cardinal form”, as is the
case in other Mongolian languages.

(1) gurban-ee nage
three-GEN one
‘one third’

(2) diirbiin-ee nago
four-GEN one
‘one fourth’

(3) jurgaan-ece koyor
six-GEN two
‘two sixths’

3.2.1.4.7 Multiple numerals
Multiplicity is marked by suffixing the marker /-taa/ to the
numeral as in example (1), or putting such words as /udaa/
‘time, occasion’, dakin ‘~time, ~fold, again’ which can induce
the meaning of multiplicity, after the numeral as in example (2)
and (3). We do not have examples of the usage of /dakin/ ‘~time,
~fold, double, again’ in the data. The numeral functions as an
attribute of the words with a meaning of multiplicity.
(1) koyor-taa
two-MUL
‘two times, twice’
(2) naga udaa

one occasion
‘one time, once’

(8) gurban  udaa oci-son-bi
three occasion  go-VNF-1

‘T have been there three times.’
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3.2.1.4.8 Pseudo-numeral words

There are words which are not exactly numerals but share certain
functions of the numeral words, including /xugas/ ‘half’, /dakin/
‘double’, /koso/ ‘pair’, /bliglid~biigs/ ‘all’, /niita/ ‘all, total’, /olon/
‘many, a lot’, /iicas/ ‘few, little’.

3.2.1.4.9 Numerals and interrogative pronouns

Certain interrogative pronouns, including /kefineen/ how much’,
/kadean~xadan/ ‘how many’, /kaddiigear/ ‘which one (in series)’,
/kadii~xadii/ ‘how much’, /kor olon/ ‘how many’, demand
information in numerals.

(1) odoo kontee aymag-t kamnigay kiin kar olon
now xentii aimag-DI. Khamnigan people how many
bay-na myanga or¢im kiin bii
be-PRE.  thousand near  people be(PRE)

‘How many Khamnigan people are there in Kentii aimag,
now? There are around one thousand people.’

(2) tom ny kadan nasu-tee nayman nasu-tee
big 3 howmany age-having eight age-having
‘How old is your big child? He/She is eight years old.’

(3) inii  ny kodii/xedii dii¢in taban myangan colkoob
price 3 how much forty five thousand tugrug
‘How much is the price of it? It is forty five thousand tugrugs.’

3.2.1.4.10 More than and less than
We may speculate that the expression ‘more than’ and ‘less
than’ are constructed by “numeral-ablative + doa§ ‘above’
and “numeral-ablative + doo$ ‘below’” through the following
information in the data.
(1) arba-aas  do9s
ten-ABL.  above
‘more than ten’
(2) arba-aas doo$
ten-ABL  below
‘less than ten’
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3.2.1.5 Pronouns

3.2.1.5.1 Personal pronouns'®
3.2.1.5.1.1 First Person

3.2.1.5.1.1.1 Singular

The nominative /bi/ and the genitive /minyee/ of the first person
singular of the Mongol Khamnigan are the same as those forms of
other major Mongolian dialects. The common underlying of these
two cases may be proposed as #bi(n)-#. The nominative /bi/ may
possibly be explained as the final drop of the unstable /-n/ on the
surface level. The initial /m-/ in the genitive /minyee/ then may
then be explained as the “nasalization of the initial /b-/” by the
assimilation to the /-n/ which is retrieved in the genitive case as
/-nyee/, on the surface level.

For the dative-locative case, Khamnigan has both /nada-/ and
/nama-/ stems, while Standard Khalkha has the /nada-/ stem,
and Standard Buryat has the /nama-/ stem. It is not surprising
however, because Khamnigan is not the only dialect that has
both /nada-/ and /nama-/ stems in oblique cases. For example,
the oblique cases of the first person singular of Ordos dialect
in Mostaert (1968: 482) has both stems including the dative-
locative. Although the major form of the dative-locative of the
first person singular is /nadur/ (to me) in Written Mongolian, the
/nama-/ stem form is also registered in Lessing (1982: 562) and
Kowalewskii (1846: 615). The Secret History of the Mongols has
no example of the dative-locative form with the /nama-/ stem,
though.

In accusative form, it has only the /nama-/ stem as other
Mongolian dialects.

For the instrumental case, Khamnigan has both the /nada-/

11) A paper of the same topic was read in Yu (2010b) in the 2010 National
Conference (2010.11.13) of The Altaic Society of Korea, then revised.
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and the /nama-/ stems,
namd moi (acc.) [mo. namayi) while Khalkha has the
nachuy == ndpd. /nada-/ and Buryat
ﬂang_—“: nama; has the /nama-/ stem,
”amfigl == namd. respectively. Middle
namagdr — napdr. Mongolian has the
namadlda = napald. /nama-/ and Written

namcfz{[ g = namary. diveot Mongolian has both the
namdry vers moi, dans ma direction. /nada-/ and the /nama-/

namdtd -— naoa‘td.

stems.
Oblique cases of the first person For the comitative case,
singular, Ordos dialect, Mostaert it has only the /nama-/
(1968: 482). stem as Buryat and

————--  Middle Mongolian do.
Khalkha has only the /nada-/ while Written Mongolian has both the
/nada-/ and the /nama-/ stems.

For the ablative case, the Binder sum consultant has only the
/nama-/ stem as in Buryat while the Dadal sum consultant has
both the /nada-/ and the /nama-/ stems as in Written Mongolian.
Khalkha and Middle Mongolian have the /nada-/ stem.

Our Dadal sum consultant chose the dative-locative form in the
first person singular for the expression of the directional meaning,
while the Binder sum consultant used the grammatical morpheme
/-ruu/ as did the Khalkha speakers, however the stem was /nama-/
as the Ordos form presented above.

(1a) Binder: nama-d il jakidal  yabuul-aaree
I-DL open letter send-PRE
‘Send a postcard to me please!’

(1b) Dadal: nama-ruu il jaxidal  yabuul-aaree
I-DIR open letter send-PRE

‘Send a postcard toward me please’

Many a Mongolist including Yu (2004) have often regarded the
Middle Mongolian dative-locatives /nada/ (to me) and /nadur/
(to me), and the ablative /nadaca/ (from me) of the first person
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singular, as the combination of the stem na- and the grammatical
morphemes -da, -dur, -daca respectively. Another possibility might
be an underlying stem *nada-, thus: *nada-da > nada (to me),
*nada-dur > nadur (to me), and *nada-a¢a > nadada (from me).
Poppe (1960) and other Buryat grammars do not mention the
directional case of the noun and the pronoun. Our ASK REAL
questionnaire has not enough questions to draw the examples of
the usage of the directional case, especially for that of the personal
pronouns. We have some examples of the directional case in the
noun, which suggests that the directional case of the pronoun also
exists in Buryat dialects. The following examples were collected
during the 2004 fieldwork study of the (Aga) Khori Buryat of the
ASK REAL team from Mrs. Bal’jinimaeva Tsypelma Tsyrenovna (A
Mongolist, born in 1950):
(2a) mori-d tala-ruu xarayld-na
Horse-PL.  steppe-DIR  run-PRE
‘Horses run toward the steppe.’
(2b) tora  mori-in Sinj-eer saha-ruu or-0o
he horse-GEN  feature-INS snow-DIR enter-PAS
‘He dashed into the snow like a horse.’
(2¢) bids xada-ruu gara-xa-da agna-xa-bdi
we mountain-DIR ~ go out-VNF-DL  hunt-VNF-2PL
‘We will do hunting when we go to the mountain.’
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Declension of the First Person Singular

. Middle
Dialects, Mongol .
Cases Khamnigan Mongolian Written
? 8 Khalkha | Buryat | (Secret ;
Underlying X Mongolian
History,
Stems ) 1240
Binder | Dadal )
Nom | *bin- bi bi bi bi bi bi
Gen | *bin- | minyee | minyee | minii minii minu minu
nad nada nadur
nada-| nad nadad > - ? ’
ad a nadad nadur nada
DL
namdur
nama-| namad | namada - namda - ?
namadu
Acc |nada- - - - - - -
nama-| nama nama nama namay, nama, namayi
9 9 ve namayye| namayi y
nada- - nadaas | nadaas - nadada nada-aca
Abl
nama-| namaas | namaas - namhaa - nama-aca
nada- | nadaar | nadaar | nadaar - - nada-bar
Ins
nama-| namaar | namaar - namaar | nama’ar | nama-bar
nada- - - nadtei - - nada-luya
Com
nama-|namatee| namatee - namtay | namalu’a | nama-luya
nada- - - nadruu - - -
Dir
nama-|(namad)| namaruu - - - -

3.2.1.5.1.1.2 Plural
It has /bidan-/ and /man-/ type stems, hearer inclusive and
hearer exclusive respectively as the consultants felt. However,
the borderline is not always clear, especially when /bidan-/ is

concerned.

(3a) Both consultants:

bidan-iig

we(INC)-ACC NEG

bitgii

jod-ooree

beat-

PRE
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‘Do not beat us.’

(3b) Binder consultant:
biden-iirtii il jakidal yabuul-aaryagtii
we(INC)-DIR  open letter  send-POL
‘Send us a postcard, please.’

(3c) Binder consultant: .
manar-t jaxia  bic-eeryogtii
we(EXC)-DL letter  write-POL
‘Write a letter to us, please.’

(3c’)Dadal consultant:
biden-d jaxia  bic-aaree
we(INC)-DL  letter  write-PRE
‘Write a letter to us.’

(3d) Binder consultant:
manuus tanar-luu il jakidal yabuul-ka-bid
we(EXC) you(PL)-DIR  open letter  send-VNF-1PL
‘We will send you(plural) a postcard.’

(3d’) Dadal consultant:
bid tanar-luu-gaa il jaxidal
we(INC)  you(PL)-DIR-REF open letter
yabuul-xa-bid
send-VNF-1PL
‘We will send you(plural) a postcard.’

The Binder sum consultant used /bidan-/ and /bidanuus-/ stems
and the Dadal consultant used /bidan-/ and /bidannar-/ stems for
the inclusive expressions, which are all found in many Mongolian
dialects, including the Ordos dialect. The /bidnuud-/ variety in
Buryat or Ordos did not appear in the speeches of our consultants.
The stems /bidanuus-/ and /bidannar-/ must be the combinations
of /bidan-/ (we) and the plural markers /-uus/ or /-nar/. The
/bidanuus-/ and /bidannar-/ stems, that is /bidnuus/ and /bidnar/ in
Binder realization, were found only in the nominative expressions.

The /man-/ type stem has three varieties: /man-/, /*mannar-/,
and /manuus-/. The stems /*mannar-/ and /manuus-/ must be
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nipani gén. de Bipa nous.
Bipant<d ensemble avec nous.

pipangotd = pipanijstd.
Bipanygs = Bipa nous.
pipanifstd ensemble avec nous.
Bipangt —. pipanys.

68).

vlsp. 10, Le OO V.}; Uiue \LLUWH;LEWBALI}J
sipanar — Bibd.
sipanart'd — pipanta.

Bipan-1§'in = pipa nous {dans les chansons}.

Oblique cases of the first person
plural, Ordos dialect, Mostaert (1968:

the combinations of
/man-/ and the plural
markers /-uus/ or
/-nar/. The Binder
sum consultant used
the /man-/ type
stem in the genitive,
the dative-locative,
the accusative, the
instrumental, and the
comitative forms,
which means it is not
used in nominative
and directional

expressions. The stem /*mannar-/ of the /man-/ type stem is
found only in the genitive expression, and the stem /manuus-/ is
used in the genitive and the instrumental expressions of the Binder
sum consultant. The Dadal sum consultant had only the /man-/
stem among three varieties of the /man-/ type stem, and used it

for genitive and instrumental expressions.

Declension of the First Person Plural

Mongol Khamnigan Middle
. Mongolian| Written
D
v léilelc t's, Cases, Khalkha| Buryat (Secret Mongo-
nderlying stems Binder | Dadal History, lian
1240)
bidan- bid bid bid bide bida(n) bida(n)
bidan-|*bidannar- - bidnar | bidnar | bidener ba -

bidanuus- | bidnuus | bidnuus
Nom

man-

man- | *mannar-

manuus- manuus
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L bidan- bidnee | bidnee | bidnii | bideney | bidanu bidan-u
bidan-| *bidanar- - - - bidenerey
bidanuus- - - -
Gen
man- manay | manay | manay | manay manu man-u
man- | *mannar- | manaree - - maanaray - -
manuus- | manuusee - -
bidadur,
bidan- bidend | bidsnd | bidend | bidende | bidandur, | bidan-dur
. bidana
bidan-
*bidannar- - - - bidenerte
DL bidanuus- - - - - -
mana,
man- - - - manda -
mandur
man- | ,
*mannar- | manart - - maanarta
manuus-
bidan- bidniig | bidnilg | bidnilg | bideniiye bidani bidan-i
bidan-| *bidannar- - - - bideneriiye
bidanuus-
Acc
man- - - - maniiye mani
man- | *mannar- | manariig - - maanariiye
manuus-
bidan- bidenaas | bidnaas | bidnees | bidenhee | bidanafa | bidan-aca
bidan-| *bidannar- - - - bidenerhee
bidanuus-
Abl
man- - - - manhaa
man- | *mannar- - - - man
manuus- - - - maanarhaa
bidan- - bidnaar | bidneer | bideneer - bidan-iyar
bidan- | *bidannar- - - - bidenereer
bidanuus-
Ins
man- - - - manaar
man- | *mannar- - - - maanaraar
manuus- | manuusaar
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bidan- bidentee | bidentee | bidentey | bidentey | bidanlu’a | bidan-luya

. *bidannar- - - - bidenerte
bidan- . -
bidan
Com uus-
marn- - - - mantai
man- | *mannar- - - - manartay

manuus- | manuustee -

bidan- | bideniiriiti |bideguruu| bidenriiii

bidan- | *bidannar-

bidanuus-

Dir
man-

man- | *mannar- - - - - - -

manuus-

3.2.1.5.1.2 Second Person'?

3.2.1.5.1.2.1 Ordinary ~ Close Singular

It is basically the same with the Khalkha system in all the case
expressions. The Binder and the Dadal sum systems are exactly the
same even in phonological levels. The consultants used the /¢i(n)-/
stem in nominative and genitive expressions, and the /¢ama-/ stem
for remaining oblique cases. The nominative /¢i/ may be explained
as the “-n drop” as that of the /bi(n)-/.

12) Our ASK REAL questionnaire did not cover the second person
[ +neutral] pronouns. If we checked the third person [+ neutral]
pronoun, there would be some varieties of the /66r-/ (self, usually
addressed to the unfamiliar person of the similar age) and the /66rs-/
(selves, usually addressed to the unfamiliar people of the similar age)
stems as in the Khalkha and some other Mongolian dialects.
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Declension of the Second Person Singular: Ordinary ~ Close

Dial Middle
ialects . .
Cases ’ Mongol Khamnigan Mongolian Written
Und 1’. Khalkha| Buryat (Secret Mongo-
nderlyin; . .
ymg History, lian
stems .
Binder Dadal 1240)

Nom | ¢i(n)- Ci & ¢ $i ¢i &
Gen | Ci(n)- | Cinyee ¢inyee ¢inii $inii ¢inu ¢inu
M M < M N ¢imada, ..

DL |¢ama-| ¢amad ¢amad ¢amd Samda v ¢imadur
¢imadur
Samay,
Acc |¢ama-| ¢amayg ¢amayg ¢amayg| Sama ¢imayi ¢imayi
yye
Abl |¢ama-| ¢amaas c¢amaas ¢amaas | Samhaa | ¢imadaca ¢ima-aca
Ins |¢ama-| Camaar | tamaar([tf"iman] | €amaar | $amaar - ¢ima-bar
N ¢ama ¢am N Sama o ) .
Com | ¢ama- ¢amatee ¢imalu’a ¢im-luya
tee atee tay
Dir |¢ama-|c¢amaruu ¢amaruu ¢amruu - - -

3.2.1.5.1.2.2 Polite ~ Distant Singular

Our questionnaire actually had no questions which may have
induced statements that include the ablative, the instrumental, the
comitative, and the directional cases of the polite ~ distant second
person singular forms. However, it is likely that both consultants
have the /tan-/ stem pronoun for the polite ~ distant singular in
all the cases, as do the Khalkha speakers.

I was not able to collect the Buryat examples of the ablative,
instrumental, and the directional usage of the second person
singular for the polite ~ distant expressions in my data from the
fieldwork studies of the Aga, the Alar, the Tsongool, the Sartuul,
the Barguzin, the Tunka, and the Oka dialects in Buryatia and
Irkutsk oblast, and in an interview with a Khori speaker in Seoul
from 2004 to 2007. However, it is almost apparent that the
Buryat also began to use the /tan-/ stem for the polite ~ distant
expressions of the second person singular and /tannar-/ for the
plurality of all the case declensions. The following examples were
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collected during the 2004 fieldwork study on the (Aga) Khori
Buryat of the ASK REAL from Mrs. Bal’jinimaeva Tsypelmaa
Tsyrenovna (a Mongolist, born in 1950):

(4a) ta xana-haa ir-bo-ta?
you(POL) where-ABL  come-PAS-2POL
bi  babuskin-aar irkuuck-hee  yaba-na-b

I Babushkin-INS  Irkuutsk-Abl  go-PRE-1

‘Where are you coming from? I am travelling from Irkutsk
through Babushkin.’

(4b) bide gol oSo-ya  tanar xada-aar
we river go-VOL vyou(PL) mountain-INS
gara-gtii
go out-POL

‘Let us go to the river, and you go to the mountain please!’

Declension of the Second Person Singular: Polite ~ Distant

) Middle
Dialects, . R
Mongol Khamnigan Mongolian Written
Cases, 8 8
. Khalkha | Buryat (Secret Mongo-
Underlying . .
stem(s) History, lian
Binder Dadal 1240)
Nom | ta(n)- ta ta ta ta ta
Gen | ta(n)- | tanyee tanyee tanii tan, tanee,
Y any tanay
DL | ta(n)- tand tand tand tand
Acc | ta(n)- | taniig taniig taniig taniye
Abl | ta(n)- - - tanaas
Ins | ta(n)- - - tanaar
Com | ta(n)- - - tantay tantay
Dir | ta(n)- - - tanruu

The stem /ta(n)-/ and its declension forms were used only
for the second person plural in The Secret History of the Mongols.
Lessing (1982: 760) states that /ta/ in Written Mongolian is used
for the polite address but examples are unavailable especially
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for the oblique cases. Kowalewski (1849: 1547, 1559-1560) has
certain declension forms for /ta(n)-/ but it is uncertain whether it
was for plural or polite ~ distant expression due to the ambiguity
of the Russian “Bac” and French “vous”, which may be interpreted
both ways.

3.2.1.5.1.2.3 Plural

The Binder sum consultant used the /tanar-/, the /tanuus-/, and
the /tanuud-/ stems, which are apparently the combinations of
stem /ta(n)-/, which itself was already second person plural,
and the plural markers /-nar/ or /-uus/. Both stems are found in
Khalkha and in Buryat.

The Buryat /tanaad/ was not used by our consultants. However,
the possibility that our questionnaire was limited, and thus our
data too, must also be considered.

In Khalkha, /tanar-/ is regarded as the standard form for the
second person plural, while the stem /ta(n)-/ is regarded so in
Standard Buryat, which is based on the Khori dialect.

The stem /tanuus-/ appeared only in the nominative and the
genitive forms of our Binder sum consultant. She used the /tanuud-/
stem only once, and it was in nominative case.

The Dadal sum consultant used only the /tanar-/ stem which is
the Standard Khalka form for the second person plural.

Declension of the Second Person Plural

Middle
Dialects, Cases, Mongol Khamnigan Mongolian Written
i Khalkha | Buryat (Secret R
Underlying stems . Mongolian
| History,
Binder Dadal 1240)
ta(n)- - - - ta ta ta
*tannar- tanar tanar tanar tanar
Nom
tanuus- tanuus - - tanuus

tanuud- | tanuud !
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tan- - - tanay(?) tanay tanu tanu
*tannar- | tanaree | tanaree | tanariin | tanaray - -

Gen | tanuus- | tanuusee - - - - -
tanuud- - - - - - -
tanuud- - - - - - -

tan-a, tan-
tan- - - - tanda tana ’
dur
I -

DL *tannar- tanart tanart tanart tanarta - -
tanuus- - - - tanuusta - -
tanuud- - - - - - -

tan- - - - taniiye tani tan-i
*tannar- | tanariig | tanariig | tanariig | tanariiye - -
Acc tanu
tanuus- - - - o - -
usiye
tannud- - - - - - -
tan- - - - tanhaa - tan-aca
*tannar- | tanaraas | tanaraas | tanaraas | tanarhaa - -

Abl ~ —
tanuus- - - - - R R
tanuud- - - - - - -

tan- - - - tanaar - tan-iyar
“tannar- | tanaraar | tanaraar | tanaraar | tanaraar - -

Ins
tanuus- - - - - - -
tanuud- - - - - R .

tan- - - - tantay tanlu’a tan-luya
*tannar- | tanartee | tanartee | tanartee | tanartay - -

Com | -
tanuus- - - - - R R
tanuud- - - - - - -

tan- - - - - - -
*tannar- | tanarluu | tanarluu | tanarluu - - -

Dir
tanuus- - - - - - -
tanuud- - - - - - -
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3.2.1.5.1.3 Third person'

3.2.1.5.1.3.1 Third person singular

We noticed the /toren-/ and /tiilin-/ stems of the third person
singular pronoun, which are used usually for the persons not in the
scene of the speech, and which may be described with the symbol
[-near]. The Binder sum consultant used the /tarsn-/ stem, which
behaves as an ordinary noun, for all the declensions except the
directional case. She used the /tiilin-/ stem, the same one as the
Standard Khalkha stem /tiiiin-/ for the oblique cases in the third
person singular, but for the genitive and the dative-locative cases
only. The Dadal sum consultant used the /torsn-/ stem for all the
case expressions except the accusative case. She used the /tiilin-
/ stem for the genitive, the dative-locative, and the instrumental
cases.

Although Standard Khalkha has the /tiilin-/ stem for the oblique
cases, one may hear or see the /teren-/ stem declensions in the
speech or writing of Khalkha speakers quite often.

Declension forms of the third person singular pronoun in The
Secret History of the Mongols, a representative Middle Mongolian
text, were imaari (instrumental-accusative > instrumental), imada
(dative-locative), imayi (accusative), and inu (genitive). The stems
/tere/ for the nominative and /te’iin-/ for the oblique cases were
used as the demonstrative pronoun. However, they were used as
the personal pronoun, too. For example:

(5a) Volume 1, page 23, lines 7—8 for nominative:

Jadaran-u eblige tere  bol-ba
Jadaran(tribe)-GEN  grandfather he become-PAS
‘(lit. As for the grandfather of the Jadarans, he became.) He

13) Our ASK REAL questionnaire did not cover the third person [ +near]
pronouns, which would denote the person(s) at the scene of the speech.
If we checked the third person [+ near] pronoun, there would be some
varieties of the /ene-/ (this person, singular) and the /ede(n)-/, /
ednar-/ (these people, plural) stems as in the Khalkha, the Buryat, and
some other Mongolian dialects.
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became the ancestor of the Jadaran tribe.’

(5b) Vol 11, page 37, lines 6~9, nominative and genitive:

Jjebe tere od-¢u gan melig-iin balayad
Jebe he go-CONI Qan Melig(name)-GEN cities
da’ari-ju ili  konde-n vada'un nogdi-jii.
attack-CONI NEG touch-CONM outside pass-PAS
Te’linii qoyina-¢a siibe’etei miin  yosu-’ar
he-GEN  behind-ABL Siibeetei same manner-INS
ili kénden nogdi-ji’i

NEG touch-CONM  pass-PAS

‘(lit. Jebe, he went passing the cities of the Qan Melig,
passed without touching (them). Behind him, Siibe’etei in
the same manner passed without touching (them)). Jebe,
without touching, detoured the cities of the Qan Melig.
Behind from him, Siibe’etei, in the same manner, passed
without touching (the cities of the Qan Melig).’

Declension of the Third Person Singular

Dialects, ) Middle
Cases, Mongo! Khamnigan Mongolian Written
Underlv: Khalkha Buryat (Secret M i
nS erlying History, ongolian
tems Binder Dadal 1240)
toran- tor tor ter tere tere tere
Nom
tlitin- - - - - - -
toron- | toronee | toranee ternii | tere(e)ney | te’tinil teglin-u
Gen
tiilin- | tiilinee tiilinee tiitinii - - -
toren- | tarand torand - tere(e)nde -
DL o e
. e tegiin-diir,
titin- | ttnd tiitind tiilind - 8 .
teglin-e
toran- | torsniig - - tere(e)niiye - tegiin-i
Acc »
tlitin- - tiitiniig tliliniig - - -
toron- | torenoss | taranades terniig |tere(e)nhee - -
Abl ]
tiitin- - - tiitinees - ' - tegiin-ece
i
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toren- | toronvor - ternees | tereegeer
Ins
titlin- - tiiligoar | tiiiineer - - tegiin-iyer
taron- | tarontee | tarontee - -tere(e)ntei
tiitin- - - tiilintei - - tegilin-liige
tarogiiriii
toron- | (torend) 0
Dir (gaa)
tiiiin- - - tlitinrit

3.2.1.5.1.3.2 Third person plural

The Binder sum consultant has the /taedan-/, /tad-/, and /tadad-/
stems while the Dadal sum consultant has the /todon-/ and /todnar-/
stems.

The /tod-/ stem of the Binder dialect must have been derived
through analogy from the stem /todon-/ which is the common
stem in modern Mongolian dialects for the third person plural.
Then, the stem /tadad-/ must have been derived from the stem
/tad-/ by adding the plural marker /-d/. Otherwise, we would
have to attribute the dative-locative /taded/ of the Binder dialect
as the repeated articulatory errors of the consultant.

(6a) tad-od jakia  yabuul-aaregtii

they-DL  letter send-POL
‘Send them a letter, please.’

(6a)tad-ad il jakidal  yabuul-aaregtii
they-DL open letter send-POL
‘Send them a postcard, please.’

(6b) toded  ficiiglidiir ~ surguuli-d-aa  yaba-san
they  yesterday  school-DL-REF  go-VNP
‘They went to school yesterday.’

(6b)toded margaasi  surguuli-d-aa  yaba-ka
they  tomorrow school-DL-REF  go-VNF
‘They will go to school tomorrow.’

The stem #*todonnar-# > /tadnar-/ of the Dadal dialect must
have been derived from the stem /tadan-/ by suffixing the plural
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marker /-nar/. Its equivalent is found in the Buryat dialect as
/tedener-/ according to Poppe (1960: 55), although the Standard
Buryat stem seems to be /teden-/. Khalkha also has /tednar-/.
Although the Standard Khalkha form is /teden-/, one may easily
collect the /tednar-/ in the speeches of the Khalkha speakers.

The third person plural in The Secret History of the Mongols has
two systems, they are /an-/ and /teden-/: The /an-/ stem has such
declension forms as /andur/ (dative-locative), /ani/ (accusative),
and /anu/ (genitive) while the /teden-/ stem has /tede/
(nominative), tede’eri (instrumental-accusative > accuasative),
/tedene/ (dative-locative), /tedeni/ (accusative), and /tedendiir/
(dative-locative). The stem /teden-/ was also the demonstrative
pronoun in The Secret History of the Mongols.

Declension of the Third Person Plural

Middle
Dialects, Qases, Mongol Khamnigan |  gpal. Mongolian Written
Underlying Buryat (Secret .
kha - Mongolian
Stems History,
Binder Dadal 1240)
tadan- tod tad ted tede tede tede
tod- tod - - - -
Nom
toded- todad - - -
*tadennar- - tadnar tednar tedener - -
todan- - todenee tednii | tede(e)ney | teden-ii teden-ii
tod- - - - - - -
Gen
taded- | tedadee - - - - B
*tadannar- - - - tedenerey - -
tadan- todand | todand tedend | tede(e)nde tedeneﬂ, teden-diir
tedendiir
DL tod- todad - - - -
tadad- - - - R R
*todonnar- - - - tedenerte -
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Acc

tadan-

tedniig

tede(e)niiye

tedeni,
tede’eri

teden-i

tad-

todad-

tadadiig

todadiig

*todannar-

tedeneriiye

Abl

tadon-

tadonooas

tednees

tede(e)nhee

teden-ece

tod-

todad-

todadoas

*todennar-

tedenerhee

Ins

tadan-

todanoar

todanaar

tedn
eer

tedeegeer

teden-iyer

tad-

todad-

*tadannar-

tedenereer

Com

tadan-

todontee

tendentey

tede(e)ntey

teden-tei

tod-

todad-

todadtee

*tadonnar-

tedenerhee

Dir

taden-

(todad)

tadeguruu

tendenriiii

tad-

todad-

*tadennar-

3.2.1.5.2 Possessive pronouns

It seems that we failed to make the difference, between the
genitive form of a personal pronoun and the possessive pronoun,
clear to the consultant, or more precisely speaking, make clear
what we were expecting from her. Since she gave us /tanayx/ ‘your
family members’, possessive pronouns of this linguistic unit must
be the combination of the “genitive form of the personal pronouns
+ morpheme -x”, as in Khalkha.
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Possessive pronouns

Number W
Person — - -
SG PL
Ist minyeex bidneex, manayx
2nd ¢inyeex, taniix tanayx, tanareex
3rd toroneex/tiilineex todadeex

3.2.1.5.3 Reflexive pronouns
The words /oor/ ‘self’ plays the role of reflexive pronoun. Cases,
reflexive possessiveness, and number are marked on this word.
(1) bi oor-een-god tiloo tiiSee  odi-son-bi
I self-GEN-REF for thither go-VNP-1
‘T went there for myself.’
(2) manuus  oor-sd-een-gos tiiloo  tiiSee
we(EXC) self-PL-GEN-REF  for thither
oci-son-bid

go-VNP-2PL
‘We went there for ourselves.’
(3) bi oar-t-09 Sin xubcas ab-aa-bi

I self-DL-REF new clothes take-PAS-1
‘I bought new clothes for myself.’

3.2.1.5.4 Demonstrative pronouns
The demonstrative pronouns may be classified by number and
by relative distance, that is, singular and plural and [+near] and
[-near] as below. Note that the demonstrative pronouns are the
same as the third persons of the personal pronoun. Although we
have only few examples of the demonstrative pronouns, we may
conclude that it has the same declension system as the personal
pronoun.

The case markers and the personal possessive markers are
suffixed to the demonstrative pronoun bases.
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Relative distance
Number — — o
+ Near ~Near
SG ans ‘this’ tor ‘that’
PL ad nar ‘these’ tad ‘those’, todad ‘those’
(1) sne  jam  sayn gii

this road good INT
ono  ditii  jam
this short road
‘Is this road good? This is a shortcut.’
(2) tor yamar nor-tee uul
that whatkind of name-having mountain
‘What is the name of the mountain?’
tor kentii  xan bay-na
that Kentii xan(name) be-PRE
‘That is Kentii xan (mountain).’

3.2.1.5.5 Interrogative pronouns

The following interrogative pronouns were identified in the data;
/ali/ ‘whicly’, /kaaguur/ ‘where, (along) which way’, /kaan~xaan/
‘where’, /kaaSaa~kaaSaa/ ‘to where’, /kafineen/ ‘how much’,
/kad(en)/ ‘how many’, /kaddiigger/ ‘which one (in a series)’, /kadiid/
‘when’, /kojoa/ ‘when’, /kon/ ‘who’, /kar/ ‘how, to what extent’,
/yamar/ ‘what kind of’, /yuu/ ‘what’. Case and possessiveness may
be marked on certain interrogative pronouns. Some examples of
the real usages are:
(1) ta kaan-aas ir-son-t
you(POL)  where-ABL  come-VNP-2POL
‘Where have you come from?’
(2) odoo  kaaguur yaba-ka-t
now whereto  go-VNF-2POL
‘Where are you going now?’
(3) tanayx am biil kad-util-a9-t
yours  family how  many-COL-REF-2POL
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‘How many people are there all together in your family?’

(4) odoo kontee aymag-t kamnigar kiin kor olon
now xentii aimag-DL Khamnigan people how many
bay-na
be-PRE
‘How many Khamnigan people are there in Kentii aimag, now?’

(5) tom ny keden nasu-tee

big 3 howmany age-having
‘How old is your big child?’

(6) inii ny kedii
price 3 how much
‘How much is the price of it?’

(7) ta yuu kii-doag-t
you(POL) what do-VNH-2POL
‘What kind of work are you doing?’

(8) ¢i kon ¢i
you who 2
‘Who are you?’

(9) ¢i kajoo  ond  ir-0o-¢i
you when here come-PAS-2
‘When did you come here?’

3.2.1.5.6 Indefinite pronouns
The indefinite pronoun is derived by either attaching the
concessive particle /¢/ or adjoining the word /nagen/ ‘one’, having
the meaning of concessiveness, to the interrogative pronoun. Case
is marked on the interrogative part of the word.
(1) namaas oor kon ¢ moada-ko-giiy
I(ABL) other who CONC know-VNF-NEG
‘Nobody knows except me.’

(2) gor-t-a9 buca-xa jam-d-aa
house-DL-REF  return-VNF  road-DL-REF
kon-tee ¢ taraa-ba-giiy-bi

who-COM CONC  encounter-PAS-NEG-1
‘I saw no one on the way back home.’
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(3) toyghal ken nagen kiin ir-a9 gl
then who one person come-PAS INT
‘So, is there anyone who came?

3.2.1.6 Verb

A verb may be found in three different forms or states; (1) a finite
verb of a sentence, which is the predicate of the whole sentence
(2) a non-finite verb, usually called a converb, which serves as a
predicate of a non-finite clause, (3) a verbal noun.

3.2.1.6.1 Finite verb

Finite verbs may be divided into two classes; finite verbs of an
indicative sentence, and those of an imperative-optative sentence.
Tense and aspect, person, and certain moods are marked on the
finite verb of a indicative sentence. Mood and person are marked
on the finite verb of an imperative-optative sentence.

3.2.1.6.1.1 Tense and aspect

The present and past tenses and progressive, perfective, and
imperfective aspects are identified. The present, past tenses
and perfective, imperfective aspects are marked by suffixing a
grammatical morpheme which usually denotes tense and aspect
at the same time. The progressive aspect is marked usually by a
“converbal form of a verb + finite form of a copula verb”.

3.2.1.6.1.1.1 Present imperfective
Present imperfective tense/aspect is expressed by suffixing /-na/
to the stem of a finite verb. It has allomorphs [-na], [-ns], and [-no]
which are decided by [+back] vowel harmony with the stem
vowel. It has free variant [-n].
(1) ta kaan amdra-na-t
you(POL)  where live-PRE-2POL
‘Where do you live?’
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(2) minyee  mori  gor-t-29 bay-na
my horse house-DL-REF  be-PRE
‘My horse is at home.’

(3) niikiir tany gor-t-29 bay-na gii

husband  2POL  house-DL-REF be-PRE INT
‘Is your husband at home?’
(4) ond tany  obd-na gl
here 2POL ache-PRE INT
‘Does it ache here?” (literally ‘Is here of yours aching?’)

3.2.1.6.1.1.2 Future imperfective

In some other Mongolic languages such as Khalkha, future/
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imperfective tense/aspect is usually marked by the same
morpheme as the present/imperfect tense/aspect marker. It should

be the same in Khamnigan but future/imperfective tense/aspect

marking is thoroughly reliant on verbal noun suffixes in the data.

3.2.1.6.1.1.3 Past perfective

Past perfective is marked by suffixing /-ba/ (-ba, -bs, -bo), /-laa/

(-laa, -103, -100), or /-jee/'® to the verbal stem. Although our data
does not seem big enough to tell the difference between the past
perfective markers, or find all the allomorphs of each morpheme,
it seems that /-ba/ denotes “simple past”, /-laa/ “immediate past”,

and /-jee/ “narrative past” as those Khalkha equivalents.
(1) bi  moggol kol araban jil sur-ba-bi

I Mongolian language ten year study-PAS-1

‘I studied Mongolian for ten years.’
(2) bi nodnyon oyuutan  bol-loo-bi
I last year student  become-PAS-1
‘I became a student last year.’
(3) moadasn-ass sons-bol miny ulaanbaatar-t

news-ABL listen-CONC 1 Ulaanbaatar-DL

14) [-Cee] is also expected, but not found in the data.
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cas ik or-jee
snow much  enter-PAS
‘According to the news, it snowed much in Ulaanbaatar.’

3.2.1.6.1.1.4 Present progressive

The present progressive tense/aspect is marked by “verbal stem-
converbal suffix + copula verb in present imperfective form”.
The copula verb is shortened to [-ii-] as in #ids-j-ii-na-bi# of
example (2), thus it may be better if we name /-jii-/ as “progressive
marker”.

(1) mal siirlig tany targan saykan jusa-j
cattle herd 2POL fat fine pass summer-CONI

bay-na gt

be-PRE INT

‘Is your herd passing the summer healthy and fine?’
(2) odoo bi kool-oo ida-jii-na-bi

now I meal-REF  eat-PRO-PRE-1
‘T am eating a meal now.’

3.2.1.6.1.1.5 Past progressive
The past progressive tense/aspect is supposed to be marked by
“verbal stem-converbal suffix + copula verbal stem-past perfective
marker” or “verbal stem-converbal suffix 4+ progressive marker-
past perfective marker”. However, the past progressive tense/
aspect marking is mostly done with the verbal noun form in the
data as per example (2).
(1) minyee ir-ke-d tor  unta-jii-bo
I(GEN) come-VNF-DL. he  sleep-PRO-PAS
‘He was sleeping when I came.’
(2) ab-iig ir-xa-d ny nom unsi-jii-san-bi
father-ACC  come-VNF-DL 3  book read-PRO-VNP-1
‘When father came, I was reading a book.’

3.2.1.6.1.2 Person
Person is marked by suffixing personal suffixes, either contracted
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or full forms of the personal pronouns, to the finite verb when the
subject is first person or second person, When the subject is third
person, person is not marked.

1st 2nd 3rd
PL
SG B SG PL SG | PL
Exclusive | Inclusive |
-bi -bid -bid -Ci/-t -t - -
(1) bir cad-ba-bi
completely  be satisfied-PAS-1
‘I am full.’
(2) ali X289¢-iig onilo-bo-¢i

which  part-ACC  aim at-PAS-2
‘Which part did you aim at?’

(3) jaaxan  yadara-j bay-na-bid
a little  be tired-CONI  be-PRE-2PL
‘We are a little bit tired.’

(4) manuus kamt tamix tata-ba-bid
we(EXC) together tobacco smoke-PAS-2PL
‘We smoked together.’

(5) taanuud  tamix tata-xa-t
you(PL)  tobacco  smoke-VNF-2PL
‘You(PL) smoke.’

(6) tor mOrin-00s-00 una-ba
he horse-ABL-REF fall-PAS
‘He fell from his own horse.’

(7) toded  tamix tata-na
they tobacco  smoke-PRE
‘They smoke.’

3.2.1.6.1.3 Mood

3.2.1.6.1.3.1 Imperative-Optative mood
Various imperative-optative mood markers are suffixed to the
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verbal stem. The following morphemes are identified in the data.

Person & Morpheme Meaning Remarks
number
1SG -suy decision
/-gtii (polite request)/ + /-bi (1st
1SG -gtbi polite notice person singular)/.
Khalkha and Buryat do not have it.
/-y (volition)/ -+ /-gtii (polite
. . . request)/ + /-bi (1st person
156 "yagtbi polite notice singular)/. Khalkha and Buryat do
not have it.
1 -yi volition
9 ® immediate
command
-aaree
5 (-aaree/ rescrintion Have the notion of a somewhat
-aaree/ P P delayed command
-ooree)
. . Buryat has /-gtii/, but Khalkha
2 -gtii polite request does not.
/-yi (volition)/ + /-gtii (polite
2 -yagtii persuasion request)/. Khalkha and Buryat do
not have it.
5 -aaragtii polite /-aaree (prescription)/ +
(-ooragtii) | prescription /-gtii (polite request)/
/-aaree (prescription)/ +
5 -aaryagtii polite /-yi (volition)/-gtii (polite
(-ooryagtii) | persuasion request)/. Khalkha and Buryat do
not have it.
3 -g permission
3 -tugay benediction

The simple immediate imperative is marked by a zero suffix.
Thus only the verbal stem appears on the surface.

(1) bi
I

cay
tea

uu-suy
drink-VOL
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‘T will have (drink) tea.’

(2) daraa ny bi  buda-gtbi
next 3 I shoot-POL
‘I will shoot next time.’

(3) sudasan-ee  tany coxilt-iig  {ij-yogtbi
pulse-GEN  2POL  beat-ACC  see-POL
‘Let me check your pulse.’

(4) end  suu-cgaa-yi
here sit-MUL-VOL
‘Let us sit here.’

(5) duu duula-g  osbal biijig  biijigl-e
sing sing-imp ifnot dance dance-imp
‘Sing a song. Or dance a dance.’

(6a) manuus-tee xamt yaba-aaree
we(EXC)-COM  together go-PRE
‘Go with us.’

(6b) namad  jakia  bicé-ooree
1-DL letter  write-PRE
‘Write a letter to me.’
(7) ta oro-gtii
you(POL) enter-POL
‘Would you please come in.’

(8) koy-uul-aa kamt yaba-yagtii
two-COL-REF  together go-POL
‘Let the two of us go together.’

(9a) palitoo-g-o00 tayl-aaragtii
overcoat-ACC-REF  take off-POL
‘Would you please take off your overcoat.’

(9b) namayg  bitgii  jod-ooryagtii
I(ACC) NEG beat-POLPER
‘Do not beat me please.’

(10) tad ond  ire-xa-iig xlis-aasee
they here come-VNF-ACC want-CONC
‘If they want to come here, let them come.’

ira-g
come-PER3
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(11) san-san biikiin tany satgekacilo-n
think-VNP  all 2POL  think-CONM
biita-xa bol-tugay

complete-VNF  become-BEN
‘Let all of your matters be fulfilled as you wish!’

Sometimes, the emphatic aspect marking particle, personal
possessive marker, interrogative marker, or person marker may
appear after the imperative-optative mood marker as in example
(12), (13), (14).

(12) gar biiti  kiiri-1-¢i

hand NEG reach-EMP-2
‘Do not touch with your hand!’

(13) manay ulus manda-tugay ny
we{EXC)-GEN  country  rise-BEN 3
‘Cheers to our nation!’ (lit. ‘Let our country rise!’)

(14) uu-xa yim  ugii-gthi gt

drink-VNF  thing give-POL INT
‘May I offer you something to drink?’

Certain imperative-optative meanings are expressed in some
other ways. They may be a polite question as in example (15a), a
predicate in verbal noun imperfective form as in example (15b), or
by suffixing the /-xmana gii/ construction after the verbal stem to
denote the ‘persuasion’ as in (15c).

(15a) buuga-ee  makan-aas-aa nadad  jaaxan

deer-GEN meat-ABL-REF  I(DL) a little
tigli-ne-t gl

giv-PRE-2POL INT

‘Would you like to give me some venison, please?’

(15b) ¢i gurban idiir-ee dotor one nom-iig
you three  day-GEN inside this book-ACC
bligiid-ii ny upsij duusga-xa-¢&i

all-ACC 3 read-CONI  finish-VNF-2
‘You are to read through this book within three days.’
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(15¢) kamt nom  updi-xamana gi
together book read-PER INT
‘Shall we read a book together?’

3.2.1.6.2 Non-finite verbs

Grammatical suffixes with various meanings are placed at the end
of the verbal stem to form the non-finite verb, which serves as the
predicate of the dependent or coordinating clauses. The following
morphemes are identified in the data.

Morpheme 7 Aspect
B -j/-¢ ) imperfect
B -aad (-9ad/-00d) perfect
-n modal
-aasee (-aasee/-g9see) conditional
-bal conditional
-bé concessive
-tal (-tal/-tol/-tal) terminal
-Xaar intention
(1) kanka-d odi-j iij-san-t gi

Khankh-DL.  g0-CONI see-VNP-2POL INT
‘Have you been to Khankh (place)?’
(2) gansiik oy-g tigglirii-n
Gansukh  forest-ACC  pass-CONM
surguuli-d-aa  yaba-géi
school-DL-REF  go-VNA
‘Gansukh (name) goes to school via the forest. (lit. Gansukh
is a one who goes to school passing the forest’)
(3) ii¢iigiidiir bi nom  ab-aad gor-t-a9
yesterday I  book take-CONP house-DL-REF
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ir-ba-bi

come-PAS-1

‘Yesterday I came home after I had bought a book.’
(4) ta sayn sur-aasee magta-gda-xa-t

you(POL) good learn-CONC praise-PM-VNF-2POL
‘If you learn well, you will be praised.’

(5) ta yaba-bal tany bi ¢i bas yaba-ka-bi
you(POL) go-CONC 2 I even too go-VNE-1
‘If you go, I will go too.’

(6) bid tamix tata-bci tanuus  tamix
we(INC) tobacco smoke-CONC you(PL) tobacco
tata-xa-giiy-t
smoke-VNF-NEG-2PL
‘We smoke but you do not smoke. (lit. Although we smoke,
you(PL) don’t smoke.)’

(7) cocogmaa nagent  duu duula-j
Tsetsegmaa(name)  once song  sing-CONI
iklo-aasee duus-tal ny duula-gci

start-CONC  finish-cont 3  sing-VNA
‘If Tsetsegmaa starts singing, she sings until she finishes.’

(8) tor anda-tee-gaa uulja-xaar tosgon-d
he friend-COM-REF meet-INT  village-DL
ir-ba
come-PAS

‘He came to the village to see his friend.’

3.2.1.6.3 Verbal noun

Grammatical suffixes with various meanings are placed at the
end of the verbal stem to form the verbal noun. The verbal noun
may serve as predicate of a clause, a whole sentence, a nominal

phrase, or an attribute of nominals. The following morphemes are
identified in the data.
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Morpheme Aspect Remarks

Also expresses present

ka (-ka/-ka/-xa/-xo) future imperfective meaning

-san (-san/-ssn/-somn) past perfective

past imperfective,

“(g)aa progressive present
-dag habitual action
-g¢i actor

(1a)bi margaasi  surguuli-d-aa  yaba-xa-bi
I tomorrow  school-DL-REF  go-VNF-1
‘I will go to school tomorrow.’

(1b)tanuud  tamix tata-ka-t
you(PL) tobacco smoke-VNP-2PL
“You(PL) smoke.’

(1c) tiiSee yaba-xa jam  bay-gaa gi
tither go-VNF road be-VNI INT
‘Is there a road that goes in that direction?’

(I1d)tod ond ire-xa-iig xiis-oasee ir(a)-g
they here come-VNF-ACC want-CONC come-PER3
‘If they want to come here, let them come.’

(2a) bi  {i¢ligiidiir = ab-san nom-o0o unsi-ba-bi
I yesterday take-VNP  book-REF  read-PAS-1
‘I read a book which I bought yesterday.’

(2b) bidnuus  {i¢liglidir nom  ugsi-j tanuus
we(INC)  yesterday book read-CONI you(PL)
ii¢ligidir jurag jur-san-t

yesterday picture  paint-VNP-2PL

‘We read books and you drew pictures yesterday.’
(32) tor minyee nom-iig nuu-gaa

he my book-ACC  hide-VNI

‘He hid my book.’
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(3b) tiiSee  yaba-xa jam bay-gaa gi
tither go-VNF road be-VNP INT
‘Is there a road that goes in that direction?’

(4) ta yuu kii-dag-t
you(POL) what do-VNH-2POL
‘What kind of work (activity) are you doing?’

(5) bi surguuli desr anda-tee-gaa kamt nom
I school over friend-COM-REF together book
upsi-g¢i-bi
read-VNA-1
‘T am studying at school together with my friend. (lit. I am
one who reads books with my own friend.)’

3.2.1.7 Adverbs

Adverbs modify verbs, adjectives, and other adverbs. As we see
in examples (1) and (2), the same word in the same phonological
form may function as an adverb, an adjective, or a noun, as is the
case in many Mongolian languages and dialects. Some of the usual
means by which an adverb is derived from a noun is by suffixing
instrumental case markers or other nominal suffixes.
(1) manar-ee nutag masi sayxan
we(EXC)-GEN  native place very beautiful
‘Our native land is very beautiful.’
(2) tingiir-siin  §tin ta sayxan noyrso-bo uu
pass-VNP  night 2POL well sleep-PAS  INT
‘Did you sleep well last night?’
(3) nuuc-aar
secret-INS
‘secretly’
(4)bi ganc-aar-aa yaba-gtbi
I single-INS-REF  go-POL
‘T will go by myself.’
(5) bolgamj-tee yaba-aareegtii
caution-having  go-POL
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‘Watch out! (lit. ‘Go with caution!)’
3.2.1.8 Postpositions

There are certain words that come after nominals and verbal
nouns, and are governed by various cases.
(1) boroo  oro-ko-oos imiin  yaba
rain enter-VNF-ABL  before go
‘Go before it rains’
(2) iid-93s imin
noon-ABL  before
‘before noon’

(3) tid-99s x0y$
noon-ABL  after
‘afternoon’

(4) kadon  konog-ee imiin  dulaakan  bay-san
several day-GEN before warm be-VNP

‘It was warm just several days ago.’

Words of this part of speech found in the data are /adilkan/
‘alike’, /boltol/ ‘up to’, /daraa/ ‘after’, /doar/ ‘on, above’, /dooro/
‘below, under’, /dotoro/ ‘in, inside’, /gadaa/ ‘out, outside’, /garee/
‘over’, /koin/ ‘after’, /kiirtor/ ‘until’, /or¢im/ ‘around, about’, /3ig/
‘like, as’, /tukay/ ‘about’, /tiilas/ ‘for’.

3.2.1.9 Particles

Negative, interrogative, concessive, corroborative, affirmative,
speculative, emphatic, and modal particles are identified in the
data. Negative particles are discussed in section 3.3.3. (Negation).
Interrogative particles are discussed in section 3.3.4. (Interrogatives).
For the concessive particle see 3.2.1.5.6 (Indefinite pronouns).
(1) galt terag  kiidiilo-xa  cag aray  bol-oo-giiy
train move-VNF time rather become-VNI-NEG
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bij dao
COR AFF
‘It is not yet the time for the departure of the train.’
(2) gor-ee-xan tany biiglid bayartee bay-na
house-GEN-COL 2PL  all happy be-PRE
bij 9
COR SPE
‘All of the family members must be happy.’
(3) tiimaa diiii-g biigiid 1 kiilyee-jii-na
yes younger brother-ACC  all EMP wait-PRO-PRE

‘Yes, the whole family is waiting for him.’
3.2.1.10 Interjections

The following interjection words are found in the data.

(1) jaa nokoy-goo  kori-yi
INT  dog-REF detain-VOL
‘Oh, yes. Restrain your dog please! (lit. ‘Well, let us keep
down your dog!)’

(2) xo9g  ono-Cix-loo
INT  hit-COM-PAS
‘Oh, I hit it?

3.3 Syntactic description

3.3.1 Word order

The principal word order of the sentence is Subject-Object-
Predicate. Although we do not find any evidence of exceptions
to this principle in the data, word ordering must be relatively
free, considering that every constituent of a sentence has certain
devices which mark its role in the sentence and its relationships
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with other constituents.
(1) aba many mod-oor nom-ee Siree kii-ba
father 1PL wood-INS book-GEN table make-PAS
‘Our father made a table with wood.’

3.3.2 Conjunctions
3.3.2.1 Phrasal conjunctions

Phrases are conjoined by conjunction words such as /ba/ ‘and’,
/bolon/ ‘and’, /tagead/ ‘then, thus’ The numeral /xoyor/ ‘two’
functions as a conjunction word after the second of the two
nominals.
(1) suragéi ba bags
pupil and teacher
‘a pupil and a teacher’
(2) boro giirass bolon buga bay-na
roe deer and deer be-PRE
‘There are roe deer and deer.’
(3) ijii aba xoyor yari-lca-jii-na
mother father two talk-REC-PRO-PRE
‘Mother and father are talking to each other.’
(4) aba ijii okonor togead okin kiibiitin bii
fater mother wife  then daughter son be(PRE)
‘There is my father, mother, wife, then daughter and son.’

3.3.2.2 Sentential conjunctions

3.3.2.2.1 Coordination

Coordination takes place between two independent clauses with
or without the conjunction word. In example (1), there is no
coordinator but two sentences are semantically well connected. In
example (2) the adverb /asbal/ ‘if not’ functions as the coordinator.
Such coordinators as /asbal/ ‘if not’, /gab¢i/ ‘but’, /karin~xarin/
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‘however’,
(1) ambaa 0ro0s-00S ir-99 gl
grandmother Russia-ABL come-PAS INT
Sapkay-gaas  ir-09 gii

China-ABL come-PAS  INT
‘Did your grandmother come from Russia or China?’
(2) ik bay-na gli osbal baga bayna gi
much be-PRE INT ifnot little be-PRE INT
‘Is it a lot or a little? (lit. Is it (your urine) a lot? If not a
little?”)

3.3.2.2.2 Subordination

The most prevalent means of expressing subordination is through
the use of grammatical suffixes that are attached to the verbal
stem of the predicate verb of the dependent clause, also called a

converb, as we discussed in the morphology section. An example
is given in (1).

(1) ulaanbaatar-aas miiriin dayr-aad
Ulaanbaatar(place)-ABL  Miiriing(place) pass-CONP
ir-san-bi
come-VNP-1

‘I came out from Ulaanbaatar and dropped by at Murun on
the way here.’

Adverbial phrases are another device for subordination, as we
can see in example (2).
(2) aba-iig ir-xa-d ny nom  upSijii-san-bi
father-ACC come-VNF-DL 3  book read-PRO-VNP-1
‘When father came back, I was reading book (=studying).’

Another mean of coordination is to embed by suffixing
morphemes to the verbal stem, to make the predicate of the
embedded sentence a verbal noun as in example (3).

(3)bi iciglidiir ab-san nom-0o unsi-ba-bi

I yesterday take-VNP book-REF read-PAS-1
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‘I read a book that I bought yesterday.’

It seems that quotations that use a conjugated form of the verb
- /ge-/ ‘to say’ are also a remarkable method for coordination, as in
example (4).

(4) bi  aab-iig ir-bal goyi axaa go-j
I  father-ACC com-CONC nice SPE  say-CONI
bodo-bo-bi
think-PAS-1

‘I thought it would have been nice if father had come.’

3.3.3 Negation

Negation is marked by negative particles. The following particles
are identified in the data.

-

Negative markers Remarks
-(i)gity placed after nominals, verbal nouns, finite verbs B
bis placed after nominals
biiii placed before imperative-optative verbs
bitgii placed before imperative-optative verbs

When the object of negation is existence, /-(i)giiy/ is placed
after the verbal noun or the noun, as in example (1a) and (1b).
The striking difference in negation from that of Khalkha is shown
in example (1c) where the indicative verbs are negated by the
negative marker /-gily/. /-(ii)giily/ is used for sentential negation
like the English negative reply “No!”, as in (1d).
(1a) manuus tanar-iig jodo-xo-giiy-bid
we(EXC)  you(PL)-ACC  beat-VNF-NEG-1PL
‘We will not beat you (PL).’
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(1b) masiin iigliy bolkoor tindiirkaan kiirtor
car NEG asaresult Undurkhaan upto
ajil-d yaba-xa-d kajuu bay-na

work-DL.  go-VNF-DL  difficult be-PRE

‘It is difficult to commute to Undurkhaan without a car.’
(1¢) inpgli ny sotgal-d taala-gda-na-giiy

color 3 mind-DL like-PM-PRE-NEG

‘I do not like the color. (lit. The color is not favored (by me.)’
(Ad) ¢i i¢ligiidiir  surguuli-d-aa yaba-aa-gily

you yesterday  school-DL-REF  go-PAS-NEG

bij ¢i  uglly yabalaa 1

COR 2 NEG go-PAS EMP

‘You did not go to school yesterday, did you? Oh, I did go.’

When the object of negation is quality or content, /bis/ is placed
after the nominal, including adjectives, as in examples (2a) and
(2b).

(2a) bi suragéi  bis-bi

I pupil NEG-1
‘T am not a pupil.’

(2b) tor  liy-d tor kiiig xaraaxan kearken bi$
that time-DL that child barely pretty NEG
bay-san
be-VNP

‘That child was not pretty at that time.’

When the verb is in the imperative-optative mood, the negative
marker /biiti/ or /bitgii/ is placed before the verb as in (3a) and
(3b).

(3a) tor alim-iig bii id

that apple-ACC NEG  eat
‘Do not eat that apple!’

(3b) toren-iig  bitgii  jod-ooree

he-ACC NEG beat-PRE
‘Do not beat him!’
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3.3.4 Interrogatives

In “Yes/No questions”, the interrogative particle /gii/ is placed at
the end of the sentence as in example (1a), which has the same
phonological shape as that of Buryat’s interrogative particle.
However, Khalkha type /-uu/ occasionally appears as in (1b),
probably because of the Khalkha influence.

(la)ci dcugidiir  surguuli-d-aa yaba-san-¢i gl
you  yesterday  school-DL-REF  go-VNP-2 INT
‘Did you go to school yesterday?’

(1b) ta sayn  bay-na-t gl sayn ta
you(POL) good be-PRE-2POL INT good you(POL)
sayn bay-na uu
good be-PRE  INT
‘How do you do? I am fine. How do you do?’

In “Wh-word questions”, the interrogative particle /-be/ is
placed at the end of the sentence as in (2) and (3). However, it
is often dropped, even when the predicate is nominal as in (4).
It has allomorphs [-be] and [-we]. The former occurs after the
consonants /-b/, /-m/, and /-n/ as is the case in Khalkha.

(2) kontee aymag kadii-d

Khentii aimag(place) how many-DL
bay-guula-gda-san  be

be-CM-PM-VNP INT

‘In which year, was Khentii aimag established?’

(3) kontee  aymag-ee nutag dobsgoer-ee  komjee
Khentii aimag(place)-GEN territory-GEN size
ker be
how INT
‘What is the size of the territory of Khentii aimag?’

(4) ta yamar morgajil-tee-t

you(POL)  what kind of  profession-having-2POL
‘What kind of profession are you in?’
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Interrogative pronouns such as /ali/ ‘which’, /kaaguur/ ‘where,
{along) which way’, /kaan~xaan/ ‘where’, /kaaSaa~kaasSaa/ ‘to
where’, /kacineen/ ‘how much’, /kad(en)/ ‘how many’, /kaddiiggar/
‘which one (in a series)’, /kodiid/ ‘when’, /ksjoa/ ‘when’, /kan/
‘who’, /kor/ ‘how, to what extent’, /yamar/ ‘what kind of’, and /yuu/
‘what’ are indispensable for “WH-word questions”.

3.3.5 Passive

Although we do not have much evidence in the data, it is possible
to state that passivity is expressed by the construction “nominal
phrase-DL + verbal stem-PM/-gda-/”, as we can see in examples
(1b) and (2b). Consultants often chose different verbs from the
active construction to make the passive construction as we see in
(1a) and (1b).
(1a) andin tuulay  abala-ba
hunter rabbit  hunt-PAS
‘A hunter hunted a rabbit.’
(1b) tuulay  agdin-d bari-gda-ba
rabbit  hunter-DI.  catch-PM-PAS
‘A rabbit was caught by a hunter.’

It seems that the “Noun Phrase-DL” part of the passive construction
may be omitted when it is already evident, as we see in (2b).
(2a) bi  kopkon-ee  duu sonso-(0)o-bi
I bell-GEN sound  hear-PAS-1
‘I heard a bell sound.’
(2b) alasa-d  kopkon-ee  duu sonso-gda-ba
far-DL. bell-GEN sound hear-PM-PAS
‘From far away, a bell sound was heard.’

Sometimes, passive marker comes with causative marker simply
yielding the passive meaning as in (3).
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(3) kontee  aymag kadii-d
Khentii  aimag(place)  how many-DL
bay-guula-gda-san  be
be-CM-PM-VNP INT
‘In which year, was Khentii aimag established?’

3.3.6 Causative

Causativity is expressed by infixing the causative markers /-uula-/,
/-lga-/, and /-aa-/ to the verbal stem.
(la)bi  wus abcira-aa-bi
I water  bring-PAS-1
‘I brought water.’
(1b) ijii namaar us abéira-uula-ba
mother  I(INS) water  bring-CM-PAS
‘My mother made me bring water.’
(2a) /ongoyxo/ ‘to open (up)/to be opened’
(2b) /ongoylgoxo/ ‘to open’
(8a) /iildska/ ‘to remain, to stay, to be left behind’
(3b) /iildeska/ ‘to keep, to retain’

Consultants often chose different verbs from the active construction
to make the causative construction as we see (4a) and (4b).
(4a) minyee diiii surguuli-d-aa  oé&i-bo
I-GEN  younger brother school-DL-REF  go-PAS
‘My younger brother went to (his own) school.’

(4b) ijii diiii-g surguuli-d ny
mother younger brother-ACC  school-DL 3
yaba-uul-ba
go-CM-PAS

‘(My) mother let (my) younger brother go to his own
school.’












Appendix 1

Vocabulary

1. Words are listed in the following order: a, b(=/p/), c(=/ts"/),
A=/w")), d(=/1/), &, 3, g(=/k), 1, j(= /1), (= /16/), k(= /K"/),
L, m, n, 1,0, 6, p(=/p"/), r(=/t/), s, §(=/¢/), t(=/t"/), u, 4,
W, X, V.

2. Each word is presented with the following information:
Phonological transcription # Meaning (supplement)

3. Ar.= Arabic; Bu. = Khori Buryat; Ch.= Chinese; Ev. = Evenki;
Fr.=French; Ja.= Japanese; Ka.= Kalmyk; Kh.= Khalkha;
Ko.=Korean; Ma.= Manchu; Ru.= Russian; Sa.= Sanskrit;
Ti.= Tibetan; WM = Written Mongolian; = = See also

/a/

aab father, dad (Kh. aas) = aba

aaginta (small) shop (< Ru. are’nr ‘agent’) (Kh. areur; Bu. arenr;
WM agyent)

aajugu slow (in action) (Kh. aaxyy; WM ayajiyu) = aajuu

aajuu slow in action, gentle of slope (Kh. aaxyy; WM ayajiyu) =
aajugu

aalja spider (Kh. aans; Bu. aan3sa; WM ayalja)

aba' father, dad (Bu. a6a) = aab

aba® hunting
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abaacika to take, to take away, to go off with (Kh. aBaauux; Bu.
abaamaxa; WM abadiqu)

abaceer officer (< Ru. odunep) (Kh. odunep [afitseir]; Bu.
odunep; WM opicer) = oboceer

abag axay father’s brother (Kh. aBra ax; Bu. abra axail; WM
abavya ag-a)

abag agcee niixiir father’s sister’s husband = abaga ag¢iin niixiir

abag agdiin niixiir father’s sister’s husband = abag ag¢ee niixiir

abagaldee snake (It may just be a confused reply from our
consultant) (Kh. asranmpaii ‘larva, grub, nymph’; Bu. abrasgai
‘larva, grub, nymph’; WM abayaldai ‘larva, chrysalis’)

abagaljin' wife of father’s brother; It looks like it is a combination
of abaga ‘father’s sibling’ and the feminine marker -ljin. (Kh.
apra Gopron ‘wife of father’s brother’; Bu. abra 6apuran ‘id.”; WM
abay-a bergen ‘id.”) = abagaljin®

abagaljin® father’s sister. (Kh. asra sru ‘father’s sister’; Bu. abra
sramd ‘id.’; WM abay-a egeci ‘id.”) Our consultant has abag
agcee niixiir and abag agciin niixiir, both for ‘father’s sister’s
husband’. 1t is therefore quite possible for her to have abag ag¢
‘father’s sister’ too, which is the Khamnigan variant of Khalkha
asra sru. = abgaljin’

abaruxu to rescue, to save (Kh. aspax; Bu. abapxa; WM aburaqu)

abédirka to bring

abdara chest, trunk, box

abiyaas talent, gift. (Kh. aBraac; Bu. abbsac; WM abiyas)

abxu to take, to get (Kh. aBax; Bu. abaxa; WM abqu)

acaa buulgaxa to unload the load

acaanee torag lorry, truck

atee luggage, load (Kh. awaa; Bu. amaa; WM aciy-a) = acaa in
afaa buulgaxa and a¢aanee torag.

adi kiiti grandson (Kh. au xyy; Bu. ama xybyyn; WM adi kiibegiin)

adi iikin granddaughter (Kh. auy oxun; Bu. ama Gacaran; WM adi
okin)

ac¢ika to load (Kh. aumx; Bu. amaxa; WM acdiqu)

acixa to load (Kh. auux; Bu. amaxa; WM aciqu)
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ada devil, demon (Kh. ag; Bu. aga; WM ada)

adilkan same (Kh. agunxaHs; Bu. agjmuxan; WM adaligan)

aduguusun amitan wild beast

adura ceiling (Kh. agap; WM adar/adair)

aduuéin [ato:tehin] horse breeder

aduun siiriig horse herd

agaar air (Kh. araap; Bu. araap; WM avyar)

agaari air (Kh. araap; Bu. araap; WM ayar)

agaraad field attached to a home site, kitchen garden (< Ru.
oropo’n)

agi wormwood, mugwort, artemisia

agSeesan cagaan budaa boiled rice (Kh. armaacan njaraas 6yzmaa)

agSixa to contract, to shrink = xagSixa

agtu araa wisdom tooth

agtulusan mori gelding

agtulux to geld, to castrate

aguu ik great (Kh. aryy nx; WM ayuu yeke)

aguulga content, contents

aguy cave

ajaragan takyee rooster, cock

ajarogo stallion

ajo jirgal happiness

ajo jirgalag happiness

ajo jirgalatee happy, lucky

ajo muutee unlucky

ajogiiy unhappy, unlucky

ajotee lucky

ajiglaxa to observe

ajil work

ajilee iidiir workday

ajillaxa to work

ajilsaga diligent

aka 1. older (than) 2. elder brother

akay elder brother

alaga bolko to disappear
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alagadaxu to slap

alagtuu jackdaw

alaku to Kkill

alasee xaraguy long way

alaxu hammer

alban ajil official business, public duty

alban bayguulga government and public offices

alban gajar public office, office

alban kaag¢i official, government employee

alban xaag¢i official, government employee

aldaa mistake

aldaa iig slip of the tongue

aldar name

aldar nor fame

aldartee famous, well-known

aldu distance between the tips of the middle fingers of the two
hands extended to either side

algu palm = xalgu

alguurlaxa to delay

alima apple

aliris cowberry

alkuxa to walk

altay' seemingly, apparently

altay® Altai mountains

altu gold

am biil family member

amalalt promise = xamalalt

amalaxa to promise, to pledge

amar amagalar peaceful, quiet

amarag lover

amaralt rest

amaraltiin ddiir holiday

amarkan easy

amaruk to take a rest

amasuxu to taste
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ambuura warehouse (< Ru. ambap) (Kh. ambaap; Bu. ambaap)
amdiral living, life (Kh. ampapan; Bu. amupapan; WM amidural)
amdiraku to live, to reside, to dwell

ami life

amia koroloxo to commit suicide

amid bodis living being

amidraka to live, to reside, to dwell
amidrax to live, to reside, to dwell
amidraxa to live, to reside, to dwell
amisgal breath

amisgalka to breathe

amitan animal

amitanee sabar claw

amjilt success

amjilt gargaxu to success

amjixa to succeed doing something in time
amta taste

amta tigiiy tasteless

amttay delicious

amu mouth

amu cangoxo to be thirsty

amuguy bit (harness) (Kh. amraii; WM amayai)
anda friend (Kh. agg; Bu. anna; WM anda)
anduu friend (Kh. aug; Bu. anga; WM anda)
anisga eyelid

anjis plough

anjisduxu to plow

anyaxu to close the eyes

ap hunting

ap amitan game animal

ap agnuur hunting

apéin hunter = anguudin

aggaakay fledgling, nestling

angay iis fur

angay tisaar kiison kubcas fur clothes
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angay iisaar kiison palitoo fur coat = paltoo

aggi class 2337

agguudin hunter (Bu. anryyman) = andin

agguudin kutaga hunting knife

ankaarku to pay attention to

apkiluun fragrant, aromatic

agnax to hunt

ara tala in the back, in the rear

araa Sidii molar tooth

araajii radio (< Ru. paguno)

araban sayi ten million

arabay barley

arabdugaar sar October

arago means, method, way (Our Khalkha member, Piirevsiiren’s
pronunciation was near to [ardk].)

aramo novel (< Ru. poma’s)

arba ten

arbaas doo$ less than ten

arbaas duu§ more than ten

arbadugaar tenth

arban doloo seventeen

arban diirb fourteen

arban gurba thirteen

arban jurgaa sixteen

arban koyor twelve

arban koyor nuglaa gadas [arwan k™jor noglaa kates] duodenum

arban koyordugaar sar December

arban miggu ten thousand = arban myanga, tiima

arban myoapnga ten thousand = arban mingu, tiime

arban naym eighteen

arban nage eleven

arban nagadiigoar eleventh

arban nagasiigaar sar November

arban taba fifteen

arban yiis nineteen
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arbo ten

arcixa to wipe, to rub, to wipe off

ard tiimiin people, masses

argamjaa tether

argul dried cattle dung (Kh. apras; Bu. apras; WM argal)

arik spirits, strong drink = ariki, arki

ariki spirits, strong drink = arik, arki

arilgaxu to get rid of, to sweep away, to remove

ariljaa barter, trade

arisu skin

arisu 8ir leather

arisun kubcas leather clothes

ariutgaxa to disinfect, to purify, to clean up

arki spirits, strong drink = arik, ariki

arki garxa to become sober

arsolony lion (Kh. apcian; Bu. apcanan; WM arslan~arsalan)

arula shaft (of a cart)

aruula island

asga rock

asuuk to ask

asuult question

asuuxu to turn on (a light, a machine, etc.)

asuxu to catch fire, to ignite, to start burning

asxaj cutgaxa to spill, to pour

asig profit, gain

asig garku to profit, to gain

asig orolog profit

asigtay profitable, beneficial

atan tomoa castrated he-camel

axa to be, to exist

axay diiii (elder and younger) brothers, elder brother and younger
sister

ayaarkan slow, gentle

ayaga bowl, cup

ayaganee al¢uur dish towel, dish-cloth
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ayaku to be afraid of (Kh. aiix; Bu. aiixa; WM ayuqu/ayiqu)
ayanga thunder

ayanga buuk to thunder

ayanga buux to thunder

ayilaka to sing, to hum

ayilal journey, expedition, travel

ayil¢lax to visit

ayilguu dialect, melody

ayinéin wayfarer, traveler

ayindaa automatically, naturally, in the course of things
aymag province, aimag

aymaxay timid, coward, fearful

aymdraka to live, to reside, to dwell

aymSigtay fearful

ayuul iigiiy safe

ayuultay dangerous

/b/

baabgay bear

baaka to excrete

baakalday bear (Bu. Gaaxangaii)

baambaru torch (Kh. 6am6ap)

baara' pot = waara

baara? roof tile

baasar garigi Friday (< Ti. pa-sangs + Sa. graha)

baasu excrement (WM bayasu)

baatura hero (Kh. 6aarap; Bu. 6aarap; WM bayatur)

badimaduu impatient, hasty, flustered, worried, confused =
bacimyaduu

baé¢imyaduu impatient, hasty, flustered, worried, confused =
ba¢imaduu

badayrxa to tingle, to have pins and needles = bodayrx (Kh.
Gapatipax; WM badayiraqu)
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bag’ mask

bag? the administrative unit under a sum.

baga baldir young, tender, infant

bagaji tool, implement

bagasuxa to decrease, to decline (Kh. 6aracax; WM bayasqu)

baglaa bundle

bag$ teacher

bagslax to teach

bagteer bacteria (< Ru. 6axre’pus) (Kh. 6akrepu Bu. 6akrepu)

bagtuux to include in (Kh. 6arraax)

bagu little, small

bagun pillar (Kh. 6arana; Bu. 6axana; WM bayan-a)

baja [patsa] husband of a sister of one’s wife (Kh. 6a3; Bu. 6a3a;
WM baja)

baka frog (Kh. 6ax; Bu. 6axa; WM bag-a)

baki pincers = bakye

bakiraka to shout, to scream

bakiryaka to shout, to scream

bakye pincers = baki

baléig swamp, marsh

balkarxu to admire, to be proud of (It may be simple pronunciation
error)

bandan sandul bench, chair, stool

banja board, plank (Kh. 6au3; Bu. 6anza; WM bangja)

banjul [pantsel] skirt (< Sa. Ti. pancali) (Kh. 6ansas; Bu.
famnzas; WM banjal)

banka [pank™] bank (a institute for saving, loan, etc.) (< Ru.
oank) (Kh. 6anx; Bu. 6ankx; WM bangki)

baraa goods, merchandise

barag almost

bardamnuxu [pardamnexe] to brag, to boast (Kh. 6apaamuax;
Bu. 6appamiiaxa; WM bardamnaqu)

barika to catch = barixa

barilgu baysig building

barimal sculpture, statue = barimjal
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barimtlaku to follow, to act according to, to adhere to, to stick to

barimyal sculpture, statue = barimal

barixa to catch = barika

barixu! to restrain, to hold

barixu® to pick up

bariyexu to build (a house) = baryoxu

baru tiger

baruun right, west

baruun tal right side, west side

baruun tald in the right side, in the west side

baruun tuusee to the right, rightward

baruunta in the west

baryaxu to build (a house) = bariyoxu

basa also

basamjilaxa to look down on, to scorn, to despise

bat biikii firm, solid, strong

battay definite, firm, reliable, solid

baxaduxu to be proud, to be pleased

baxalajuura pharynx

baxarkuxu to admire, to be proud of (Kh. 6axapxax)

baxdux to be proud, to be pleased (Kh. 6axgax)

bayanbiird oasis

bayar kiirgoxs to congratulate

bayar naasam [pajar naisam] festival (Kh. 6asp Haagam; Bu.
[6asp] HaagaH; WM bayar nayadum)

bayar yosolee iidiir national holiday

bayarlaxu to be happy, to be glad, to be pleased

bayartee bayku glad, happy, pleased

bayartee iiyl yabadal joyous event

bayastuku to be glad, to be happy, to be pleased (Kh. 6aspiax)

baycasx to investigate (Kh. baiirjaax)

baydal state, condition, situation

bayguulka to build, to construct

bayin kiin rich person

bayku to be, to exist, to have = bayxa
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bayldag¢ soldier (Kh. 6atingary ‘private (military rank)’

bayn uu Hello?

bayrlal location

baysig house, building

bayxa to be, to exist, to have = bayku

bayxa iigiiy not to be, not to exist, not to have = bayxagiiy

bayxagiiy not to be, not to exist, not to have = bayxa ligily

baslyee gloves

bolbison okonor widow

balbisan ara widower

boal¢aor pasture = bolceer

baléeerliiiilka to pasture (Kh. 631u2spiix) = biléeerliiiilks

balag present, gift

balag dursgal souvenir

balaglex to present

balan colkoob cash = malon colkoob

balgee karicaa sexual intercourse

baljig (finger) ring (Kh. 6eJizer)

bolkiiiis waist

baltgex to prepare

bori bride

bari diili husband’s younger brother’s wife

bori okin daughter-in-law

barigon elder brother’s wife

barigan agaci husband’s elder brother’s wife

batgee do not (Negative imperative marker) (Kh. 6urrnii; WM
bitegei)

baya body = biiya

baya jasaxa gajar toilet

bayad ab¢ yabaxa to carry a thing with one

bi I (1st person singular)

bicgan little, small, young

bicixan little, small, young

bicixan kiilig baby, little child

bi¢igee Siree desk



106 A Study of the Mongol Khamnigan Spoken in Northeastern Mongolia

bi¢iko to write

bid we (hearer exclusive)

bidroo pail, bucket (< Ru. Beapo’)

bii to be, to exist

bii¢in guest = giidin

biir writing brush = birs

biiye body = bays

bij no doubt, surely

biléeerliiiilka to pasture (Kh. 6a1usapiax) = boalceerliiiilka

biléeeka to graze, to pasture

bimba garigi Saturday (< Ti. spen-pa + Sa. graha) (Kh. 6samb6a
rapur; Bu. 6umba rapar; WM bimba gray) == bimbyo garigi

bimbyo garigi Saturday (Kh. 6am6a rapur Bu. 6umba rapar WM
bimba gray) = bimba garigi

bire writing brush = biir

bodan gakay boar (Kh. 6opnon raxaii Bu. 6ogon raxain WM
bodong yaqai)

bodayrx [podeirx] to tingle, to have pins and needles = badayrxa

boditee barimt fact, real fact

bodoko to think

bodol thought, idea, opinion = bojol

bogin iStee jootiiii weeding hoe

bogin xugacaa short term

boginokon short

bogsog trash

bojol thought, idea, opinion = bodol

bokir usnee koolee drain = bokir usnee xoolee

bokir usnee xoolee drain = bokir usnee koolee

bokirloxo to make dirty, to pollute

bolcuu arrowhead

boléeer pasture = bal¢oor

bolenyeec hospital (< Ru. 6onpHu'11a)

bolobsorol education

bolobsrok to ripen = bolobsroxo

bolobsroxo to ripen = bolobsrok
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bolgoomyjiloxo to pay attention, to be careful
bologoomjiloxo to pay attention, to be careful
bolomj [polomdz] opportunity, possibility
boloxo [poloxo] to become

bolxo [palxs] All right! (Kh. Bosro!)
bolyaxo to stop, to give up (Kh. Goomx; WM boliqu)
boolo slave (Kh. 600s1)

boomto port, harbour

booxo to tie, to tie up, to bind, to bandage
borco borts, dried meat

bordoo! fertilizer, manure

bordoo® hay

bornee harrow (Kh. 6opHoi1)

boro giiraas roe deer

boro giirsasnee myaka roe deer’s meat

boro §ibuu sparrow

borogoxo to bark (For a dog)

boroneetxo to harrow (Kh. 6opHoigox)
boroo rain

boroo oroko to rain

boroond noroxo to get wet by rain, to be exposed to rain
boroonee uliral rainy season

bosgo threshold of a door, doorsill

bosgoxo to erect

bosoko to stand

botogo camel calf

bombere drum = bombora

bombore drum = bémbara

b66 shaman

booljik to vomit (Kh. 6eesmkux)

booljis vomit (Kh. 6eermxuc)

boon yiima lump (Kh. 6eeH 1om)

boora kidney (Kh. 6eep; Bu. 6eepa; WM boger-e)
b60so lice (Kh. 6eec)

bucaaj iigiik to give back, to send back
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bucaj irsk to come back

bucaj yabak to go back

bucalagasan us boiled water

buclamee hot as boiled water, boiling (Kh. 6yryiam)

budaa grain, cereals

budaga dye stuffs, dyes, color, paint (liquid color)

budaj Sinkudaxa to make up, to make one’s toilet (Kh. 6ypmax
LIYHXJIaX)

budag mist, haze

budaxa to dye

buga 1. deer 2. buck = caa bugu

bugay aris deer skin, buckskin

bugay cusan sbiir young antlers of the deer

bugay myaka venison

buguy wrist

buguybé bracelet

bujara dirty

buka giireas aurochs

buku bull

bulaan ajalka to invade, to encroach

bulaaxa to rob, to capture, to take over

bulag spring, fountain

bulaga sable (Kh. 6ymra; Bu. Oysaran; WM bulay-a)

bulaka to bury

bulama a flattened cake

bulag' corner

bulap® gulf, bay

buléin' muscle = buldidip

buléip? calf of the leg

buldi¢in muscle (It may be a simple pronunciation error) = buléiy

bulingyartee turbid, cloudy (Kh. 6ysmuraprait)

bul$ tomb

buluu cagaan jagas carp

buma hundred thousand

burgaas willow, salix
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buruu wrong

busad kiin other people

butalaxa to boil (intransitive) (Kh. 6ymax)

butalgaxa to boil (transitive) (Kh. 6yuanrax)

butarxay powder

buu gun

buudaka to fire, to shoot

buuyj irxa to come down, to descend

buuka to dismount (from a horse)

buulgaj tabixa to put down = buulgaj tabyoxa

buulgaj tabyoxa to put down = buulgaj tabixa

buunee ama muzzle of a gun

buura camel stallion (Kh. 6yyp; Bu. 6yypa; WM buyura)

buurcaga bean

buurcaganee xalis bean pod

buuritay thorough, serious, considerable, courteously 2608

buuxa to stay at, to stop at

buylxa to bellow (Kh. 6yiinax; Bu. 6yiinaxa; WM buyilaqu)

biidiirka to stumble

biidiitin thick, big

biidiiiin gadas large intestine

biigdeek to bend (Kh. Gertuiix)

biigs all (Kh. 6yrm; Bu. 6yrame; WM biigiide) = biigiid

biigsii buttocks (Kh. 6erc; Bu. 6yrca; WM bogse)

biigiid all (Kh. 6yrg; Bu. 6yrage; WM biigiide) = biigs

biigiijiloka to ring, to wear a ring, to put a ring on (Kh. 6erxex)

biigiiloxa to block up (Kh. Gersnex)

biijig dance

biijigloks to dance

biiliiga group

biilyeen tepid, lukewarm

biimbagii ball (Kh. 6em6er; Bu. 6ym6ars; WM bomboge)

biimbarciig ball, sphere, globe (Kh. 6embepner; Bu. 6ymbopcar;
WM bomboéréeg)

biimbarka to roll
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biiroo bugle

biirgad eagle

biiridexs to be made up of, to consist of, to comprise (Kh.
6ypaax; 6ypuasxd; WM biiridkii)

biirii very, extremely, much more (Kh. 6ypuii; Bu. 6ypu; WM
biiri)

biirin completely, fully (Kh. 6ypsn; Bu. 6ypun; WM biirin)

biirkag iidiir cloudy day

biirkeks to overcast (weather)

biis daabuu clothe

biiso sash, belt

biiso tolee belting, sash, belt, girdle

biitiilgiiydexa to fail

biitiilgiiydiil failure (Kh. 6yTanryiinsmn)

biiyle gum, teeth ridge

byalkam full (Kh. 6s51xam ‘almost overflow’)

byalkaxa to overflow (Kh. 6sxax/6anxyyiax/6samxaax)

/c/

caa bugu reindeer = buga

caas paper

cabuu glue

cacaxa to scatter, to sprinkle, to spray = cacuxu
cacura a large cloth tent usually rectangular in shape
cacuxu to scatter, to spray, to sprinkle = cacaxa
cag' time

cag?® watch, clock

cag agaari weather

cagaan white

cagaan budaa rice

cagaan gaa ginger

cagaan kus birch tree

cagaan tugulga tin
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cagdaa police officer

cagdaagee gajar police station

cakilgaan' electricity

cakilgaan? lightening

cakilgaan utasa telegram, telegraph

cakuur bat, beater = cokiuur

calin piinliiii pay, wages, salary

camca shirt = samca

carcaa locust

carialga pretty, good looking (Kh. nmapaiinar)

caru tray

carus oak tree

cas snow

cas oroxo to snow

casan §iilirg snow storm

casaxa to be full (of one’s stomach) (Kh. nagax; Bu. cagaxa; WM
¢adqu)

casnee nurangi snowslide, avalanche of snow

caxilgaan cakilaka to strike (lightning)

cay tea

caybar yagaan light pink

caynee ayaga teacup, tea bowl

ceg tomndag punctuation mark = cog tomdag

cabor bolko to become clean, to become clear

cabari clean, pure

caborloks to clean

cacerilig garden

cacag flower = cocag, cociiga

cacag abii¢in smallpox = iibcin

cacaglex to flower, to bloom, to blossom

cacagnee bulcuu bud, button (Kh. mauruiia 6ymnyy)

cacan Uiig aphorism, proverb, saying

cacaralagt kiireeloy garden, park

c99ji breast, chest = cuuyji

caali pond
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cag tomdag punctuation mark = ceg tomdag

calmag tdiir fine day

colmak to clear up (weather)

cagker sky-blue

corgee kuray quarters, barracks, military camp

cargi military <« curg

cari phlegm

cocag flower = cacag, cocliga

cociiga flower = cacag, cocag

codixo to be surprised, to be startled

coglog delightful

coglog aylguu delightful melody

cokiuur bat, beater = cakuur

cokixu to strike, to beat

colkoob money (< Ru. nenxo’Bbiit) ‘a folk name for “ruble”, from
the nenxossiit py6sas (“tselkovyi ruble”), i.e., a wholesome,
uncut ruble’)

copko window

cooji lock

coojiloko to lock

coolxo to pierce = soolxo

corg soldier = corgi

cuglaap meeting, assembly, demonstration

cuglaxa to assemble, to gather together

cugluulka to collect

culbaare leading rein, tether (Kh. 1iysi6yyp)

curxay jagas pike (Esux lucius)

cusa blood

cuuji breast, chest = co9ji

cuurga lock

cuurgal rumour, hearsay, gossip = cuurxal

cuurgalaxa to lock

cuurxal rumour, hearsay, gossip = cuurgal

ciico gall bladder = ciiso

ciimiika bag, briefcase, handbag (Kh. nyux; Bu. cyymxa, Ru.
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CyMKa)
ciis ixto bold, brave
ciiso gall bladder = ciico
cittico chisel

/¢/

c¢adaxa to be able to, can (In grammar study, our native speaker
pronounced in this form)

¢adaxagiiy not to be able to, can not

¢alcéaka to chatter, to jabber

canga tense, taut = Cinga

¢apgalaka to tighten

déarmayx to strive, to do one’s best

c¢elwa stone = ¢iluu

¢enjiiii red pepper (< Chinese ZE#fi[qinjiau]) (Kh. unmxyy)

¢anjiiii red pepper (< Chinese Z#f[qinjiau])

¢i you (singular)

C¢iaators theater (< Ru. tea’rp) (Our Khalkha team member’s
pronunciation was near to [t"ja:t#r])

¢icag aldaxu to have diarrhea (Kh. ganra angax WM ¢icay-a
aldaqu)

¢iéirxa to tremble, to quiver, to shake

¢idale ability, capacity

¢idaxa to be able to, to can

¢idiinjo match (Kh. uymsns; WM ¢iidengje)

¢igéee kuruu little finger

éigoaras straight on, straight forward

¢iigguy xiirs dried soil

¢iiglaga wet, damp, moist

¢iko ear = Cikil

¢ikabé ear cap

¢ikorlag sweet

¢iknee godas earlobe
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éikii ear = Ciko

¢iluu stone == Celwo

¢iluun straight

¢imee anirgiiy quiet, silent

¢imee Suugaa noise, din

¢imee Suugaantee noisy

¢imeglal ornamentation, decoration

¢imegloxa to decorate, to ornament, to adorn

é¢indaga hare

¢inara quality

¢inaxa to boil = §inaxa

éinii your

¢ino wolf

déinga tense, taut = ¢anga

¢irga sleigh

¢irgdal trouble, nuisance, inconvenience

¢irla corpse = saril

¢irxu to drag

disii goyjiko to bleed

¢itgar devil, ghost, spook, ogre = (itgiir

¢itgiir devil, ghost, spook, ogre = ¢itger

¢ukalcilan kiiska to solicit

¢ukula important

¢ulbuurt jagas sheat fish, cat fish

¢éuluun straight

¢umuul mosquito

éurkuy [t¢"ork™y:] socks (Kh. oiimc Ru. Hocku, Ev. Hacku/
cyH’yku, Ma. fomoci) (It is not identified in Mongolian, Tungus,
and Russian dictionaries.)

¢iilo desert

¢iiloalko to liberate, to free
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/d/

daalgabar task, assignment

dabaa garigi [tawa: kariyi] Monday (< Ti. zla-ba + Sa. graha)

dabaj karayku to jump over

dabalgaa wave

dabas salt

dabas sulatee not salty enough

dabasaga (urinary) bladder

dabaxa to cross over

dabéuu narrow

dabkar floor, story

dab$ixa to advance

dagabar bacagan step daughter

dagabar kiibiiiin step son

dagaxa to follow, to accompany

daguulka to lead, to be accompanied by, to cause to follow =
naguurka

daguulj irk to bring (a person) along

daguulj yabaxa to take (a person) along

dajgiiy All right!, No problem!

dajin war = dayn

dakeed again

dakin® 1. ~ times, -fold 2. double

dakin?® again

dakyoo signal (Kh. noxuo; Bu. goxéo; WM dokiy-a)

dal seventy

dalagy dam, embankment

dalay sea

dalay¢in seaman

dalayn argi seaside

dalayn kaylaga beach

dam iig rumour, hearsay, gossip

damjuura ladder

dap modon giiiir single-log bridge
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dapdaa always

dagka teapot, kettle

daraa later, next

daraacdiin sara next month

daraagay next, following

daraagay sara next month

daraluxu to oppress

daraxu to suppress, to press

dari (gun) powder

darinee sabu cartridge

dasuxu to get used to

dasimag # water-bottle, flask

dasimyogo water-bottle, flask

day¢iluxu to mobilize

daylaka to entertain, to treat

dayn war = dajin

dayrka to attack, to pass through

daysun enemy

dees$ up, upwards, above

des daraa [tis tara:] order (Kh. asc mapaa; Bu. (Cognate word
unavailable); WM des daray-a)

dobooridix to winnow

dobasgar mat, mattress, cover

dobkarag grasshopper

dabtar notebook (< Ti. deb-ther)

dobiiiir fan

dasbri roof (Kh. gaaBap; WM degebiiri)

daad 8iid upper tooth

doad uruul upper lip

doagiiiir xubtas upper garment

doalsiiiilk to improve, to enhance, to raise

doori on, above

doosee upwards, above

dagdookay chick

dagoadax to hook
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dalbarxa to explode

dalagax to spread out

doalokee earth = dolokoy (Kh. mamxuit; Bu. maixaii; WM delekei)
daloy udder

dalgax to undo, to break up

dolii mane

doliiii spleen

domjix to support

doanj chain (It is unidentified in Mongolian dictionaries.)
dag lamp (< Ch. #&[deéng])

dap buudal inn

dapgee toso lamp oil

dapliiii lantern (< Ch. #58#E[dénglong])
dara pillow

dorgad by, near

dorsan dobasger straw mat

dibaajiin paradise

diildks to lose, to be defeated

diiloks to win, to defeat

dobtloko to attack, to rush forward
dogol corner

dogoloy kiin lame person

dogsin fierce, savage, ruthless, violent
dokixo to signal

dolaan burkan Ursa major

doldugaar sar July = doloodugaar sar
dolgiiiir shop, store

dolokoy world = dslakee (Kh. manxuii; Bu. gpixai; WM delekei)
doloo seven

doloobor kuruu index finger, forefinger
doloodugaar sar July = doldugaar sar
dolooxo to lick

domdéi medical doctor

dood sidii lower tooth

dood uruul lower lip
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door below, under

doo$ down, downwards

doosee downwards, below

doree weak

dorilogo [tsorilokoa/toriloka] purpose, goal (May be a simple
pronunciation error of jorilogo) = jorilogo

dorno east

doro xayaxad at least

dorod inferior, lowly, humble

dorogo badger

doromjiloko to insult, to humiliate, to scorn

dotogSee inwards

dotood tala inside, interior

dotoodo internal, inner

dotooj inner garment

dotorko inside, interior

dotoro in, inside

dotortee kubtas lined clothes

dotuur kubcas undergarments

dugaar number

duguy round, circle, bicycle, wheel

dulaakan warmly, kindly

dulaan warm

dulaanee kom temperature

dulgiad omog Dulgiad clan (One of the Khamnigang clans). Appears
also as [telia:at omok], [telgia:t omok], [tolgja:t omok].

dund nasnii middle aged

dunda in the middle of

dunda kuruu middle finger, long finger

dundada middle, mid

dung kisaa sea shell, oyster

duragiiy kiiriik to take a dislike to, to be fed up (with)

duragiiycuk to dislike

durarlaxa to like, to be fond of, to love (May be a simple
pronunciation error of duralaxa or durlaxa)
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durtee liking, fond of

durtee bayku to like

duslaxa to drip, to dribble

dutagdaxa to be lacking, to be short of
dutuu bolgoson myaka undercooked meat
duu’ song = nduu

duu? voice

duu abyee sound

duudaka to call

duugarxa to resound, to make a sound
duugay bayka to keep silent
duulaka' to hear

duulaka® to sing

duurayxa to copy, to imitate, to resemble
duusgaxa to finish, to end = duustaxa
duustaxa to finish, to end = duusgaxa
dii¢i forty

dii¢idiigaar fortieth

dii¢iead forty odd, forty or so

diiliirak to become deaf

diiliigaan gentle, quiet, peaceful
diilyee kiin deaf person

diindiitir hundred millions

diipnaxa to draw a conclusion
diirbiidiigear sar April

diirbiiljin square (shape)

diirbiinee nage a quarter, one fourth
diireo stirrup

diiriib four

diiriibiidiigear fourth

diitii jam shortcut

diiii' younger brother

diiii* younger sibling

diiliroka to be full = diiiiroxs

diiiirag full
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diiiiroxs to be full = diiliraks
diiiirgexa to fill

(/e/)

ekload [ik"a:t] first, in the beginning (Pronunciation of the initial
vowel is near to that of Khalkha sx9,1) (Kh. 3x1354; Bu. axumas;
WM ekileged)

ekloxa [ik"loxa/juk"loxa] to begin, to start (Pronunciation of the
initial vowel is near to that of Khalkha speakers’s axsix) (Kh.
ax19X; Bu. axmixa; WM ekilekii) = yiikloxa

ekner niikiir [ok"ner nukMar/ek"ner nuk"ur] wife and
husband, spouse = akner niikiir

ekiitin [ikMaig] puckery (taste), astringent (Pronunciation of the
initial vowel is near to that of Khalkha sxyys) (Kh. sxyys; Bu.
axyyH"; WM ekegiin)

eméilok [emt¢hilok"/emtilok™] to treat, to doctor = emtilok (Kh.
SMUJIDX)

emtilok [emtglilok®/emtilok™] to treat, to doctor = em¢cilok (Kh.
SMYJIIX)

/3/

abderk [abderk] to get broken, to be damaged (Kh. sBzpax; Bu.
36,13px2; WM ebderekii)

abdaks to break, to destroy

abgiiurkak to be uncomfortable, not to feel well = abgiiurxax

abgiiurxex to be uncomfortable, not to feel well = obgiiurkak

abi nagdoal solidarity, friendly relations (Kh. 3B Hargas; Bu. 26
Haraaps1, WM eb nigediil)

1) shyyH ‘eaxuii, kucasil’ in Usimenxanos (1991: 138) seems to be an
error for axyyH.
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obseek to yawn = abSeex

obseex yawning = obeek

obiige doados ancestors (Kh. eBer masmac; WM ebiige degediis)

abiir horn (Kh. aBap; Bu. a63p; WM eber)

abiisoks to be ill (Kh. eBzox; Bu. y615x3; WM ebedkii)

acag father (Kh. suar; Bu. scars; WM edige) = ocig ax ba
kiidikiidiiid

acostaa finally

9caxa to become weary

acig 9x ba kiiiikiidiiiid parents and children = acag, aka

acig kiibiiiin father and son

acigee nar father’s name

adee jasag economy (Kh. sguiin 3acar)

adegok to recover, to get better

adagan female shaman (Kh. yaran Bu. ynaran WM iduyan/iduyan)
= udagan

adiridaxa to lead, to direct (Kh. youpmax; Bu. ynapupaxa, WM
uduridqu)

adirtlaga leadership, guidance (Kh. yaupanara; Bu. yoapuganra;
WM uduriduly-a)

adnara these

adxa[stxa] to sweep (It is not identified in Mongolian, Tungus,
and Russian dictionaries.)

aoko fat (Kh. eex; Bu. eexs; WM ogekil)

P9mag earring

aarcilagdiika to be changed, to become different

99raa for oneself = 66166

9orom tal open plain

d9oriiil stammerer

agaci elder sister

9goadi diiii (elder and younger) sisters, elder sister and younger
sister

agiidoge xutaga razor (/aglidege/ in /agiidege xutaga/ is not
identified in Mongolian, Tungus, and Russian dictionaries.)

djagtee hostess, landlady
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9jomsixa to possess

3jon owner, host

ajon kaan emperor

9jon kaanee katan empress

oko mother = acig ax ba kiiiikiidiiiid

okonar wife, (a married) woman = axnor, skner niikiir, ekner niikiir

okonar abka to take a wife

akner niikiir spouse, wife and husband = ekner niikiir

alogobéi vest = olyagoebci

alagaoros kabtoxa to lie on one’s face

alagi liver (Kh. asisr Bu. asnera WM elige) = slig

alogsag kind, kindly

alagily cradle, wrapping for a new-born child (Kh. esru#i; Bu.
yare;; WM oliigei)

alonc amboaa great-grandmother

alonc iibiig great-grandfather

alasa sand (Kh. ssc; Bu. amha; WM elesii) = aliis

alasarxag gajar sandy soil

alasiin ¢ikor granulated sugar

olig liver (Kh. ayr Bu. anera WM elige) = ologi

aliis sand (Kh. asc; Bu. a;1ha; WM elesii) = alaso

alyagabéi vest = alogobdi

alyagsag friendly, intimate, amiable (Kh. ayarear)

alyarkiilka to express, to display (Kh. nispxuiiinx)

alyarkiilx to express, to display 2,061 (Kh. nispxuiinax)

am medicine

om uuka to take medicine

amboa old woman (Kh. oam33/3Mr33; WM emege)

amo koni ewe

amo takee hen

amo yamaa she-goat

amaal saddle

omoag ako grandmother

amagd¢in female animal

amagan old woman (Kh. amras Bu. smran WM emegen)
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omokee tinortok to stink, to have an offensive smell (Kh. emxuii
YH3PTIX)

amarix to tweak, to rub together (Kh. nmpax)

amirixa to tweak, to rub together (Kh. umpax)

amiigles clay house (It sounds like a Mongolian word but not
identified in dictionaries.) = timiiglaa

amiigtee woman, female

an doloo konogt in this week

on jiig this direction

on jil this year

an sara this month

and here

ond tand here and there

and' this (adjective)

ans? this one (demonstrative pronoun)

and? this person (personal pronoun)

angaj to do this way (Kh. uHrax)

angoar flap of a Mongol gown, lapel

angii color (Kh. enre; Bu. yHra; WM ongge) = iingil

apnaxa to be lined up, to be in a row (Kh. srusx)

arboaxee butterfly (Kh. spBasxait)

oréiiloxa to twist (Kh. spwiax)

ordon $isi corn

ardanee ¢uluu gem, jewel

oardani jewel, gem, precious thing

are tomoo he-camel = oro mori, aro yamaa

ore yamaa he-goat = oro yamaa

oro mori male horse = ori mori

ara yamaa he-goat = ore yamaa

araadily future (Kh. upasayit; Bu. epasayii)

aragcéin male animal

orogtee man, male

argoalijoxa to doubt = orgalijixe (Kh. apransax)

argolijixa to hesitate = argolijoxa (Kh. 5prazax)

argaljmaar doubtful
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argi bank, shore, coast (Kh. spar; WM ergi)

argixa to turn, to go round, to rotate (Kh. aprax)

argiiiilki to turn, to turn round, to turn over = {iingii ny ergiiiilke

argiixs to raise '

ori mori male horse = ara mori

arid nago cagt once upon a time (Kh. ypba Har Harr)

arigon toyryan around, surrounding = oarigin toyoryen (Kh.
3PraH TOUPOH)

arigin toyoryoan around, surrounding = oarigen toyryen (Kh.
SPr3H TOUPOH)

ariika to search = oryiiki (Kh. opsx)

arkee kuruu thumb, pollex (Kh. spxutt xypyy)

arka rights

orto [orta] early

orii jorigtee brave 638

ariiti chin

oriiiil akuy hygiene

ariiiil mand health, healthy

ariiiinee iijiiiir lower end of the chin

aryexa to invite (Kh. ypux; Bu. ypuxa; WM uriqu)

oryiiki to search = ariika (Kh. apax)

asorgiiiicok to protest = asargiiticax

asargiiiicox to oppose = asargiiiicok

9saryage opposite, contrary (Kh. acpar) = $al asariigii

asgee gutal felt boots (Kh. acruti rytasn)

asgoalan amtutee sour (taste) = asgoloy amtutuy

asgalan amtutuy sour (taste) = asgalon amtutee

asgirwaa whistle = isgiraa (Kh. ucrapas WM iskirege)

stuur [ot'®:r] broom (It is not identified in Mongolian, Tungus,
and Russian dictionaries)

axnoar wife = okonar
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/9/

gaalia tatabar customs duty

gabalee yasa skull, cranium bone

gadaa out, outside

gadaad ulas foreign country

gadagsee outwards

gadn outside

gadn tala the outside, exterior

gaduur out, outside

gajaas xiin foreigner (Kh. ragaag xyH; Bu. rajaaass xyu; WM
yadayadu kiimiin; Ka. hazagsiH OpH-HYTIYH KYH)

gajar gajar everywhere

gajar kidiiliilt earthquake

gajar tarieelan agriculture = gajur tarieelar

gajardin guide

gajaree ajon landlord

gajaree jurga map

gajaree samara peanut

gajaree toso mineral oil

gajur tarieelan agriculture = gajur tarieelan

gajura place = gajuru

gajuru earth, land, ground = gajura

gakay pig

gakayn myaka pork

gal fire

gal togoo Kkitchen (‘fire (and) cauldron’)

gal tiiymar fire (as a disaster), conflagration

galbir tiirk shape, build, appearance

galee goral fire light, light of a fire

galee nocoox to make a fire (/-ee/ in /galee/ is inexplainable.)

galjuu kiin crazy person

galjuurka to go crazy, to go mad (Kh. ransyypax; Bu. raisyypxa;
WM vyaljayuraqu)

galt torag train
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galt torgnee buudal train station (Kh. rant Toparuuii 6yyaan)

galuu goose

gamnuxu to spare, to economize, to save on

ganc kuruunee boolyee mitten

gancaaduxu to feel lonely, to be solitary (Kh. ranigax)

gan draught

gan kayluulxa to melt steel, to make steel

gap titmoar steel

ganga ravine, gorge

gar buu handgun, pistol

gar kiil arms and legs, hands and feet

gar kiirks to touch

garaka to come out, to go out = garaxa, garuxu

garam ford, river-crossing

garaxa to happen, to take place = garaka, garuxu

garcu exit (Kh. rapu; Bu. rapaca/rapca; WM yaruca)

garee about, over

garee ar tala back of one’s hand

garee kulmus finger nail (Kh. xymc; Bu. xiomhaHn) = garee kumus

garee kumus finger nail = garee kulmus

garee iisiig signature

gargaj abaxa to spin

garguxu to take out

garigi day of the week (< Sa. graha) (Kh. rapur; Bu. rapar; WM
garay)

garj irax to appear, to come out = garj irkii

garj irkii to appear, to come out = garj irox

garla origin (Kh. rapas Bu. rapas)

garmagay outstanding, superior, excellent

garu hand (The final /-u/ is inexplainable.) = garwa

garuxu to come out, to go out = garaka, garaxa

garwa arm (/-wa/ is inexplainable.) = garu

gaSuubtar [kago:ptar] taste somewhat bitter

gasiiiin Dbitter

gatalka to cross (Kh. ratiax; Bu. ratanxa; WM yatuqu)
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gay baricas misfortune, bad luck (Kh raii 6aprag; WM yai bar¢id)

gegee (day)light

gegee oroxo to dawn

godas iiliiska to be hungry (Kh. ragasc esncex; Bu. rogphas yngsxs’
WM gedesii 6liiskii)

goaka to lose = iigaskes

gogootee bright

gajog pigtail, queue

gok mat etc., and so on

galan lama

gemgiiy innocent

gemt xaragtan criminal

gomtax to be damaged, to hurt

gonat suddenly

gar biil household = gor biile

gor biilo family = gor biil

goree arda at the back of the house

goree kajuud tarealnee talbay field attached to a homesite, kitchen
garden

goree kulgan house mouse

goree urda front of the house

goraltoxa to shine

garla light (radiance)

gii¢éin guest = biicin

giiloxa to drive (cattle) = iigiiloxa

gijigadaxa to tickle

gilbar easy, simple (Kh. xsn6ap; Bu. xuwi6ap; WM kilbar) (Consultant
might misheard our question, but it may be related to the
Southern Khalkha phenomenon as some other words as /gokirlo/)

giSgyaxa to step, to tread

gobi Gobi, semi-desert

gogod Allium odorum, a kind of wild onion

gokirlo harm, damage, loss (Kh. xoxupos; Bu. xoxupois, WM
qokiral) = kokiril baragduulka

golee argacig river bend
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golee origi riverside

golee kiindiin salki river valley wind

golee toxoy river bend

golo river

gomdox to complain

gonginon uylaxa to whine

goojixo to drip, to leak

goridoxo to expect, to hope

gorixo stream = goryoxo

gorysxo stream = gorixo

goxo trigger

goyo elegant, beautiful, smart

goyoko to decorate, to ornament, to prettify

guay Mr., Mrs. (addressing to the elders)

gudaad thirty odd, thirty or so

guéi thirty

gudi bacagan great-great-granddaughter

gudi xiibiilin great-great-grandson

guéidugaar thirtieth

gudin minuut thirty minutes

gudus dotara intestine (/gudus/ should be near to /gadss/.)
gulda vertical

gulsaatee slippery

gundaxa to get exhausted, to get run down
guniglaxa to be sad, to be sorrowful

gurabdugaar sar March

gurba three

gurba gurbaar three each

gurbadugaar third

gurbaljin kalbiri triangular shape = gurbaljin koalibor
gurbaljin kalibor triangular shape = gurbaljin kalbiri
gurban juu three hundreds

gurban jilee daraa the year after next, three years hence
gurban kiin three people

gurban myanga three thousands
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gurban udaa three times

gurbanee nage one third

gurgalday nightingale

gutal shoes

gutal amasiik to wear shoes, to put on shoes

guuras tube, pipe, duct

guya thigh

guyoka to request

guyranéi beggar

giidas belly (Should be near to /gadas/.) (Kh. ragac Bu. ragsha)
= gadas iiliiska

giijosljegen strawberry

giilogs puppy

giiliims leather, skin, cloth etc. which protects the horse from the
stirrup, etc.

giinjligii deep

ginji princess

giirbsli lizard

giirlaxa to marry (Should be near to /gorlexa/)

giiti mare

giilinee ayryag kumis

giilinee siiii mare’s milk

giitira bridge

giiy¢ad kiix to complete = giiytaj o¢oko

giiyles apricot

giiytaj ofoko to overtake, to catch up with = giiy€ad kiix

giiyiij garku to run out (from inside to outside)

giiyiika to run (Kh. ryiix; Bu. ryiixs; WM giiyiikii)

gyalaltaku to sparkle, to glitter, to gleam

/i/

ibyoslaa kayrlaxa to bestow a favor (/-aa/ in /ibyoslaa/ shoud
be near to /29/.)
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i¢iko to be ashamed, to be embarrassed

idobkotee active

idaos boar pus, matter

idka to eat

idraxa to be tired, to be exhausted (Kh. sapax; Bu. snapaxa; WM
yadaraqu)

idiiiilka to feed

iim bayna It is like this

iimoo like this

iiSee to this way

ijii mother, mom (Kh. mxuii/3xwit; Bu. 3xer; WM ejii)

ik bays body = ik biiys

ik biiys body = ik bays

ik buu cannon, artillery

ik torbiim ten billions

ik tiiloab mainly, mostly

ikir xiitigiid twin child

il jakidal postcard (‘open letter’)

ilaa fly (Kh. simaa; Bu. wiaahan; WM ilayan)

ilba magic, trick

iléi dulaan heat, warmth

ild sword, sabre

ilako to caress, to stroke

iljgen ¢ik a kind of wild plant or its fruit, which resembles a
persimmon

iljigo donkey, ass

iltgsl report

iliiti surplus, spare, more (than), better (than)

iliii muu worse

iliiii sayn better

iliiii lindiir higher

iliitir iron, flatiron

ilitlirgax merit, good point, strong point (It looks like a verb)

indiiti iron, flatiron (< Chinese %} [yunddii])

inagan thin = nimagen, nimgen, ningsn
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inyeeka to laugh

inyaadtee amusing, funny, humurous

inges fully grown she-camel

ir blade, edge

irbas snow-leopard

irgen toyron around, surroundings (Kh. spran TOﬁi)OH)
irke to come

irka jilo next year

irlako to sharpen, to put an edge on

iruul bottom (Kh. époost; Bu. oéop; WM iruyal/iruyar)
isgiroa whistle = asgirwaa

isige kid

itgoxa' to urge, to encourage (Kh. srrax; Bu. naxaxa; WM idqaqu)
itgoxa® to believe

ix abaga father’s elder brother

ix abaga boarigon father’s elder brother’s wife

/j/

jaabal certainly, compulsory
jaagédi kuruu index finger, forefinger
jaaku' to show, to point to
jaaku® to teach

jaanee soyoo ivory

jaan elephant

jaaruka to sell

jaas coin (Kh. 300c)

jabo ¢iilao spare time, free time
jabo ligiity busy

jabi small boat

jadalxa to undo, to break up
jagalmee gills of a fish

jagas fish = jagus

jagasaal procession, parade
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jagaséilaxa fishing, to fish

jagasnee isa fishbone = yasu

jagasnee jibyar fin

jagatnuxu to itch

jaglamaytee mogoy adder, viper

jagnuxu to scold, to be cross at

jagsnee saraa harpoon, fish spear

jagus fish = jagas

jaguscin fisherman

jaka market = jaku

jakee letter (mail) = jakia

jakia letter (mail) = jakee

jaku market = jaka

jalbirku to pray

jalguxu to join, to connect

jalgyexa to swallow = to gulp down (Kh. 3anrux)
jaligilaxa to gulp down = jalgyexa (Kh. 3anrunax)
jaljin sly, cunning

jalkuu lazy

jalkuurka to be slack, to be lazy, to be idle
jalkuxu to get tired of, to have had enough of
jaluu young, young man

jalyaxa to swindle, to defraud

jam way, road = jamu

jamdiluxa to show the way, to go as a guide
jam juura on the way of, in the middle of
jamu way, road = jam

jan character, nature, attitude

jaraa hedgehog (Kh. 3apaa)

jarama suslik, ground squirrel

jarca servant

jarca bool slave

jarca ama maid servant

jardul costs, expense

jargaldaxu to sue, to lay a complaint
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jarlaga messenger

jasbarluxu to repair, to mend

jasxu to repair

jaxiryuxu to govern, to administer

jaxu edge

jay distance, gap

jayluxu to avoid, to flee, to move away

jee sister’s son

jee okin sister’s daughter

jool market = jool

joaldiiiilki to lend

joolki to borrow

joori gazelle, antelope

joeotiili hoe

jogoys reed

jorago grade, degree, rank

jorgagceax to be lined up, to be in a row

jori jobsag weapons

jorigiloa haze = jorigiles

joryag at the same time = joryage

joryaga at the same time = joryag

joso copper

jobki eyelid

jogsool (bus) stop

jogsoxo to stand, to stop, to halt

jokicuulka to arrange

jolyoos victim

jorilogo purpose, goal (Kh. 3opuiro; Bu. 3opuiaro; WM jorily-a)
= dorilogo

joxicoldootee right, proper, suitable, fitting

joxisiigiiy not proper, not suitable

jooks to transport, to carry

jool market (Kh. 33251 WM jegeli) = joal

joolakan soft

joori property
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jooritee rich, having property

jooritee kiin rich person

jorigilea haze = jorigiloa

joriitidlxa to be obstinate, be awkward
jugtaxa to flee, to run away, to escape
jujaan thick

julbuulka to abort

juljaga young animal, new born animal
juljaglaka to produce a young animal
juna summer

juragay aparaat camera

juraxa to picture

jurga picture

jurgaa six

jurgaanee koyor two sixths
jurgudugaar sar June

jurma suslik, ground squirrel

jursil habit (Kh. 3ypn)

jutag sl gruel

juu hundred

juun diinéiiiir ten billions

juun myanga hundred thousands

juun sayi hundred million

juuxa to bite, to have between the teeth
jiib right, correct, Right!

jiib todoroxoy correct, precise

jiibkan only

jiiblexa to go towards, to head for
jiib§aarka to approve, to agree
judiirks to wear oneself out, to get exhausted
jig ¢ig direction

jligo towards

jligii bee

jligiin bala honey

jiunna [tsupna] pan (It is not identified in Mongolian, Tungus,
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and Russian dictionaries)
jiirk heart
jiirk sadikal heart, affections, heart and rind = jiirk sstgil
jiirk satgil heart, affections, heart and mind = jiirk sadikal
jlitgaxa to struggle, to strive, to exert oneself
jiili needle
jiitide dream
jiitidolk to dream
jitiin left
jiitin talds the left
jiilin talu left side (Should be near to /jiilin tal/ or /jiiiin tala/.)
jiitin tul east
jiilin tuusee to the left, leftwards (Should be near to /jiiiin tiiSee/.)
jiitinda utas siibiiliika to thread a needle
jiyle kind, sort
jiyr iig (old) saying

/3/

jaraaxayn dagoo fish hook = jiraaxay
jaraaxayn soras harpoon, fish spear = jiraaxay
jaraaxayn uurga fishing rod = jiraaxay
jaraaxayn uurganee utas fish line = jiraaxay
jobarika to rust, to be infected with rust (Kh. 35Bpax)
jorlige nugas mallard

jibka to sink

jibSuurku to approve, to agree to

jiéi bacogon great-granddaughter

jici kiibiiiin great-grandson

jida spear

jignuur balance, scale = jignuur

jigsixo to be disgusted at, to loathe, to hate
jigsiitirtee ugly

jigteexon strange, odd, curious
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jigiiiir wing

jijiluurtee tough (meat) (Kh. 3axutyyprait; WM jajiluyurtai)
jijilxa to chew (Kh. 3axJiax; WM jajilqu)
jil biire every year

jimis fruit

jimisgan berry

jimisloxa to fruit

jigpnamag biscuit

jipnoxa' [tgignoxa] to steam

jipnaxa? [teignoxa] to weigh

jinnuur balance, scale = jignuur

jira sixty

jiraaxay fish = jaraaxayn dogoo etc.
jiran kiilt centipede

jirbiigar moustache (Kh. %usap)

jirgaa six

jiriin ordinary, simple

jirmislalts pregnancy, conception = jiriimiisloka
jiriimiisloka to get pregnant = jirmislolte
jisee example

jiSeelbal for example

jorloy toilet

juuka oven, stove

jucoo stable

jijige play, drama, show

/K/

kaagdaxu to shut, to be shut, to be closed
kaaku to close

kaalugu gate

kaan where

kaasaa to where

kaayaa from time to time
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kabar spring (season)

kabcal (vertical) cliff

kabéi crayfish

kabcéuulka to duck in, to duck between

kabdara swelling, tumour, contusion

kabdaxa to swell

kabirgan sara crescent moon, new moon = xabyargan sara

kabku trap

kabtaga small pouch

kabyoarag rib

kacaree yas zygomatic bone, cheek bone = kacura

kacura cheek = kacaree yas

kaédin sonig strange, odd

kadir garnish or addition to a dish

kadaas nail

kadagaluulka to deposit, to entrust

kadaglaxa to keep, to store, to conserve, to preserve

kadagtay Mrs, Madame, lady

kadam aba father-in-law

kadam axa diiii brothers in-law

kadam ejii mother-in-law = kadam ijii

kadam ogoci diiti sisters-in-law

kadam ijii mother-in law = kadam ejii

kadamd oc¢ak to take a husband

kadasan 6bc hay, dried grass = xadasan 6bs

kadaxa to nail

kadgiraxa to shout, to yell (Kh. xamrupax; Bu. xaurxapxa; WM
qaskiraqu)

kadlan hay, hay-field

kaduxu to mow, to reap = xaduxu, kadasan 6bc etc.

kagacaka to leave, to get free of

kagalaagdaxa to split (passive)

kagalaxa to slit, to split (active)

kajayxa to be tilted, to be crooked

kajuura sickle
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kajuxa to bite = xajuxa

kajuud side

kalbaga spoon

kaldaxa to infect

kalim whale

kalimag kiin a Kalmuck = kalimyag kiin

kalimyag kiin a Kalmuck == kalimag kiin

kalin nisaxii to soar and turn round and round = kalin nisxs, niska

kalin nisxa to soar and turn round and round = kalin nisoxii, nisko

kalisluku to peel = xalisulku

kaljan tologoy baldhead = tolgoy, tolgayn abcin, etc.

kalka cow shed, cattle pen

kalkaluxu to cover, to shield, to screen

kaltiraagaatee slippery (Kh. xanutbupraaraii)

kaluu hot (taste)

kaluun temperature, heat, hot and sultry

kaluun arasaan hot spa

kaluun kanj heatable sleeping platform in a room, under floor
heating

kaluun us hot water

kalyaar Allium victorialis, a kind of wild garlic

kalyuu otter

kalyuun bugu red deer, Cervus elaphus

kamaagiiy doesn’t matter, irrelevant, nothing to do with

kamaarka to depend on = xamaarka

kamaatan relatives

kamagay muu the worst

kamagay sayn the best

kamagay iindiir the highest

kamaree niik nostrils = xamaree niik, kamaru, etc.

kamaru nose = kamaree niik, etc.

kamgaalka to defend, to protect

kamkarxa to get broken, to be damaged (Kh. xamxpax)

kamnigan kiin a Khamnigan

kampaan company (< Ru. xomna’aus) (Kh. xomnasm)
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kamta together

kamtaran ajillax to cooperate, to work together
kamuu mange, scabies

kamuut yoke (for a horse and its cart) (< Ru. xomy’T) = komuut
kan kiibiiiin prince

kana section of a Mongolian tent-wall, wall

kancuy sleeves

kandaka to treat

kandalaga attitude, tendency

kandgay elk

kanyeed cough, cough, cold

kanyeed kiirks to catch cold

kanyeelgaxa to cough

kangalttay sufficient, satisfactory

kar kiikii indigo, dark deep blue = xar kiikii, kara karee, karu, etc.
kara koree raven

kara xusa black birch

karaacday swallow

karaakan (not) yet = karaakun

karaakun (not) yet = karaakan

karaaxa to curse, to swear

karacug hawk (Kh. xapnara)

karacuga hawk (Kh. xapiara)

karaglajuxu to supervise, to look after = xaraglajaxa
karamasultay regrettable, deplorable

karaméi stingy, misery = xaramdi

karamsuxa to be sorry, to have regrets

karandaa$ pencil (< Ru. xkapangam) (Kh. xapangaa; Bu. kapanjaim)
karangu gong

karapkuy dark

karaxu to look, to see

kardaxa to be suspicious

karee biirii dusk

karee biirii bolko to grow dark = xarii biirii bolxo
kargis cruel, brutal, fierce
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karguy street

karicaa relations, relationship

karicuulka to compare

karigixan shallow (water) = xarigixan

karilcaa relations, relationship

kariu answer, response, reply

kariucaxa to take responsibility

kariudlaga responsibility

kariuucaj abka to take responsibility for

kariuulka' to answer

kariuulka?® to repay, to requite = xariuulka

karmaa pocket (< Ru. kapma’H)

karu black = xar kiikii, kara karee, karu, etc.

karuu frost (Kh. xapyy; Bu. xiopyy; WM kirayu)

karuul plane (carpenter’s tool)

karuul manaa guard, sentry

karuulka to show (the existence)

karyaalagdaxa to be subordinate to, to be within the preview of,
to come under the jurisdiction of = xaryaalagdaxa

kasag Kazakh = xasag

kasag kiin a Kazakh

kasi ¢uluu jade = xasi Seluu

kasilag fence = xaSilag

kataaxa to dry up

katan her majesty, empress, queen

katgamal embroidery

katguxu to stab, to pierce, to stick in, to sting, to insert

katuu hard

katuu ¢igga strict, severe, harsh

katuxu to dry up = xatuxu

kayaal agodi diiii female second cousins

kayaga address

kayaxu to throw, to drop

kay¢ scissors

kayc¢laxa to cut with scissors
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kayku to search

kaylaka to melt

kaymar india-rubber, rubber

kayr love

kayraga ciluu gravel, grit

kayraga ¢uluu gravel, grit

kayras scale (fish)

kayréag box, chest

kayrka to roast, to fry

kayrlaka to love

kayruulka tabaga frying-pan

kebyon korkoy moth (Kh. xuBsH 3pBaaxsii; WM kibyeng erbekei)
kabdaka to lie down

kabtaj bayxa to lie, to lie down

kaciiii difficult

kac¢ineen how much

kaddiigaar which one in a series?

koden how many

kaden nasutee how old

kadiin already (Kh. xaauiins)

kadyee cag what time

koalbiix to lean, to deviate, to tilt, to decline

kaoaly abka to be impregnated, to conceive

koar tal steppe, grassland

koorkan cute, pretty = ikoorikon

koorkii poor, pitiable

kaorkiilks to be sorry for, to feel for

koariiliiiisan siiti simmered milk (Kh. xeepyyJican cyy)
kajas when

kalbir shape, form (Kh. x2,163p; Bu. x3:10opu; WM kelberi) = kalbiri
kalbiri shape, form (Kh. xa163p; Bu. xa5103pu; WM kelberi) = kolbir
koldge jagas crucian carp

kala! tongue

kalo? language

kalagiiy kiin diimb person
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kaloko to say, to speak

kalalcoar negotiation = xalalcaar

kololcax to discuss, to converse = xalalcox

kolmeordilox to interpret, to act as an interpreter = kormolcilox
(Kh. x3nMapui1ax)

komjixa to measure

komkee lower lip (Kh. xemxuii; WM komiikei)

kan who

kon nag kiin someone, somebody

kon nag ny someone, one of them

konee whose

koréika to cut, to slice (thin) = koréixa

korc¢ixa to cut, to slice (thin) = korc¢iko

karag business, matter

karagtee to be needed, necessary

korom' castle

korom? squirrel

kargij kiin a Kirgiz

karglaka to use

kormpléilax to interpret, to act as an interpreter = kalmor¢ilox (Kh.
X3JIMIPUIIX)

kariiiil tameal quarrel, dispute

kasag' part

kasag® lump

kowoor as before, unchanged

kibyako to ruminate

ki¢eepgiiylon kiindiilka to respect, to treat with respect

kiika' to do, to make

kiika? to put thing in, to dish up, to fill

kiilglaka to let someone to do something (Kh. xuiinrsx Bu. WM
kilgekii)

kil kajagaar border, frontier, boundary

kimda cheap (Kh. xsimp Bu. xampa WM kimda) = kyamdos

kimdaxan i{ina cheap price

kinoo movie (< Ru. xuHO0")
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kir dirt

kir burtag dirt

kirgaka to shear (a sheep)

kiristoosee siim church

kleem bread (Bu. xmisms) = klyeem
klyeem bread (Bu. xuisama) = kleem
kobor rare, rarely

kocoroko to be left behind

kodood stomach

kojimdoko to be late

kokiril baragduulka to compensate for = gokirlo
kolboxo to connect, to join, to unite
kolgoxo to rub, to chafe

kolildoxo to mingle with, to be mixed with
kolo far

koltos bark of a tree

kolysxo to mix = xolyaxo

komool horse dung
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komuut yoke (for a horse and its cart) (< Ru. xomy’t) (Kh. 6yynra)

= kamuut
koni sheep
konin togoo large cauldron
koninee noos wool
koninee siiii sheep milk
konjuu gain, profit = xonjuu
konko bell
konog a day and a night, 24 hours
kool meal = xo0l etc.
kool kiinas food, provision, eatables
kooloy throat
koorond between
kooslko to empty out = xo0slxo
kooson empty
kor poison
korgol droppings of camel, sheep, or goat
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kori twenty

koriaad twenty odd, twenty or so
koridugaar twentieth = xoridugaar

korin nags twenty one

korkay worm, insect

korogodoxo to be reduced, to be cut down
korom minute, moment, second, in a moment
koso pair

kosroxo to become empty

koto koree pen, fold

koyd north

koyn north

koyor two

koyor juu two hundreds = xoyor juu
koyor koyoroor two each

koyor kiin two people = xoyor kiin

koyor myagnga two thousands

koyor tala two sides

koyordugaar second

koyortaa two times, twice

koysiluulka to postpone

koyt back

koyt acag step father

koyt oka step mother

koyuulaa two of us together = xoyuulaa
koo tortog soot

kooka to pursue, to chase away

koos foam, scum

kubaaj iigiik to distribute, to divide up, to share out
kubaax to divide

kubcas clothes

kubi share, portion, allotment

kubi jayaa fate, fortune

kubiarilaxa to distribute, to divide up, to share out
kubisgal revolution
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kubtasnee jaxa collar

kubyee oncolog individual character

kuca ram

kudixa to cover, to cover up = xucixa

kudiitee strong = xiiliitee

kudla false

kugacaa period, time, term = xugacaa

kugas half (Kh. xarac; Bu. xaxang; WM qayas)
kugaslaka to halve (Kh. xaraciax; Bu. xaxagiaxa; WM gavyaslaqu)
kulanc ombaa great-great-grandmother

kulanc kiigSee great-great-grandfather = xulanc xiigsee
kuléigar timid, fearful

kulgana mouse, rat

kulgayéin thief = kulugaad, kulugay¢

kulugaaé pilferer, petty thief = kulgay¢in, kulugay¢
kulugay¢ pilferer, petty thief = kulgay¢in, kulugaac
kulus mod bamboo

kuluu pumpkin

kuluuka to steal

kumaka malaria

kumas nail (finger, toe)

kun swan

kundaga goblet, glass, cup

kur Sibuu black grouse

kuraga lamb

kuralaa neek to open the conference, meeting
kurca sharp, keen

kurda speed

kurdan fast, quickly

kurgirax to snore

kuruu finger

kus modnee maag birch tree mushroom

kusaka to shave

ku$ mod cedar

kutag well (for water)
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kutga knife

kuuéin old, worn

kuugalaxa to break, to fracture (transitive)

kuuja side whiskers, sideburns

kuulye law

kuuray dry = xuuray, kuuree

kuuree' dry = xuuree, kuuray

kuuree?® rasp

kuuree axa elder sister’s husband. Original meaning of /kuuree/
is ‘dry’ as /kuuray/ or /xuuray/. Khalkha xyypa# (‘dry’) is used
as an attribute to denote someone who is regarded as one’s own
family member but who is not related in blood or marriage
very similarly to the Chinese word +[gan] ‘dry’. An Alar Buriat
consultant of 1997 fieldwork study, Mrs. Eleonora Vladimirovna
Tumurova (41 years old) used the word xuuree axa for ‘husband’.
= xuuree ax

kuuree gajar land

kuuree uliral dry season

kuurka to roast

kuursan tutarga parched rice

kuurtaxa to be deceived

kuyu salki whirlwind

kiibéi bowstring

kiibiid moss

kiibiin cotton

kiibiin alé¢uur towel

kiibiin daabuu cotton

kiibiin polaas towel (< Ru. nosio’TeHie?)

kiibiix to float

kiiéi power = xii¢i

kii¢in jiiil force, factor

kii¢iinee komjoo degree of strength, intensity

kiidsalamaryaka to labour, to work, to toil

kiidor musk deer

kiidiilox to move, to shake, to sway, to rock, to leave
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kiidiilgaxa to stir, to excite, to (make something) move
kiidiilmoréin laborer, worker
kiidiilxa to move

kiigéas mold

kiigjiltee cheerful, merry, lively
kiigjim 1. music 2. musical instrument
kiigjix to develop, to flourish

kiigsin old, aged

kiigs$in kiin old person = xiigsin kiin
kiijiiii neck

kijjiilinee jiiiilt necklace

kiika' blue

kiika® breast

kiikaa cuckoo

kiikiika to suck milk

kiil foot, leg

kiil niicgan barefoot

kiildoko to freeze

kiilee aryoon buldin calf of the leg
kiilee kumas toe nail

kiilee kuruu toe

kiilee Sagay ankle

kiiliyaka to wait

kiiliyen abka to receive, to accept
kiiliis' pay, wages, salary

kiiliis®> sweat

kiiliis garka to sweat

kiilyee ul sole of the foot

kiimaal Mongol onion, Allium mongolicum
kiimiisgo eyebrow

kiimiiiis people

kiin person, people, human being
kiind heavy

kiindee jin weight

kiindatgaxa to respect, to treat with respect

147
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kiindiilon horizontal

kiindiilenee orolcoo interference, meddling

kiinoso food, provision

kiinkiix concave, dent, hollowed

kiinsnee nogoo vegetables

kiingtin light (in weight)

kiiggiind iijox to despise

kiir korkayn iiiir cocoon

kiirbiiiilka to translate, to interpret

kiiree range, scope, extent

kiireelks to surround, to make a circle, to envelop, to surround,
to besiege

kiira korkoy silkworm

kiiros saw (tool)

kiirgoxa to freeze

kiirigen kiiii son-in-law

kiirigin bridegroom

kiirila bronze

kiirka! to arrive, to reach

kiirka? to get cold, to cool down

kiirkree waterfall

kiirma (short outer) jacket

kiir$i neighbor

kiiriilcostee sufficient

kiiriing brown

kiisko to want, to wish

kiisikalaka to slice, to cut thin

kiitiilkoa to lead, to drive

kiiii boy, son

kiitig child

kiitikad child

kiiiikaldee doll

kititkon kal uvula

kiitys navel

kiiyton chilly, cold
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kwaanlye calendar (< Ch. j&/&[huanli])
kyamda cheap (Kh. xamzg; Bu. xamaa; WM kimda) = kimda
kyengan kutaga kitchen knife

yavs

laa candle (< Ch. #[1a])

laaja can, din, bin (< Ch. $fil-F[lazi])

lag $abar mud, mire

limbs flute (< Ti. gling-bu)

lonko bottle

luu dragon (< Ch. #[l6ng])

luusa mule (< Ch. (< Ancient Chinese ¥ -f-. Its modern standard
pronunciation is [luézi]. This word seems to have been borrowed
indirectly through Middle Mongolian or other sources)

(/¥/)

{agba garigi Wednesday (< Ti. lhag-pa + Sa. graha)

/m/

maajixu to scratch, to scratch at

-maar bayna to feel like doing, to want

magasgily perhaps, possibly, maybe (Kh. maraaryi; Bu. Mmaraary;
WM mavyadiigei)

magnee forehead

magtdoxo to praise

majaalee (Gobi) bear (Ursus pruinosus) (Kh. ma3zaanaii)

maka meat, flesh

mala domestic animal

malagay hat
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malagay amasiika to wear a hat, to put on a hat
maléi herdsman

malee tojeel forage, fodder

manaadi guard, sentry, watch

manar) mist, fog

manar) niiligiildaka to be foggy, to be mist
manaj tataka to be foggy, to be mist

manay our

manay tala our side

manji Manchu

manu agate (< Ancient Ch. 5}, maybe borrowed to Middle

Mongolian through other source such as Old Uighur)

manuul manul, wild cat

manuus we (hearer inclusive)

margaasi tomorrow

martaxa to forget

masi very

masi baga few, very few, very small

masi bi¢eexan very small

masi olon a lot, very many

masi tomo very big

masiin car (< Ru. mamm’ua) (Kh. mamivs)
masiinee tooxnik [maeime: t"a:xnik] machine, vehicle (< Ru.

Mamm’na, rexan’ka) (Kh. MammH TexXHHK)

maykan tent

maylxa to bleat

madas news

madakagiily not to know, do not know

madoarka to feel

madaxa to know

madraal nerve, nerves

moklaxs to cheat, to deceive = moxloxo

moalan colkoob cash = balon colkoob
“mand¢ilax to greet

mang tolbo mole, birthmark, spot
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morac idok to gnaw, to nibble

moaraks to gnaw, to nibble

morgd tiiliig fortune telling, divination

margajil profession, job

moaxlaxa to swindle, to defraud = mokloxs

miitora metre (< Ru. merp) (Kh. meTp)

minjo beaver

minyee my

migmara garigi [migpmara kariyil Tuesday (< Ti. mig-dmar +
Sa. ) (Kh. marmap rapur; WM miymar)

mi$uuk to smile (Kh. muusax; WM misiyekii/misigekii)

mitraal material (Kh. maTepuasn; Bu. marepuan; WM materiyal)

modo tree, wood

modoéin woodcutter

modon sam wooden comb

modonee i§ trunk of a tree

modonee mii¢ir branch of a tree

modonee niiiirs charcoal

mokoo dull, blunt

mongol Mongol

mongol gar Mongolian felt tent

mongol kiin a Mongol

mori horse

mori unaad yabaku to go on horseback

morinee tarag horse-cart

moog mushroom (Kh. meer; Bu. meers; WM mogii/mogiiii)

mooroka to moo, to low (for cattle)

mujaan carpenter

mukur niik pit

mukur ologoy appendix

mukuu female genitalia (in children’s speech)

muluguu stupid

muna mallet

munkag fool, stupid

murii juraas curved line, curve (Kh. mypy# sypaac WM murui
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‘curved’)
murtarlaxa to sign
muu bad, evil
muura cat
miidiiiilok to report, to inform (Kh. M37193715X)
miilgar smooth (Kh. menrep)
miiljixa to exploit (Kh. mesxux)
miilkos vine (Kh. menxee)
miilkaks to crawl, to creep (Kh. menxex)
miindur hail (Kh. menpgep)
miinaa the present
miinaa oroy this evening
miinaa siin tonight = miinao §iin
miina9 $iin tonight = miinas sun
miinoa iigiilea this morning
miinuudur today
miinuunuus from now on
miinga' silver
miinga® miingii (monetary unit, one hundredth part of a tiigriig)
miingii money
miingiinee kiiii interest (money) = miingiinee xii
miifgiinee xiili interest (money) = miingiinee kiiii
miirdoka to follow, to go after, to pursue, to track
miire shoulder
miiros kabéixa to shrug the shoulders
miirgiiladaka to collide, to butt each other
miiriitee togloom gambling
miirnee polaas shawl
miiriino big river
miisa ice
miisgik to pursue, to chase, to trace, to track
myaka tataxa to mince meat
myangu [mjanee] thousand (Kh. manra Bu. msatra WM mingy-a)
myoka meat
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/n/

naadam toy

naadum game, play

naaduxa to play

naasaj kaloks to joke

naasxa to play

naaxu to stick

nabdi leaf

nagac barigin wife of mother’s brother

nagac acag mother’s father = naguc acge

nagac aka mother’s mother

nagac xiirgon axa husband of mother’s sister

nagsa mother’s brother (Bu. Harca ‘mother’s father”)

nagsaxay mother’s sister (Bu. marca abrait ‘mother’s sister’;
Haracxaii/narca axail ‘mother’s brother’)

naguc acgd maternal grandfather = nagac acag

naguurka to lead, to be accompanied by, to cause to follow (May
be a simple pronunciation error of daguulka.) = daguullka

nakyaa bud

naluxu to lean against

nambalag dignified, grave

namakan nyiirugutee short (stature) (Kh. samxan Hypyyraii Bu.
Hopratrait WM namgqan niruyutai)

namakun low

namaxan nyiirugutee short (stature)

namgarkag gajar swamp, marsh, bog

namtura biography, life-story

namuru autumn (Kh. samap; Bu. Hamap; WM namur)

nandildaxa to fight, to brawl

nandignuku to treasure, to revere, to treat with reverence, to
cherish

nar oroxo to set (sun)

nar urgaxa to rise (sun)

nara jirgaxa sunset
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nara mandaxa sunrise

nara urgaxa sunrise

narand 29k to bask in the sun

nariin thin, fine

nariin gadas small intestine

nariyeekan thin, fine, narrow (Kh. napuiiuxan)

nariyeekan $udtee samu fine-toothed comb (Kh. napufinxan
IIYAT3H cam)

naru sun

narus pine tree

nasand kiirson kiin adult

nasu age

naya eighty

nayma eight

naymaa barter, trade

naymaacin merchant

naymaalj crab

naymaalj abka to buy

naymdugaar sar August

nayr feast, banquet = nayryo (Kh. natip Bu. naiip WM nayir)

nayrya feast, banquet = nayr (Kh. naiip Bu. Haiip WM nayir)

naytaak to sneeze = naytooxo (Kh. HafiTaax)

naytooxo sneeze = naytaak (Kh. HaifiTaax)

nduu [ndwa:/t®:] song (It maybe a simple error of /duu/.)

neeka to open

nabtarxa to penetrate, to pass, to cross

nabtlox to penetrate

nabtritiilog broadcast

nage one

naga cage one hour

naga kiin one person

nage minuut one minute

naga nagaar one each

nago §iin one night

nago tal one side
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nago udaa one time, once

nagadiigaar first = nagosligaar sar
nagasiigaar sar January = nagoadiigsar
nagjix to search for

nokax to weave, to knit

nali yagaan violet

nomoagdaxa to increase, to grow
namaka to add

nomaxs to add

nor tortee honorable

nars name

nargily kuruu ring finger

nigta dense = nyegta

niigom society

niigomee garal social status

niik to blow the nose

niislal city

niislol kot capital city

niita all, total, public, general, gross
niload considerably, remarkably
nimagan thin = = insgen, nimgen, ningsn
nimgen thin = insgen, nimagan, ningsn
niggen thin = inagen, nimagan, nimgen
niggysn kiinjil blanket, bed clothes
nise snivel (Kh. Hyc; Bu. Hioha; WM nisu) = nyiiso
niska to fly

niske ongoc airplane

nodnin last year = nodnyor

nodnyoy last year = nodnig

nogoon green (color)

nogoon malkee green frog

nogoy snake (Simple pronunciation error of mogoy)
nogt halter

nokoy dog

nokoy b6os flea

155
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nomo book

noyiloxo to dominate, to rule

noyin Mr., gentleman = noyon

noyin nuruu ridge-pole

noyiton wet, damp

noyon Mr., gentleman = noyin

noyr kiirkii to feel sleepy = noyr xiirki

noyr xiirkii to feel sleepy = noyr kiirkii

noyro sleep = noyryo

noyryo sleep = noyro

nokeodl condition

noéoclax to lay in, to reserve == nooctilok

nooceiilok to reserve = nooclox

nudarga fist

nugas' duck

nugas® spinal cord

nugasa spinal cord

nuglaxa to fold

nulimas tear (Kh. uyaumc/uyamuc; Bu. vén6ohon; WM nilbusu)

nulmak to spit (Kh. Hymmax)

num xarbaka archery = num xarbaxa

num xarbaxa archery = num xarbaka

numa bow

numii sumii karbaka shoot an arrow

nuntaga powder

nuntagalx to pulverize, to reduce to powder = nuntaglaxa

nuntaglaxa to pulverize, to reduce to powder = nuntagalx

nuraga waist, small of the back (Kh. Hypyy; Bu. Hiopra; WM niruyu)

nuraxa to collapse

nurma ash

nurtee [nort"e:] famous, well-known (Should be near to /nortee/)

nuruu back (spine)

nurys personal name (Should be near to /nar/. /-ys/ is not
explainable.)

nuuca secret
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nuucaar nabtorka to infiltrate

nuugdaka to be hidden, to hide

nuuka to hide, to conceal

nuur lake = nuura

nuura lake = nuur

niicgon naked, bare

niid gyelbaxa dazzled (Kh. nyz ran6ax; WM gilbaqu)
niids eye

niidax to pound

niidnee $il eyeglasses

niidnee $il jiiliik to wear glasses, to put on glasses
niidiinee cacagee eyeball

niigaa tala opposite side

niigoadaree margaasi three days hence, two days after tomorrow
niigaasar day after tomorrow

niikan joori lair, cellar

niikar' husband

niitkar® comrade

niikiik to patch, to mend

niiloa influence

niimiirks to drape over the shoulders

niira personal name = nurys (Should be near to /nar/.)
niiras back (spine) = nuruu

niilika to move, to shift pastures, to migrate
niililgaka to move, to shift

niiiir ugaako sabo washbasin

niiirs face

niilirasa coal

nyareea kiiiik infant (Kh. Hapaii xyyxana)
nyeegdaka to open (up)/to be opened

nyegta dense = nigta

nyeloxa to spread on, to apply

nyima garigi Sunday (< Ti. nyi-ma + Sa. graha)
nyiisa snivel (Kh. nyc; Bu. nioha; WM nisu) = nisa
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/0/

oboceer officer (< Ru. odune’p) (Kh. opuunep [afitserr]; Bu.
obunep; WM opicer) = abaceer

obog family name, father’s name

oboolko [ow:1k"5] to heap up, to pile up

obooriko to pile up, to gather together

oboyoos oat

oc¢iko to go = ocoko

o¢oko to go = ociko

odo star

odoo present

odoo boltol up to now

odoxo to lie in wait

ogcom steep, abrupt, sharp

ogtoloxo' to cut, to cut off, to cut down

ogtoloxo® to go across, to traverse

okin girl, daughter, maiden, maid

olj neeka to find

olomo saddle-girth, cinch

olon many

olon kiin crowd, many people

olonee guuglaan shouting, shout, outcry

olonee kasigiraan shouting, shout, outcry

oloso' hemp (Kh. osic WM oloso)

oloso? rope, cord, strip (Kh. osic Bu. WM oloso)

oloxo to get, to gain, to obtain

on year

oncogoy special

ondoo different

ongoylgoxo to open

ongoyxo to open (up)/to be opened

oniloko to aim

onisga riddle

onoko to hit (the mark), tc aim
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ooli adze

orco entrance

oré¢im around, about

oriloxo to cry, to howl, to yell, to scream, to crow
orilyo¢ogoor approximately (Kh. oitponiooroop) = oyrilcogoor
orluulka to replace

oro bed

oro darnee koaragsal bed clothes

oroko to come in, to go in

orolcoxo to participate

oroldoxo to attempt

oron gar home

oron nutag locality

oronee daabuu bed sheet

oroox to twine round, to entwine, to wrap, to bind up
oros Russia (Kh. opoc; Bu. opoj; WM oros)
orosee cagaan kaan Russian tsar

orosee solongos kiin a Korean Russian
oro$in suugdi inhabitant

oroy! summit

oroy? late

oroy® evening

oroy bolgon every evening

oroyn kool supper, dinner

oroyn moand xiirgayi Good evening!
orSuulga funeral

osgon bacagan youngest daughter

osgon kiibiiiin youngest son

oy forest

oy kiibéi forest

oyidolo sewing = oyodolo

oylogoko to understand

oyodolo sewing = oyidolo

oyoko to sew

oyrd recently
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oyri near = oyryuu

oyrilcogoor approximately = orilyocogoor
oyro dotono intimate, familiar

oyro xabi nearby

oyrtaka to near

oyryuu near = oyri

(/6/)

Oblig acog grandfather
Obiig acogo grandfather
oor different, different one
00ro6 for oneself = aoras

/p/

palimood machine gun (< Ru. nynemér)

palitoo overcoat (< Ru. naysst0’) = paltoo

paltoo overcoat (< Ru. manpto’) = palitoo

pateer photo (< Ru. ¢pororpadua?) (Kh. natuap)
peesin stove (< Ru. nmeu?) (Kh. nuimmH)

pisaa bedbug (Kh. 6sicaa; Bu. 6ucaa; WM bisa)
piirba garigi Thursday (< Ti. phur-bu + Sa. graha)

/S/

saaku to milk

saalyee iinyee milking cow

saarul grey

sab suulga utensils, vessels, pots and pans
sabaa rod

saban soap
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sabcixu to chop (Kh. nasuux; Bu. ca6maxa; WM ¢abdiqu)

sabka chopstick

sagagu buckwheat

sagul overall designation for beard, mustache, whiskers (Kh.
caxaJyi; Bu. haxam; WM saqal) = saxalee tongorog

sala raft

saliki wind

salkilaka to blow (wind)

salkin cocag abii¢in German measles, rubella

saltoo crutch, perineum (Kh. canraa; Bu. hanraa; WM saltay-a)

saluku to divorce, to depart, to leave, to part

samarga [¢amarga/samarga] storm, snowstorm, blizzard (Kh.
mwamapra; Bu. mramapra; WM simary-a) = Samarga

samca shirt = camca

samnuur [samnoor] rake, scarifier

samnuxu to comb

samu comb (Kh. cam; Bu. ham; WM sam)

samu korkoy shrimp = sam xorxoy

samu xorxoy shrimp = sam korkoy

samuuree Japan (< Ja. & {55\ [samurai])

sanaa joboxo to worry, to be worried, to be anxious

sanaaclaga initiative

sanaand oroxo to occur to, to come to mind, to recall

sanal opinion

sanaxu to think, to regard as == sanuku

sandul chair (< Ar. sandali) (Kh. cargan; Bu. canpanu; WM
sandali)

sanuku to remember = sanaxu

sanuu thought, idea, opinion (Kh. canaa; Bu. hanaa; WM sanay-a)

sangin green onion (Kh. conruno; Bu. houruno; WM songgin-a)

sar biiri every month

sar jiigii wasp (Kh. wap seruii; Bu. mapa ayrse;; WM sir-a jogei)

sara moon

saraam lily, Lilium (It may be a simple pronunciation error of /
saraana/.) == saraana
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saraana lily, Lilium = saraam
sarabci cow shed, cattle pen
sarab&utee malagay cap = sarabdyiite malagay
sarabdyiite malagay cap = sarab¢utee malagay
saree siiiil last ten days of a month
sareen dund second ten days of a month
sareen ek first ten days of a month
sarisan bagbaakay bat
sarmagéin monkey
sarsan myoka roast meat = $arsan myska
saru month
saxalee tongorog razor, shaver = sagul
saxixu to defend, to protect
sayd minister
sayi million
saykan just (now), recently, just before
sayn good
sayn baynat gii How are you! Good day!
sayn bi$ not good
sayxan beauty, pretty, beautiful
sayxan noyrsobot gii Good morning! (Did you sleep nicely?)
seeri nuraga vertebrae, backbone
seeryiigii Siidtee samu coarse comb
sabxo to winnow (Kh. ¢3B3Xx)
sadkil xanaxu to be satisfied
soabiil Seoul (the capital of Korea) (< Ko. A& [sowul])
sagsuur sieve (Kh. murmyyp; WM sigsigiir)
s9jigtee suspicious
sokuund second (1/60 minute)
saliiiir oar
soliiiirdekoa to oar, to ruw
sareex to wake up, to awaken (transitive)
sorixi to wake up (intransitive)
- sariiiin cool
sotgil mind, thought
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sotgiiiil magazine, journal

siilka to carve, to cut, to engrave (Kh. cuityisx; Bu. hunmsxs; WM
seyilekii)

sile soup

sima secretly, stealthily

sogdxo to get drunk

sogoo toe

sokor kiin blind person

sokor namin mule-rat, mole, Myospalax myospalax (Kh. coxop
HOMMH)

solangga rainbow (Kh. cosionro; Bu. hosionro; WM solangy-a/
solongy-a)

solgoxo to take off, to separate (Kh. canrax)

soljir obartee iikiir' a cattle which has only one horn (Kh. coymxup
9B3PTIN YX3P)

soljir obartee iikiir* a cattle which has crooked horn (Kh. xasraii
9BIPT3H VX3p)

solonga weasel (Kh. cosonro; Bu. hosonro; WM solongy-a)

solongos Korea (Kh. Conorroc; WM solongyos)

solyeerxu to go crazy, to go mad

solyaka to change

sona dragonfly

sonin newspaper

sonirkoltee interesting

sonsoxo to listen, to hear

songuuli election

sofngxo to elect, to select, to choose

soolxo to pierce = coolxo

soribi scar = soribya

soribya scar = soribi

sormuus eyelashes

soxoy lime

soyil culture = soyol

soyjo [se:dza]l brush (< Chinese fil f-[shuazi])

soyol culture = soyil
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soyoo bud, sprout, shoot

s66ma s6ém, distance between the tips of the outstretched index
finger and the thumb

subaga channel, canal, ditch

sudas blood vessel

sudasnee ¢akilt pulse = sudasnee ¢okilt

sudasnee ¢okilt pulse == sudasnee ¢akilt

sudlaxa to study

suga armpit

sul tal weak point, shortcoming, defect, demerit = usul tal

sula loosen

suluun Sugam straight line

suma' arrow

suma? bullet

suma® an administrative unit over bags and under an aimag

sungaxa to stretch out, to extend

suragaka to tame, to train, to break (a horse)

suraka to learn

surgaci pupil

surguuli school

surimis garlic = surimyas

surimyoas garlic = surimis

surka to learn

surtaléilaxu to publicize

surun leather strap, leather rope

suruulka to relax, to loosen, to slacken (Kh. cynpyynax; Bu.
hynapyynaxa; WM sularayulqu)

suryagaxa to tame, to train, to break (a horse)

suuda soon (Kh. myyx; Bu. myyn;, WM siyud)

suuj bayxa to sit, to sit down

suuka to sit

suuri base, foundation, base

suuri nuryuga vertebrae, backbone (Kh. ca3p Hypyy; Bu. Hiopra
hasp; WM seger, niruyu)

suyree Ciluu foundation stone, cornerstone (Kh. cyyps uyiyy) =
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suyree ¢uluu
suyree ¢uluu foundation stone, cornerstone (Kh. cyyps uynyy) =
suyree Ciluu
suyrsan sabu basket (Kh. cuitpcaH cas)
sifjik to plait, to weave
siiko axe
siikiij suuxa to kneel down
siilacin the last, final
siilago poem, poetry
siiloka to swim
siilom sword, sabre (Kh. caaMm)
siilas saliva = siiliis
siiljiko to weave, to knit
siiliir niidtee squint-eyed
siiliis saliva = siilas
siima kyeed monastery, temple
siin at night
siin dond midnight
stina night
slirmoas sinew
siiriige herd, flock
siitiiloage piety, faith, worship, religion
siitii milk
stili uuxa to drink milk
siitidar’ shadow
siitidor? dew
siitika to judge, to try
stiiil tail
siitil¢ee the last, final = siiiil¢in
stifil¢in the last, final = siiiil¢ee
siitilee iiyid recently
stiiilodo later
siitiliinee iid feathers of the tail
stitimjilka to criticize
siiydak to ruin, to destroy
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/8/

$aajar) ayaga (porcelain) bowl

$aajanp adalal chinaware

Saajgay magpie

Saardaxa to demand = Saarduxa

Saarduxa to demand = Saardaxa

Sabar Siruu clay

Sabiji insect

Sagay anklebone, talus

Sagayaku to look, to peer

SagSiraxa to tut-tut, to admire, to praise

§al asoriigii exact reverse, direct opposition = 2soryags

Salagaalta test, examination

$aljlax to parboil

$alnee aléuur floor-cloth

Samarga [¢amarga/samarga] storm, snowstorm, blizzard (Kh.
mamapra; Bu. mamapra; WM simary-a) = samarga

Sanaga ladle, dipper

$araj ¢ansan myoaka roasted and boiled meat

Sarama a flattened cake (It is not identified in Mongolian and
Tungus dictionaries.) (Kh. mapam 1. suffocating heat 2. water
mixed with milk and boiled)

saril [tehirlo/geril] corpse = Cirlo

Sarsan myoka roast meat = sarsan myoka

Saru castrated bull, ox

Sata ladder = Sita

Saxaltu pressure, compulsion

Seeka to urine

Sees urine

§ibar baar (earthen) jar, (earthen) pot

Sibar baysig clay house

§ibarlag gajar bog, marsh, morass

§ibnaxa to whisper

§ibuu bird (Kh. mrysyy; Bu. my6yy; WM sibayu)
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Sibiigii awl, drill (Kh. meser WM sibiige) = xibiigii

sidka to throw

§idii tooth

sig like, as if

Sigoaras straight on, straight forward

giidem club

iiday electric light, electric lamp (< Ch. %}&[qideng])

Siignee ulaan korkoy earthworm (Kh. uniiruiin yaan xopxoii Bu.
mvmr ‘damp, wet’)

siigwa watermelon

Siiryiigii Siidtee samu coarse comb

Siitgal punishment, penalty

Siitgexa to punish

Sikiir umbrella (Kh. myxap Bu. nryxap WM sikiir)

§ilba' trunk, stem, stalk

§ilbo? shin, shin-bones

Sildeg mattress, mat

Sildage picked, best, chosen

$ila! floor

$ila? glass

§ilon ayagu (drinking) glass

§ilij abaxa to choose

siljiiiilka to transfer, to hand over

Siltag cause, motive, pretext, excuse (Kh. wanrar; Bu. wasnrar; WM
siltay)

siltagaa reason, cause

§iliiiis lynx (Lynx lynx)

Simeesag scythe

§in new = Sini

§in jil new year

Sinaga ladle, dipper

§inaxa to boil = ¢inaxa

Sinee arban taban the fifteenth day of the first month of the lunar
year

$inee nagen first day of a month
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Sinee xoyoron second day of a month

$ineen araban taban fifteenth day of a month
§ineen gurban third day of a month

§inakan fresh

Sinalaka to celebrate the new year

Sinje feature, sign, characteristic

$inii new = $in

Singe bajaxa to press, to squeeze, to grab, to grasp, to manipulate
§iggan thin (for tea, soup, etc.)

Siggon baki ink

Siggexu to be absorbed

Sigkay China, Chinese (< Ch. I:¥#[shanghai] ‘Shanghai city’)
Sigkor falcon

§ir yellow = §ira

$ir budaa German millet

§ir §ibuu great eagle-owl

§ir Subuu great eagle-owl

§ir toso butter

Sira yellow = §ir

Siraka wound

§iraxa to roast, to fry

girbaka [c¢irbaka, Sirbaka] to look askance
Siree table

§irguulj ant

Sirigoax to dry up

Sirkaga grain, granule

Siruu soil, earth

$iriitin rough, coarse

§i§ African millet

gita ladder, stairs, staircase (Kh. mat; Bu. maTa; WM Satun) = Sata
$itaax to burn

Sixaraxa turbid, cloudy

§ixaxa to press, to impel, to urge

$obko pointed, sharp

$odoy penis
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$oo diirbiiljin kalbari cubic, cuboid
Sorbogo salty

Subuunee iiiir bird’s nest
$ubuunee xu$uu beak

Sugam line

$ukula important

$uluun godas rectum

$uluun Sugam straight line
Sungaxa to extend

surguulga drawer

Surugaags mod pole, post
Suudanee gajar [¢o:dne: yadzar] post office
Suugantee noisy, sensational
siinjiggoo all night through

§iitka to believe in, to worship
siitimjilks to criticize

§iiiiro broom

/t/

ta you (singular, polite)

taabar riddle

taaju ceiling (Kh. raas; WM taja)
taanu Allium polyrhizum
taarakgiiy incorrect, wrong

taaraxu to fit, to suit, to meet
taaruldux to come across

taaruu mediocre, middling, not too good, poor
taba five

tabadugaar fifth

tabadugaar sar May

tabag plate, dish

tabi fifty

tabiuur shelf, stand, rack = tabiyuur
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tabixa to release, to let go, to free = tabixu

tabixu to put, to place = tabixa

tabiyuur shelf, stand, rack = tabiuur

tabtee quiet, undisturbed, comforrable

tabtee noyrsoryakti Good night! Have a nice sleep!

tabyoaxu to put, to place

taglaanee kalib lid

tagnuul spy

tagnuxu to spy on

tagtaa dove, pigeon

takee chicken

takilgay siim shrine

takilgay Siroa altar

taku horseshoe

taliigaa¢ the late, the departed

taliyeka to lean, to deviate, to tilt, to decline

talk bread

tamaga brand

tamik tobacco

tamik tatxa to smoke (a cigarette)

tamu hell

tanil acquaintance

tanilcuulka to introduce

tanuus you (plural)

tanuusee your {plural)

tanyaagiiy not to know

tanyaxu to know

taraambay streetcar (< Ru. TpaMBa’ii)

taraga tarag, a foot made from fermented milk and tastes similar
to yoghurt

taraxu to disperse, to scatter

tarbuga marmot (Marmot baibacina sibirca)

tarbus watermelon

tareein farmer, peasant = tariacin ayl

tareenee aaga husks, bran
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targun fat, in good condition

tariaéin ayl farm household = tareetin

tarialanee talbee cultivating land

tarian talbay kagalku to cultivate

tarian tiiriiii ear, spike, head

tarianee debuuri winnow

tarianee gajar cultivating land

tarianee kibigii [teriane: ki“bi“ga"/t"eriane: k"yBygu] outer
husks, bran (Kh. rapuatsr x3851)

tariki brain

tarimal urgamal cultivated plant

tarixa to plant

taryabuus watermelon

tasalbara ticket, coupon

tasluxu to cut off, to tear, to tear off

taSuura whip

tataari a Tatar

tatgaljuxu to refuse, to decline, to renounce, to withdraw from

tatuxu to puil

tayag stick, staff

taybS$iraxa to relax, to calm down

tayja stage

taylbarlaka to explain

tayluku to take off (clothes)

teberyaxa to embrace, to hold in the arms = tobiryoke

telipoon utas telephone (< Ru. Tesnedo’n)

tepegay dung, excrement, cattle dung (It is not identified in
Mongolian, Tungus, and Russian dictionaries.)

tobiryoka to embrace, to hold in the arms = teberyoxo

tobna pack-needle, big needle

tad those

todnee their

tosbarilix to transport, to carry

tog zero

tagaj to do that way
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tag$ even, smooth

toiima like that

tajeebor nugas tame duck

tojeeson acox foster father

tojeeson asog foster father

tojeeson axo foster mother

talyee trouser belt, trouser string

tombiiii syphilis

toamcok to struggle for

tomcaldak to compete, to struggle, to contest

tomdoag sign, mark

tomdogloalt iidiir commemoration day, day of remembrance

tomoo camel

tomaaljigen cricket

tonax to wander

tangor sky = toggro

tepggaree duu thunderbolt

toniiti¢ilok to wander

tar! he, she, it (personal and demonstrative pronoun)

tor® that (demonstrative adjective)

torbiim billion

toro that = tor?

tars jiig that direction

torag cart, wagon

torgal saran full moon

targiin ursgal rapids, fast-flowing stream (Kh. Typrau ypcrai;
Bu. Typran; WM tiirgen)

tosox to bear, to put up with

taygbal then, if so = tiigbal

tiigbal then, if so = toygbal

tiim Yes!

tiim bayna it is like that

tiims in that manner

tiimii sayn bi§ not so good

tiiSee to that direction
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tijeexa to raise, to feed = tojeebar nugas, tajeeson acax, tojeeson
3sag, tojeesan 2x9, etc.

todorokoy clear, definite

todorokoygiiy unclear, uncertain, indefinite

togloom' game, play

togloom? toy

togolku to play (Kh. Tornox)

togoloxo to play, to perform (Kh. Tormox)

togoo cauldron

togoruu crane

togSix to knock

togtolocoo system

togtoxo to be formed, to come into existence

tokioldol case, occurrence, chance, circumstances, situation

tokom saddle cloth/felt placed under the giiliima

tokoy elbow

tolgayn abéin headache = tolgayn obii¢in

tolgayn abii¢in headache = tolgayn abéin

tolgoylogéi chief, head, boss

toli bic¢ig dictionary

tologaym iibiisaa to have a headache (‘My head is aching’)

tologoy head

tolyi mirror

tom bacagan eldest daughter

tom kiiii eldest son

tomo big

tomoxo to twist, to spin

tono ton (1,000kg)

tonsuul woodpecker

tonggoylgoxo to bend over

tongra god = tanger (Kh. taHrap; Bu. ToHrspu; WM tngri)

too number, figure

too kamjee quantity

toocoko to calculate, to account, to compute

toolko to count
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toon toamdag figure, numeral

toono wooden roof-ring of the Mongol tent
toora peach

toorko barrel, cask (Kh. Topx)

toosga brick

tooso dust

torgo silk

torgon utas silk thread

toro net

tortogo bolxo to get sooty, to get grimy
tos oil

tos $ilxaxa to squeeze oil from
totgonee mod lintel

totxon village (Kh. Tocron; Bu. TocxoH; WM tosqon)
toyrku to go round

tooriikea to get lost

traagtor tractor (< Ru. Tpa’krop)

tuga flag, standard

tugala calf

tugalaga lead (Pb)

tukaylbal in fact, actually, as a matter of fact
turaxa to get thin, to lose weight
turSyylaga experience

turuu hoof

tus tus each, individually, separately
tus tusdaa separately, respectively
tuslalcaxa to help each other

tuslaxa to help

tusaal order, command

tutaraga rice

tuuj novelette

tuuka to drive (cattle)

tuulay hare, rabbit

tuyaarxa to shine, to gleam, to glisten
tuyladaka to be tired (Kh. Tyiigax)
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tiib center

tiibiig trouble, nuisance, inconvenience
tiibiigtee difficult, troublesome, intricate, complicated
tiidgoaljoxa to abstain, to refrain

tiigiiriig tiigrig (Mongolian currency unit)

tiill young animal, new born animal

tiilbiilgea plan

tiilee modo firewood

tiilkaka to push

tiilkiilir key

tiilsi fuel

tiiliika' to burn, to make a fire

tiiliike> to pay

tiims ten thousands = arban minga, arban mysnga
tiimpiin bowl, basin (< ch. #{#;[téngpén])
tiimur iron

tiimiir dabtaku to beat iron, to forge iron
tiimiir jam railroad

timiir utas iron wire

tiimiiso potatoes

tiimiisgo testicle

tiind there = tond

tiinteek bulging, protuberant, covex

tiir temporal

tiir juura for a while, temporarily = tiirii juura
tiir nayr wedding ceremony

tiirgixa to spread on, to apply

tiiriite gutal boots

tiirsiin nutag native place

tiirsiin iidiir birthday

tiirii juura for a while, temporarily = tiir juura
tiiritka to be born

tiiriil sadan relatives

tiiritiika to give birth to

tiiriitilke to come first, to be ahead, to lead, to overtake
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tiistee like, similar

tiilij abxa to pick up

tiitik' history

tiiiik? to pick, to collect, to gather
tiitikee' suppuration, sore

tiiiikee® raw

tiilikee myoka raw meat

tiiitkee siili raw milk

tiiitkee yitm raw stuff, uncooked food
tyamuul mosquito = ¢umuul

/u/

udir reason

udiro reason

udaa kiibiiiin second son = udaa kiiii

udaa kiiii second son = udaa kiibiiiin

udaa kiiiitken [eta: k"u:k"ig] second daughter

udaa modo [eta: mads] willow, salix = modo

udaan slow, slowly

udagan female shaman (Kh. ynran; Bu. ynaran; WM iduyan/
iduyan) = adagan

udaxa to tarry, to stay, to last a long time, to be a long time

ugaaku to wash

uglaa$ slippers

ugtaxa to greed, to receive, to welcome

ukaantee clever

ukaarka to understand, to realize

ukaraxa to retreat, to go backward = uxraxa

ukaxa to dig

ukin maiden, maid

ukn breeding he-goat (Kh. yxua; Bu. yxana; WM uqun-a/uqan-a)

ulaan red

ulaan buuday wheat
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ulaan buudayn guril wheat flour
ulaan buurcag red-bean

ulaan jos red copper

ulaan yagaan purple

ulad country, state = ulas, ulus
ulam 1 gradually

ulas country, state = ulad, ulus
ulas tiir politics

ulasee kaan king

ulbagur weak (for a person)
uliral season

ulus contrt, nation = ulad, ulas
ulyaangar mod aspen

ulyaas poplar (Kh. yimac; Bu. yisahan)
umara north

unaa mount, transport, vehicle
unaga colt

unagaaka to drop

unaka' to fall, to be drowned
unaka’® to mount (a horse)
unalaganee mori riding horse
unaxa to fall, to be drowned
undaa beverage

uni house rafter

untaglaxa to pulverize, to reduce to powder
untaka to sleep

untraaxa 1. to put out a fire 2. to turn off
uggaka to break wind, to fart
upgas fart, gas, wind

upsSixa [epegaya] to read

ura tumor, swelling

urada south

uragaca crops, harvest
uragdaxa to be torn

uragSee forwards
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uraka to bite

uramsuulka to encourage

uraxa to tear, to tear up

urca hut, shack, tent set up for temporary use with the least wooden
frames

urgamal plant

urguulka to grow

urid siin last night

urid {idiir ny previous day

urid iimiin previously, before

urjee urjigdar three days ago, two days before yesterday

urjigdar day before yesterday

urjinan the year before last

ursaxa to flow

urta' length

urta® long

urtasgaxa to lengthen, to extend

uru ¢idwar artistry, skill

uruu towards

uruula lip

us water

usan ongoc boat, vessel

usan ongocnee jogcool marina, dock

usan sa) water-tank, cistern

usan iijiim grape

usand abtaxa be flooded, to be inundated, to be submerged

usand dal oroko to sink under water, to submerged under water

usand oroxo to take a bath

usanee argiiiillgi whirlpool

usanee gutal rubber boots

usanee san reservoir

usul tal weak point, shortcoming, defect, demerit = sul tal

utaa smoke

utaga meaning

utas thread
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utgaxa to scoop up, to ladle

uudlal srax to apologize, to ask for forgiveness
uuka to drink

uul mountain

uulanaas uruusxa to go down a mountain
uuland garaku to go up a mountain

uulee kir mountain ridge, crest = uuliin kir
uulee orgil summit, peak

uulee oroy mountain peak

uuli owl

uuliin kir mountain ridge, crest = uulee kir
uuljalta meeting, get-together

uuljaxa to meet

uulnee bel foot of a hill, low slopes of a mountain
uura vapour, steam

uura niidiitir mortar and pestle

uuraga horse-catching pole

uurga colostrum

uurga tarika brain

uurlaxa to get angry

uuska to dissolve

uusig lung

uudignee siiryaa pulmonary tuberculosis
uxraxa to retreat = ukaraxa

uyan katan flexible, supple

uyilka to cry

uytgarlaxa melancholy, sad, despondent
uytgartee dull, boring, depressing

/u/

iibéin illness, sickness, disease = cacag abii¢in
iibéin tusaka to become ill
iibditan patient
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iijal surtal ideology

iijon yadaka to hate

ijjiitiloka to show (the contents)

ijiitir point, end, tip

iijitiirloka to sharpen, to bring to a point

iikako to die

iikal death

iikin diiti younger sister (Kh. oxun ayy; WM okin degiiii ) = ukin

tikoorikon cute, attractive (Kh. xeepxen; Bu. xeepxsH; WM
kogerken) = koaoarken

iikiir cattle (Kh. yxap; Bu. yxap)

tikiiréin cattle breeder, cowherd

iikiiree mykosa beef

iilbyanki racoon dog (Kh. 2:1631x; Bu. (Cognate word unavailable);
WM elbengkii)

iildoska to keep, to retain 1768

iildoka to remain, to stay, to be left behind = iiliidoko

iildogdal remnant, remains, leftovers

iilleek to blow

iilgaxa to hang (Kh. enrex; Bu. yaraxas; WM elgiikii/6lgokii)

iiligar story, tale (Kh. yarap; Bu. ysbrap)

iiltagalon [ult"ayalaps, urt"gslog] hunger, fasting (Kh.
esicresioH; Bu. yyscxasmH; WM oliiskiileng) = {irtgalon

iilii mor footprint, trace, track (Kh. yn mep; Bu. myp yJia)

iiliidaka to remain, to stay = iildoka

iiliigoks togoo hanging cauldron

tilitsk to starve, to hunger (Kh. esicex; Bu. yaasxs; WM 6loskii)

imoad trousers (Kh. emz; Bu. ymas; WM omodii)

iimaxirisan mod dead tree (Kh. emxuitpcen moj; Bu. ymxuphsa
Mon0; WM Omiikeiregsen modu)

iimgoaalka to protect, to defend (Kh. emreeJsiex; Bu. ymMarasxs;
WM omiiglekii)

iimiigloa clay house (It sounds like a Mongolian word but not
identified in dictionaries.) = amiiglaa

umiin south, front
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iimiiska to put on (clothes) (Kh. emcex; Bu. ymaax3; WM emiiskii)

iincox corner, angle (Kh. enner; Bu. yHcar; WM 6n¢og) = iincog

iincog corner, angle (Kh. enner; Bu. yacar; WM 6néog) = iincox

iinéin koagad orphan (Kh. enuns xyyxsp; Bu. YHIIDH YXUBYYH;
WM 06n6¢in keiiked) = {incin kiiligiid

iincin kiiiiglid orphan (Kh. exyun xyyxsa; Bu. YHIISH YXUBYYH;
WM 6n6¢in keiiked) = {in¢in koagad

iindar 1. high 2. hight (Kh. engep; Bu. yHI3p; WM 6ndor) =
tindir

iindas root, base, foundation (Kh. yugsc; Bu. yaashs; WM
iindiisii) = 1indos, iindiisa

iindods root, base, foundation (Kh. yuasc; Bu. yunsha; WM
tindiisii) = iindoas, {indiisa

iindoston nationality, race (Kh. yaascTan; WM iindiisiiten)

iindiig [unduk] egg (Kh. erper; Bu. yHusrs; WM ondege)

iindiig daraxu [undug taraxa/untug taraxa] to hatch, to brood

undiir [undorsa/undur] 1. high 2. hight (Kh. eanep; Bu. yaasp;
WM 6ndor) = iindar

iindiir nirugutee tall

tindiir iina high price

iindiiss root, base, foundation (Kh. yuasc; Bu. yuashs; WM
iindiisii) = iindss, iindo6s

iina [una] price (Kh. yH?; Bu. yHs; WM iin-e)

iino con value, price (Kh. yH3 1[3H; Bu. YH C3H)

iinag fox (Kh. yHar; Bu. yHars; WM {inege)

iinar garxu to smell (intransitive)

iinarloka to smell (transitive) (Kh. yHapsisx; WM iiniirlekii)

iinor smell (Kh. yasp; Bu. yHap; WM {iniir)

iintee expensive (Kh. yHaT3#; Bu. yH3aToit; WM {inetei)

tinilin true, truth (Kh. yssn; Bu. yHa8; WM iinen)

iiniiné¢i bayka sincere, faithful

iiniinoasaa tiim It is really so, It is truly so

iiniisaks to kiss (Kh. yHcax; WM {iniiskil)

iinyee cow (Kh. yH33; Bu. yHes; WM {iniy-e)

iingii ny ergiiiilka to turn over, to turn inside out = argiiiilki
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tingii color (Kh. enre; Bu. yura; WM 6ngge) = angii
lingiirsiin past

iiggiirsiin sara last month

tingiirsiin adiiriiiid old days

ingiirxa to pass (Kh. enrepex; Bu. yHarapxs; WM onggerekii)
iipkarax to roll (Kh. enxpex; WM omkerekii)

iiréilos wrinkle, crease = {iréloa

{irélos wrinkle, crease = iirciloa

iirs adi offsprings

iira aSigi effectiveness

iro diig result

iira jimis fruit

iira jimis dalgoaraxa to fruit

irs koni wether (Kh. ap xons) = 2ra mori, etc.

1iro9 room

iroasan nidiitee one-eyed person = {iraassn nyiidiitee
iiraasan nyiidiitee one-eyed person = iiraason nidiitee
iiragoan 1. wide 2. area 3. width, breadth

iiroka to rub

iirgaka 1. to lift 2. to offer, to present

iirgaljilaka to go on, to continue

iirgaljiliiiiloks to continue

iirgoamal bacagan adoptive daughter

{irgomol kiibiilin adoptive son

iirgon 1. wide 2. area 3. width, breadth

iirgan jam wide road

iirgon tal plain

iirgoes thorn

iirgast keamka cucumber

iiri seed

iiri ¢acka to scatter (seeds)

iirkii ayl household(s)

tirno west

iirSoangiiy [urgasngue] gracious, merciful, kind
iirtgalog hunger, fasting (Kh. esncresen; Bu. ymacxsasH; WM
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oliiskiileng) = {iltagolon
tiriibdeka# to pity, to feel sorry for, to take pity on
triima awl, drill
iiriind oroxo to get into debt
iirxii gor home
iis9 hair, hair of one’s head, hair of one’s body
tisoo abkuulka to get one’s hair cut
iisska to grow
lisgee heel
tisgoxa to bring up, to raise, to rear
iisroko to leap, to jump, to skip
iisiigo letter, character
tisiin hair of human body
iistinee kaaga dandruff, scurf
iisiitee gutal fur boots
usiitee malaguy fur hat
iiSigiloxa to kick
utiigiin 1. strong (for tea, soup etc.), 2. dense, thick
iiiids door
itiidon §iidii front tooth, incisor
iiils cloud
iilir dawn, daybreak
iiiir cayka to dawn
iiiraga duty, burden
titirka to bear a thing on one’s shoulder, to carry on the back
iiyeera flood
iiya period, time
iiyaal cousins
iiyool bacagan niece
tiyaal agaci diiii cousins (When the elder one is a female)
iiyaal kiibiiii nephew
iiyaal kiiii nephew
iyl ajillaga activity, work, function
iyl yabadal process, doings, event
tiyl¢iiliiiiloagé customer, client
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tiyldbarlexe to produce
ityldobors factory

iyson tiiys tall birch-bark vessel
liyit maé joint

(/w/)

waara pot == baara'
waaran adlal ceramics

/X/

xabyorgan sara crescent moon, new moon = kabirgan sara

xadagaluulka to save

xadasan 6bs hay, dried grass = kadasan obs

xaduku to mow, to reap = kaduxu

xaduurka to harden, to get hard

xagaruxu' to shatter, to be broken (intransitive)

xagaruxu® to crack, to split, to break

xag$ixa to contract, to shrink = agSixa (Kh. armwmx Bu. armaxa
WM aysiqu)

xajuxa to bite = kajuxa

xalgu palm = algu

xalisulku to peel = kalisluku

xaltarij unaxa to slip and fall

xaluxu to heat

xamaarka to depend on = kamaarka

xamalalt promise = amalalt

xamaree niik nostrils = kamaree niik

xandaj kolex to appeal = xandaj xalox

xandaj xalox to appeal = xandaj kolox

xanguxu to supply

xara kiikii indigo, dark deep blue = kar kiikii
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xara salki typhoon, hurricane

xaraaxan - hardly, not yet

xaraglajaxa to supervise, to look after = karaglajuxu

xaram¢éi stingy, misery = karamci

xargilaga swift stream flowing over stones

xarigixan shallow (water) = karigixan

xarii biirii bolxo to grow dark = karee biirii bolko

xariuulka to repay, to requite = kariuulka

xaryaalagdexa to be subordinate to, to be within the preview of,
to come under the jurisdiction of = karyaalagdexa

xasag Kazakh = kasag

xaSee fence

xaSi Seluu jade = kasi ¢uluu

xaSilag fence = kaSilag

xatuxu to dry up = katuxu

xayaal aka diiii male second cousins

xaylaas elm tree

xalalcoar negotiation = kalalcoar

xalalcax to discuss, to converse = kalalcax

x3sag juur for a while

xibiigii awl, drill = $ibiigi

xolyaxo to mix = kolysxo

xoni¢in shepherd

xoninee myoka mutton

xonjuu gain, profit = konjuu

xool kiik to cook

xo0o0l kiiniis food

xoolonee tikinolog cookery, culinary art (< Ru. TexHoJ10TusA)
(Kh. X00JIHBI TEXHOJIOTH)

xooslxo to empty out = kooslko

xoridugaar twentieth = koridugaar

xorigilogu to prohibit, to forbid, to ban

xoyor juu two hundreds = koyor juu

xoyor kiin two people = koyor kiin

xoyordugaar dabkar second floor



Appendix 1: Vocabulary 187

xoyordugaar sar February

xoyordugaaréa February

xoy$o backwards

xoyuulaa two of us together = koyuulaa

xubip pail, bucket (< Chinese #fffi[htping])

xuéixa to cover, to cover up = kudixa

xuda daughter-in-law’s relatives

xudaguy son-in-law’s relatives

xudldaadin merchant

xugacaa period, time, term = kugacaa

xugurxa to break, to be broken, to be fractured

xulanc xiigSee great-great-grandfather = kulanc kiigSee

xuléigar timid, fearful

xulgaylaxa to steal

xuuray dry = kuuray, kuuree, xuuree

xuuray bak ink-stick = xuuray boxi

xuuray baxi ink-stick = xuuray bak

xuuree dry = kuuree, xuuray, kuuray

xuuree ax elder sister’s husband. The word xyypait (‘dry’) is used
as an attribute to denote someone who is regarded as one’s own
family member but who is not related in blood or marriage
in Khalkha, which is similar to the Chinese “T-[gan] ‘dry’. An
Alar Buriat consultant of 1997 fieldwork study, Mrs. Eleonora
Vladimirovna Tumurova (41 years old) used the word xuuree
axa for ‘husband’. = kuuree axa

xii¢i power = kii¢i, xiiClitee, etc.

xiiéi topkea strength, vigour

xii¢itee casan Suurag snowstorm, blizzard

xii¢iinee kamjoo degree of strength, intensity

xii¢iitee strong = kuciitee, kii¢i, etc.

xiigdin xiin old person = kiigsin kiin

xiiknee tobé¢i nipple

xiiliisiilka to employ

xiireelka to surround, to make a circle

xiirka to get cold, to cool down
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xiiligeo iirgej abaxa to adopt a child
xiitiglin child
xiitixon karaa pupil of the eye

/y/

yaaguud why

yaaj how

yaaruxu to hurry

yaasan ¢ never, no matter what

yabaka to go, to leave

yabuulka to send

yadam kuruu ring finger

yadaruka to be tired

yaduu poor

yaduurka poverty

yag quite, just, exactly

yagaan pink

yaht malakee turtle (Kh. sct mosxwii; Bu. aaharait ‘having bone’,
M3JIX3H ‘turtle’) = yast malokee

yalaanee iit maggot

yalagdul defeat

yalaltu victory

yalaxa to win, to defeat

yalgaxa to separate, to distinguish

yaljarxa to rot, to decay

yamaa goat

yamaan sakul beard, goatee

yamagta always = yamakuta

yamakuta always = yamagta

yamaru what kind of

yamaru nags any, some

yamaru naga yiim something

yancgaax [jencgaax] to neigh, to whinny
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yanday chimney

yanju appearance

yanju biiree all kinds of

yanju yanju all sorts of, various

yantay writing brush (It might be a confused answer of gur
consultant since the Khalkha suraii is ‘ink stone, ink slab’ ag
Chinese fi 5 [yantai].)

yaria story, tale

yarilcuxu to converse, to dalg to each other

yariyoka to speak, to talk = yaryuku

yaruu nayryaga poem, poetry

yaruu tanasag noble, lofty, elegant, elevated

yaryuku to speak, to talk = yariyoka

yast malokee turtle = yaht molokee

yastan ethnic group

yasu bone = jagasnee isa, ystan, etc.

yara ninety = yori

yopooska a flattened cake (< Ru. jenémka?)

yoslol ceremony

yoslon tomdaglaka to celebrate

yoso jirum order, propriety

yorii ninety = yare

yuu what

yuund why, for what

yiigoadaxa to speak ironically, to poke fun

yiiklaxa to start, to begin = ekloxa

yiim thing

yiireasaa (not) at all (negative polarity)

yiiriipkiilog¢i president

yiisii nine

yiisiidiigoar sar September

yiiiilka to pour, to drain, to empty






Appendix 2

Basic Conversational Expressions

1. First meeting

1. How do you do?
ta sayn baynat gii
2. Is your herd passing summer healthy and fine?
mal siiriig tany targan saykan/sayxan jusaj bayna gii
3. Fine. How are you?
sayn sayn ta sayn baynat gii
4. What is the news?
sonip) saykan/sayxan yuutee be
5.1 am fine. My name is Tsetsegmaa.
taybap saykan bayna minyee noar cocogmaa
6. What is your name?
tanyee aldar kon
7. My name is Tsetsegmaa.
minyee/minii nar cacogmaa
8. Where is your home town?
ta ali nutagee kiint
9.1 am a Khamnigan.
bi kamnigay kiinbi
10. This is my first time coming here.
bi and agk udaa irbobi
11. Where do you live?
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12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25,

26.

ta kaan amdranat

I live in Binder sum at the moment.

odoo bindort suuj baynabi

What kind of work are you doing?

ta yamar margojilteet

I am a teacher.

bi surguulid bagSalnabi

What kind of work are you doing?

ta yuu kiidegt/xiidogt

I breed horses.

bi aduucinbi

How many people are there all together in your family?
tanayx am biil kadiiiilaat

There is my father and mother. There is my wife. Then there is
my daughter and son.

aba ijii okenar togead okin kiibiitin bii

What brings you here?

ta oand yamar ajilaar iroat

I came here to see my elder brother and younger sister.
ond aka okin diiii koyortoygoo/koyortoygoo uuljaxaar irbabi
Please get what you want and go.

jorison karagoo saykan biiteagoad yabaaree

Visiting

How do you do?

ta sayn baynat gii

I am fine. How do you do?
sayn ta sayn bayna uu

Is your husband at home?
niikiir tany gortas bayna gii
He went out.

tor gaduur garasan

When will he come back?
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kajos irke be

He is coming soon.

udaxagiiy irke

Is there any business?

ajilaar irson gii

Yes. I have something to ask from your husband.
tiimas tanay niikiiross lablaka yiim bayna
Please come in!

ta orogtii

Oh, yes. Restrain your dog please!

jaa nokoygoo koriyi (literally ‘Well, let us keep down your
dog!)

Take off your overcoat!

palitoogoo taylaragtii

Please take a seat!

ta suugtii

Would you like to smoke?

tamik/tamix tatagtii

I don’t smoke.

bi tamix tatagd¢i igliybi (‘I am not a smoker.”)
Did you have your meal?

ta kooloo idsent gii

I had my meal.

idsoan."”

Where have you come from?

ta kaanaas irsont

I came out from Ulaanbaatar and dropped by at Murun on the
way here.

ulaanbaataraas miiriin dayraad® irsanbi
Where are you going now?

odoo kaaguur yabakat

1) It seems that the vowel in the second syllable is prolonged for the

purpose of emphasis.

2) Its phonetic form may be near to [talPa*:t], or [ta're:t].
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41. 1 am going to Khankh.
kapka yabakabi
42. How many people are there in your family?
tanayk/tanayk kodiiiiloat/xadiitiloat
43. How many grown-ups?
kadan tomo kiin baynat
44. There are two men.
koyor/xoyor aragtee
45. There is one woman.
nage amoagtee
46. There are three children.
gurban kiiiikiidteebi
47. How old is your biggest child?
tomo ny kadan nasutee
48. He is eight years old.
nayman nasutee
49. Did your husband come back?
tanyee niikiir iros gii
50. He has not come back.
iroagity bayna
51. Then is there anyone who came?
togbal kon nagon kiin iras gii
52. Nobody has come.
kan ¢ irosgily
53. Now my husband has come back!
sayi niikiir maany irloa
54. Is everybody fine? Are you all traveling well?
sayn baycgaana iili ayan jamdaa sayn yabajiina iii
55. Fine, thank you.
sayn sayn bayarlalaa
56. What is the news?
soniy saykan/sayxan yuutee be
57. Everything is just fine.
taybay saykan bayna
58. Are you passing the summer healthy and well?
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targan sayxan jusaj baynat gii
Fine, fine.

sayxan

Have you been to Khankh?
kankad/xankad o¢ij tijsant gii

I have been there three times.
gurban udaa o&isonbi

How many households are there?
tor ¢iny kadon iirkii ayltee gajar be
There are more than two hundred households.
koyor juu garee iirkii ayltee

How big is Khentii aimag?

195

(1) kentee aymagee nutag dobsgoree kamjee kor be (‘What is

the size of the territory of the Xentii aimag?)

(2) =xontii aymagee nutag dobsgaree kamjee ny koar be (‘As for
the size of the territory of the Xentii aimag, how much is

it?)
It is eighty thousand three hundred square kilometers.

nayan myanga gurban juu kabtgay diirbiiljin kolimiiter talbay

gajartee

In which year, was Khentii aimag established?

kontee aymag kadiid bayguulagdasan be

It was established in 1942.

myangga yiisiin juun dii¢in koyor ond bayguulagdasan
Where is the aimag’s center?

(1) aymagiin tiib xaan baydag baygci be

(2) aymagiin tiib xaan baygci be

It is in Ondérkhaan.

(1) iindiirxaand bayka bii

(2) tindiirxaand bii

How many Khamnigan people are there in Kentii aimag?
odoo kentee aymagt kamnigan kiin ker olon bayna
About one thousand.

myanga orcim kiin bii

The meal is cooked.
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73.

74.
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86.

87.

(1) kool boléikoloo (‘The meal has completely become.’)
(2) kool/xo00l boljiino (‘The meal is becoming.’)
Bring it here please!

naasi ny abaad iragtii

Please have a meal!

jaa barigtii

Oh, thank you!

jaa bayarlababi

The water is boiling.

us bucaljiina

Please have tea!

cay uugaaragtii

Give me some more tea please!

cay namaj iigearagtii

I am leaving first.

bi oklead yabajiigtbi

When are you coming again?

dakiad xajoa irket

I will come tomorrow.

margaasi dakiad irkabi

I have caused you too much trouble.
tand ix tiiblig ¢iargdal bolbobi
Thank you!

bayarlalaa

See you again!

bayartee

Hunting

Let us go hunting!
agguucdlayi

Let’s do that!

taygyi

Let us go on horseback!
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morior yabaxamana gii

Prepare the horses!

morio balsagtii

We can not go today.

miinoasar yabaj ¢adaxagiiybid

Why can you not go?

yagaad yabaj ¢adaxagiiyt

I have no horse.

mori bayxagiiy

You may go on my horse!
minyee/minii morior yabaj bolxo | doo
Are you ready?

baltgeles xangaat gii

Where is a good place to go hunting?
aba kiixs ayitaykan gajar kaan bayna
Where is a good place to go hunting?
kaa kaanuur® and yabbal doer

I know.

bi madoxabi

Follow me!

minyee araas yabaaragtii

Are there wild pigs?

tond jorlag gakay bii gii

A lot.

masi ik bayka oo

Are there tigers?

bara bayxa gii

There are no tigers at all these days.
(1) siiiileen {iyd ogt bayxagiiy

(2) siiiilee iiyd ogt bayxagiiy

Then what kind of animals are there?
tiigbal yamar yamar jorlag amitan baygci
There are wild pigs, wolves, roe deers, bears, and other

3) More expected form is /kaaguur/ ‘toward where’.
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animals.

(1) jerlag gaxay ¢on boro giirass baabgay goko motiin amitad
bayxa baa (‘There are wild pigs, wolves, roe deers, bears,
and other animals.”)

(2)jorlag gaxay baabgay giireas ¢on goke moatiin amitad
bayxa (‘There are wild pigs, bears, roe deers, wolves, and
other animals.”)

Let us go faster!

jaa kurdan/xurdan yabayagtii

Wait a moment!

jaaxan kiilyeagtii

There is a roe deer.

toar tond boro giirass bayna

I will go this way.

bi iiSee yabagtbi

You wait at the edge of that stream.

tor golee arag doar kiilysageragtii

I see.

jaa tiigyi (‘Ok., lets do that way.”)

Oh, I hit it!

x99g onocixloo

What did you hit?

yuu barisant

It’s a roe deer!

boro giiraas

Here are the bear’s footprints.

and baabgayn miir bayna

These two are yesterday’s footprints.

icigdaree koyor miir bayna (‘There are yesterday’s two

footprints.)

Where did the bear go?

baabgay xay$aa yabasan naa be”

4)

Its phonetic transcription may be nearer to [pa:wkae yaega: jawd"san
na:we]. The [na:] part is inexplainable within my knowledge.
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Oh, it seems it went far.

kolo yabasan §ig bayna

There are wolves in the peak of that mountain.
toar tor uulee origild ¢ono bayna
Let us tie the horses and go by foot!
moriyee uyij tabi¢ikaad yabagan yabasuy
I will go alone.

bi gancaaraa yabagtbi

Watch out!

bolgaamjtee yabaarogtii

There are pheasants.

gurguultee bayna

I will shoot.

bi buudagtbi

Go and see please!

odijii iijiigt

Did you hit it?

onobodi gii

I hit it!

0nosoon onoson

Which part did you hit?

ali xasagii ny onobo¢i

Which part did you aim at?

ali xasagiig onilobodi

I shot at the head.

tolgoyd ny onosonbi

I will shoot next time.

daraa ny bi buudagtbi

It became dark. Let us sleep in the forest.
(1) xaragkuy bolloo oyd untayagtii
(2) xarankuy bolbo oyd untaysgtii

199
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4. Taking a rest

131. We are tired a little bit.
jaaxan yadaraj baynabid
132. Where shall we rest?
kaan/xaan amarakabid
133. Let us rest here!
and amarayi
134. Erect the tent!
maykan bariaryagtii
135. Take off the saddle!
morineegoo amaal abaryogtii
136. Where is the water?
us kaana/xaana bayna
137. 1t is over there.
toar tond bayna
138. Let the horses get watered.
moridoo uslayagtii
139. Put the horses in the fetters!
moridoo ¢iidiirleryagtii
140. Watch the horses!
moridoo xaraaregtii
141. Bring the grass!
ubs abdiraaregtii
142. Let us make a fire and get smoke!
gal asaagaad utaa tabiyagtii
143. Light the lamp please!
dorn bariyagtii
144. 1 am sleepy.
noyr kiirjiina
145. I am going to sleep.
untayagtii
146. You go to sleep first!
ta okslj/oxalj amaaragtii
147. Ok, T will do so.
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jaa taygyi
148. You sleep here!

and noyrsooryagtii

5. Rising in the morning and Departure

149. Day has broken!
gegee orloo

150. Would you get up!
bosooree

151. Did you wake up already?
ali xadiin bosoot gii

152. Did you sleep well last night?
{ingiirsen §iin ta saykan/sayxan noyrsobo uu”

153. I slept well.
saykan amarlaa

154. Is there water in the washbasin?
timpiind us bayna gii

155. Bring the towel and soap!
saban al¢uur abaad ir

156. Let us wash our faces!
garaa niiliras ugaayi

157. Rinse your mouth please!
amaa jaylarogtii

158. Did the horses eat grass?
morid iibs idbs gii

159. Yes, they ate well.
tiimoa sayn idjee

160. Bring the horses!
morid abaad iregtii

161. Let us go driving the horses!
moridoo tuugaad yabayi

5) It is Khalkha form. Expected form is /gti/.
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Let us go fast!

tiirglin yabayagtii

Where does this road go?

ano jam kaan kiirka/xiirks be

This is the road to Khatgal.
katgalaruu yabaka/yabaxa jam

Is there a road which goes in that direction?
tiiSee yabaxa jam baygaa gii

That place is muddy.

tond Sabar bal¢igtee

It is hard to go.

yabaxad kejiiti

Is this road good to go?

ans jam sayn gi

This is a shortcut.

ano diitii jam

What is the name of the mountain?
tor yamar nartee uul

That is Khentii Khan mountain.

tor kontii/xantii xan bayna

6. Weather

172.

173.

174.

175.

176.

177.

How is the weather?
cag agaar yamar bayna
It is fine.

saykan bayna

How is it outside?
gadaa yamar bayna

It is cloudy.

iiiiltee bayna

It is clear.

calmag bayna

The sky has become clear.
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tongor calmajiine
178. It rained all night long.
boroo §iinjinges oroo
179. The rain stopped .
boroo jogsloo
180. Let us go fast!
tlirglin yabayegtii
181. It is snowing.
cas orojiino
182. The weather is cold.
tongar kiiytar bayna
183. I am getting cold.
bi daarajiinabi
184. From where is the wind blowing today?
miinoadiir kaanaas salkiljiina
185. It is a northerly wind.
koynoos/xoynoos salkiljiina

7. Food and drink

186. Did you eat your meal?
xooloo idaat gii

187. 1 have not eaten yet.
ideagily

188. I am starving very much.
godos iilesojiine

189. Let us cook!
kooloo/xooloo kiiyogtii

190. Let us start a fire here.
and galaa asaayi

191. Let us cook rice in the kettle.
togoond budaa kiigtii

192. What kind of meal do you eat in the daytime?
iidiirt juu ideggit
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193. We eat rice.
cagaan budaa idagcibid
194. We eat bread.
(1) talx idagdibid
(2) klyeem/kleem idagcibid
195. Please sit down!
suucgaagaaragtii
196. Ok. Let us sit down together.
jaa suucgaayi
197. What kind of drink do you have?
yamar ariki bayna
198. There is vodka.
cagaan ariki bayna
199. How much is there?
kocineen bayna
200. There are two bottles.
kojor §il bayna
201. Have some more.
dakiad uugaaragtii
202. I am drunk.
bi sogtjiino
203. I won’t drink.
(1) bi uuxagiiybi
(2) bi nuxagily ny
204. T am full.
biir cadbabi

8. Division of the games

205. Hunters came back.
andid irea

206. What kind of game did you bring?
juu abéirjiina

207. They brought roe deer and deer.
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boro giirsas bolon buga bayna

Did you divide the meat?

maxaa xubaagaat gii

No. We have not divided yet.
kubaagaagiiybid/xubaagaagiiybid

Which part do you want?

ta juu abxasant

Give me some venison.

bugay makanaasaa nadad jaaxan iigiint gii
Which part of the meat would you like to have?
ali xasagii ny abkat

Give me front legs!

kaagii ny tigiigtii

Is there any meat left?

maxa iildes gii

No, there is no meat left.

bayxagiiy bayna

Please roast this meat well and give it to me!
(1) ans maxayg nadad sayn $arj iigiigtii

(2) ano maxaygaa nadad sayn Sarj ligiigtii

9. Shopping

217.

218.

219.

220.

221.

Come in!
tabtee morilogtii
What do you want?

205

juu xayna ¢i (literally ‘What kind of thing are you searching

for?”)

1 will buy a hat and an over coat.
malgay paltogoo abaxa gajiinobi

Let me take a look at that black fur hat!
tor xar iistee malgayg ijiiyi

Here you are!

maagtii
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Please try on it!

timsaad iijii deos

It is a little bit small.

jaakan baga bayna

Do you not have one a little bit bigger?
(1) iilinass tom bayxa gii

(2) iitineas tomo bayxagiiy g
How is this?

ane yamar bayna

Yes it is. It is well fitting.

tiim bayna sayxan taarajiina
What kind of over coats do you have?
yamarkuu paltoonuud bayna
Try on this red one!

ans ulaan paltoog timsaad iijoaryagtii
I do not like the color.

iingii ny satgsld taalagdanagiiy
Let me see that blue overcoat.
tar kiiks paltoog iijiiyi

Here it is.

jaa onoa bayna

How is it?

yamaragci bayna

It fits me very well.

namad jokijiino

I like it very much.

satgeald miny nyoacsjiine

How much is it?

iinii ny kadii/xadii

It is forty five thousand tugrugs.
dii¢in taban myaggan colkoob
It is a little bit expensive.

(1) jaaxan lniitee bayna

(2) jaaxan iintee bayna

Do you not have a cheaper one?
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area kimdaxar yiim bayxagily gii

How about this brown overcoat then?

tiigbal ano kiiriin/xiiriin paltoo yamaragci ee

This one is cheaper than that one.

ona ¢iny taranass aray kyamd yiim bayna

Oh, it is fine.

ana tany dajigiiy yiim bayna

I will take this black fur hat and this brown overcoat.

(1) ano kara malgayg kiiriin paltootee kamtad ny abagtbi
(2) sns kara malgayg kiiriin paltootee kamtad ny abayogtbi
How much is it altogether?

biigiid iinii ny kadii be

The hat is six thousand tugrugs and the overcoat is thirty
thousand tugrigs.

malgay jurgaan myangan colkoob paltoo guéin myangan
colkoob

All together, thirty six thousand tugrigs.

bligiid gucin jurgaan myangan colkoob boljiino

Here, take the money!

jaa maagtii

Thank you!

jaa bayarlalaa

Please come again!

daxiad irearagtii

Apology

I am a little late.

(1) bi jaaxan xojimdoobi

(2) bi jaaxan xojimdobobi

Sorry for that!

uudlaaragtii

You have not started eating yet because of me.

namaas bolood odoo xiirtal xool idaj ¢asagiiy baygaa bij ¢i
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It does not matter.
(1) jugoear jigaar
(2) dajgiiy dajgiy

Medical treatment

How are you doctor?

amcee ta sayn baynat gii

What is wrong with you?

xaan tany obgiiyrkajiine (literally ‘Where of your body is not
comfortable?’)

I feel uncomfortable.

bii miny jaaxan abgiiyrkojiina (literally ‘My body is not
comfortable a little bit.”)

Where is aching?

kaan/xaan ¢iny iibdiijiine

I have a headache.

tolgoy miny {ibiisgjiina (literally ‘My head is aching.”)

I feel like I caught a cold.

kaniad xiirsan $ig bayna

I am sweating.

(1) kiiliirj baynabi

(2) kiiliirjiine

I have a stomachache

godoes miny iibiissjiine (literally ‘My stomach is aching.’)

I have diarrhea.

godas miny giiylgajiine

When did it start?

xadii tiigee (‘How long has it been in that way?’)

Three days ago.

(1) gurab xonojiinobi (‘I am passing three days and nights.’)
(2) gurab xonojiino (‘(I am) passing three days and nights.’)
Please take off your outer garment!

gaduur xubtasaa taylagtii
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Raise your inner garment!

dotooj orgiigtii

Raise your arms please!

garaa argligtii

Stretch your arms!

garaa suggagtii

Does it ache here?

ond tany abdns gii (literally ‘Is here of yours aching?”)
It does not ache.

abdnagiiy

How is your urine?

Sees tany yamar bayna

Is it a lot or a little?

ik/ix bayna gii asbal baga bayna gii
How is your appetite?
koolnee/xoolnee tany dursil yamar

I have no appetite.

(1) kool idox duram iigily

(2) xool idex duram iigliy

Put on your clothes please!

kubtasaa iimsiigtii

Let me feel your pulse.

(1) cusnee san coxiltiig iijyagtbi

(2) sudasnee tan coxiltiig tijyagtbi
What disease is this?

yamar kii iibii¢in (literally ‘What disease do I have?’)
It’s a cold.

kanyaad bayna

There is nothing to worry about.
satkal/satgil biiii jobayi (literally ‘Let us do not worry!’)
Take this medicine three times a day.
ana amiig tidiirt gurban udaa uugtii

I see.

jaa madababi

Goodbye!
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bayartee

Season

We have a cold wind.

kiiytan salkitee bayna

It was warm just several days ago.

kadon konogee {imiin dulaakan baysan

The time flows very fast!

cag ik kurdan iingiirjiine 29

The day has become shorter recently.

oyrdoo {idiir bognisjiino

Will this winter be as cold as the last winter?

ana {ibiil tingiirsen {ibiil $ig kiiyton bayka bolbo gii
It also seems that it will snow a lot.

cas bas ix orox oo gii

All of us should prepare well for the winter.
bultaraa iibiilee baltgal sayn kiiks karagtee

We should look here and there around the house to see if
there is anywhere the draft may come in.

and tond salki kiiiigiijiixe gajar bayna gii sayn karaarogtii
Put on warm clothes please.

dulaaxan kubslaaragtii

It is easy to catch a cold.

amarxan kaniad xiirkeat

Be careful with your health!

oriiiil mandaa agkaaragtii

Happy event

You must be happy about something?
tand bayartee {iyl yabadal bolbo gii
Yes, my younger brother is coming back.
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tiimoaa tinaadiir diiii miny bucaj irks

Oh, you seem so delighted about that.
tiigoad 1 tiim bayar keartee baysan baynat
All of the family members must be happy.
goreexan tany biigiid bayartee bayna bij oo

Yes, the whole family is waiting for him.

tiimoa diiiig biigiid 1 kiileejiina

When younger brother went, everybody was sad.
diitig yabaxad biigiid 1 goniglojiison

Especially our mother was very sad.
yalafyguyya ijii many ik gonigloson

It is truly great for us to meet again.

dakiad uuljasanda ik/ix | bayartee baynabid
We will have a party at home.

gortee bayar kiikam® ny

Have a nice talk with your younger brother.
diiliteegoa sayxan yaricgaagaaragtii

Farewell

It is not yet the time for the departure of the train.
galt torag kiidiiloxa cag aray boloogiiy bij des
Yes. There are forty minutes left.

tiimoa dii¢in minuut koritee {ildead bayna

I feel sorry that we are departing so soon like this.
iigoad yabaxa bolosond karamsajiina

I feel sorry too.

bi ¢ bas karamsaltee baynabi

211

Thank you for taking care of me kindly and warmly during

the past days.

6)

The word final /-m/ in #kiikom# is unexplainable.
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(1) liggiirson kugasaand alogsag dulaakan kandasand
bayarlalaa

(2) iiggiirsen kugacaand slagsog dulaaxan karicasand
bayarlalaa

I feel sorry because I was not able to take care of you well.

(1) taniig iliiti saynaar dayl¢ sadaagiiydes gomiig xiison Sig
baynabi

(2) taniig iliiii saynaar daylaa ¢adaagiiydss gomiig xiison Sig
baynabi

Please talk to me!

jaabal yariaarogtii

Of course. There is no reason not to do so.

togelgliy das

I will miss you a lot.

taniig ix 1 sanaxa bayk 1

1 will also miss this place.

(1) bi bas an gajariig sanax bayk |

(2) bi an gajariig ik sanax bayk 1 (‘I will miss this place very
much.”)

Have a nice trip!

sayn yabaaragtii

Live well!

sayn suuj baygaaryagtii

Needlework

Who made these clothes?

one kubtasiig/xubtasiig kan oyison

My grandmother made them.

minyee ambas oyison

What a beautifully made piece of clothing it is!

ik uran ytim bayna

Our grandmother is very excellent at needle work.
manay ambos iiylond masi uran ny dos



Appendix 2: Basic Conversational Expressions 213

319. Then did you learn needle work from your grandmother?
tiigbal ta ambageasas iiyl utas sursant gii
320. I learn from my grandmother when I have time.
jab jaygaaraa sursanbi
321. But I am not very good at it.
gobdi sayn xiij ¢adagdi ligily
322. What are you sewing recently?
oyrdaa” yuu oyijiinot
323. I am sewing a small pouch.
jijiken kabtaga oyijiinobi

16. Taste for tea

324. Would you like to have something to drink?
uuxa yiim tigligtbi (‘Let me give you something to drink.”)
325. Oh, thank you!
jaa bayarlalaa
326. What would you like to drink?
yamar undaa uuxat
327. 1 want to have some tea.
bi cay uusuy[o:suj]
328. How do you like it?
bi yaaj xiixobi
329. Would you like to have strong tea?
{itgiin kiixo tiii”
330. Make it weak for me.
Siggoxan kiij tigiigtii
331. Would you like to have it with milk?
siill xiixabi gii
332. Mix a little bit of cow milk for me.
stiti baga kiigtii/xiigtii

7) More expected form is #oyrdoo#.
8) It is more like a Khalkha form.
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333. How about adding some sugar?
saaxar yaakat/yaaxat
334. No sugar thanks!
saaxar bt kii
335. Here you are!
jaa maagtii
336. “Thank you!’
bayarlababi

17. Hobby

337. What do you like to do when you have time?
¢liules cagaaraa yuu xiidegt
338. I climb mountains.
uuland garagcibi
339. What do you like to do?
ta yuu xiidagt
340. 1 like to sing.
(1) bi duu duulaxa durteebi
(2) bi duulaxa durteebi
341. What kind of songs do you like?
yamar duund durteet
342. 1 like the Altayn Magtaal.
altayn magtaald/magtuuld durtee 1 bi dea
343. I like that song too.
bi ¢ bas tor duund durtee ag¢ibi (‘I am also the one who likes
that song.”)
344. It has a really delightful melody.
iiniikoaar coglog ayilguu §ii
345. Shall we sing together?
kamtdaa/xamtdaa duulaxamana gii



Appendix 3

Data for Grammatical Analysis

1. Nominals and case marking

1.1 Personal pronouns

(1) First person plural exclusive/inclusive

1. We will go to the river. You go to the mountain.
(1) bidnuus goluruu yabana karin tanuus uuluruu yabaaragtii
(2) bid goluruu yabana xarin tanuus uuluruu yabaaragtii

2. Let us go to the forest together.
bid biigiidearos xamtdaa oyruu yabyagtii

(2) Personal pronoun, singular
3. He/She left with me.

tor namatee xamt yabasan
4.1 gave him/her this book.

bi tiilind ans nomiig iigiisenbi
5. He/She gave this book to me.

tor nadad ana nomiig {igiison
6. I like you.

(1) bii ¢amad xayrteebi

(2) ¢i namad talaagdajiinaci
7. You like him more.
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¢i tiitind iliili saynéi
8. He/She left with you.
tor camtee kamt/xamt yabasan

(3) Personal pronoun, plural
9. They left with us.
tod bidentee xamt yabasan
10. We gave this book to them.
bid tedond ans nomiig iigiisen
11. They gave this book to us.
tod bidend ana nomiig iigiisen
12. We welcome you warmly.
bid tanariig kaluunaar ugtaxabid
13. You are better with them.
tanar tadadtee iliiii dotont
14. They left with you.
tod tanartee xamt yabasan

(4) Declension of the personal pronoun
15. My book.
minyee nom
16. Do not beat me!
namayg bitgii jodooryagtii
17. Write a letter to me.
namad jakia bic¢earee
18. He got great help from me.
(1) ter namaas ik tuslamji absan
(2) tor nadaar ik tusluulsan (‘He/She let me help him/her very
much.”)
19. By me. (Singular, instrumental)
namaar
20. Let you and me go together.
koyuulaa/xoyuulaa kamt yabyagtii
21. Send me a postcard.
namad il jakidal yabuulaaree



22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.
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Your book. (Singular)
¢inyee/¢inee nomo

I will not beat you.

bi ¢amaygaa jodoxogiiybi

I will write a letter to you.

bi ¢amad jakia bic¢ikebi/bi¢ixobi
I got a great help from you. (Singular)
bi ¢amaas ik tuslamji absanbi
By you. (Singular, instrumental)
Camaar

I will go with you.

bi amtee xamt yabaxabi

I will send a postcard to you.

bi camuruu il jakidal yabuulkabi
His/Her book.

tiitinee nom

Do not beat him/her.

toreniig bitgii jodooree

Write a letter to him.

torand jakia bicioree

I got great help from him.

bi torenaas ik tuslamji absanbi
By him/her. (Instrumental)
toronaar

I will go with him/her.

bi terantee xamt yabaxabi

Send him/her a postcard.
torand il jakidal yabuulaaree
Our book.

(1) bidnii nom

(2) manaree nom

Do not beat us.

bidniig bitgii jodooree

Write a letter to us.

manart jaxia biéiaryegtii
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39.

40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

48.

49.

50.

51.

52.

53.

54.

55.

He got great help from us.

tor bidonoos ix tuslamji absan

By us. (Instrumental)

manuusaar

Let us go with you.

manuustee xamt yabaaree

Send us a postcard.

bidenuruu il jakidal yabuulaarogtii
Your book. (Plural)

tanaree nom

We will not beat you.

manuus tanariig jodoxogiiybid

We will write a letter to you.

manuus tanart jakia bic¢ikabid

We got great help from you. (Plural)
manuus tanaraas ik tuslamji absanbid
By you. (Plural, instrumental)
tanaraar[t"a:mnore:r]

We will go with you. (Plural)

manuus tanartee xamt yabaxabid

We will send you a postcard. (Plural)
manuus tanarluu il jakidal yabuulkabid
His/Her book

toronee nom

Do not beat them.

todadiig bitgii jodooryagtii

Send them a letter.

todad jakia yabuulaaryagtii/yabuulaaregtii
We got great help from them.

(1) manuus tadadoas ix tuslamji absanbid
(2) todad bidend ik tuslasan (literally ‘They helped us a lot.”)
By them. (Instrumental)

todenoar

We will go with them.

manuus todtee xamt yabaxabid



Appendix 3: Data for Grammatical Analysis 219

56. Send them a postcard.
todad il jakidal/jaxidal yabuulaaryoagtii

(5) The genitive case of the personal pronouns
57. My mother is a teacher.
mini ijii bags
58. Our mother is a teacher.
(1) manaree ijii bags
(2) manuusee ijii bags
59. Your mother is a teacher. (Singular)
¢inii ijii bags
60. Your mother is a teacher. (Plural)
tanuusee ijii bag$
61. His mother is a teacher.
torenee ijii bags
62. Her mother is a teacher.
toranee ijii bags
63. Their mother is a teacher.
tadadee ijii bags

1.2 Number
1.2.1 Singular and plural forms of the noun

(1) General usage

64. a Chinese
(1) 3apgkay xiin
(2) sigkay kiin

65. Chinese (Plural)
(1) sapgkay kiimdiiis
(2) sagkay¢uud

66. A Russian (male)
oros kiin

67. A Russian (female)
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68.

69.

70.

71.

72.

73.

74.

75.

76.

77.

78.

79.

80.

oros kiin

Russians

(1) oros kiintiid

(2) orosuud

a Mongol

mongol kiin

Mongols

(1) monggol kiiniitid

(2) moggolonuud

A Khamnigan

kamnigar kiin
Khamnigans

(1) kamniganuud

(2) kamnigan kiiniiiid

a man and a woman
nagoe aragtee ba nage amagtee
men and women
oragteeciilid ba amagteeciiiid
a pupil and a teacher
surag¢i ba bags

pupils and teachers
surag¢id ba bagsnar

a cattle and a horse

iikiir ba mori

cattle and horses
itkiiriiiid ba moriduud

a flower and a bird
cacog ba sibuu

flowers and birds
cocagniilid ba $ibuunuud

(2) Quantifier and plural marking

81.

82.

two horses
koyor/xoyor mori
many countries
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olon ulad
83. Our grandfather is one hundred years old.
manuusee kiigSee juun nasutee

1.3 Case and case marking

1.3.1 Nominative

(1) General usages

84. 1 am an honest person.
bi sudraga kiinbi

85. The horse runs.
mori dabkixa

86. Two people came
xoyor kiin irbs

1.3.2 Genitive

(1) General usage

87. The mother of a friend of mine came.
andiin miny ijii irbs

88. My teacher’s house is at the center of the village.
bagsiin miny gor tosgonee tiibd baygéi

(2) Case marking for the subject of the embedded sentence
89. It is a piece of clothing that my mother made.

ono minyee ijiin oyison kubcas
90. This is a book that I bought.

onas minyee absan nom

(3) Expressions in genitive case
91. Horse’s head

morinee tolgoy
92. Pork

221
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gakayn myoka (literally ‘pig’s meat’)
93. Dentist
stidnee domci (‘teeth’s doctor’)
94. World champion
dolokeen abaraga (‘World’s champion’)
95. Clock’s hand, watch’s hand
cagee jiiii
96. College of teachers
bagsee doad surguuli
97. Khentii aimag
kontii/kontee aymag
98. Breakfast
tigiileanee cay[ts"e:] (‘morning’s tea”)
99. Book price
nomee iina (‘book’s price’)
100. Train time table
galt torgonee cagee kubaari[k"owe:r’'] (train’s time’s
allotment’)
101. Eyeglasses
niidnee §il (‘eye’s glasses’)
102. Ulaanbaatar city
ulaanbaatar koto/xoto
103. Happy birthday to you!
tiirson {idiiree bayar kiirgii

1.3.3 Accusative

(1) General usages

104. I bought rice from the market.
bi joalyoas cagaan budaa abbabi

105. Mother is waiting for us.
ijii manariig kiilyeejiino

(2) Indefinite object

106. Elder brother found money on the street.
akay jam dearoas colkoob olloo
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107. Children are reading their books at home.
kiitigiitid gortes nomoo unsijiina[epicitgiin/@nogitgiin]

1.3.4 Instrumental

108. We use spoons for eating.
bid xalbagaar ideg¢ibid (literally ‘We are those who eat with
a spoon.’)

109. My father made a table with wood.
aba many modoor nomee Siree kiiba

110. We came by horse.
bid morioor irsanbid

111. 1t snows heavily in Khentii in winter.
kantee iibiildaa cas iktee

112. Mongolia is famous for Gobi.
mongol oron gobioor aldartee

1.3.5 Comitative

113. I went to the forest with my mother.

bi ijiiteegos kamt/xamt oyruu yabababi
114. I read a book with a friend of mine.

bi andateegaa kamt nom unsibabi

1.3.6 Dative

115. My father bought me shoes.
abam namad gutal ab¢ iigiiba
116. I am telling them an old story.
bi tadad iiliger yarixabi[jeriydwi]

1.3.7 Locative

(1) Spatial
117. I am the tallest in my village.
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bi tosgondoo xamagay {indiir ny bi
118. He/She is living in Beijing.

tor basjind amdradag
119. My child is at school now.

kiiiikiid odoo surguuli doaros baygaa

(2) Temporal
120. He/She was sleeping when I came.
minyee irkad tor untajiiba
121. Thank you for your help during my stay in Seoul.
(1) namaygaa saabiild[sa:Pult] baykad miny tusalsand ¢iny
bayarlababi
(2) soobiild[se:pult] bayxad miny namad tuslasand ¢iny
bayarlababi

1.3.8 Directional

(1) General usages

122, This car is going to our village.
ana masiin manay tosgonuruu yabaxa

123. Do you go to the river or sea to catch fishes?
jagas barikuur/barixaar goluruu yabaxamal[jabyama]" gii
dalayruu yabaxamaljafyama] gii

(2) Indefinitive direction
124. The dog fled outside
noxoy gadagsi jutaab[tsot"a:w]”
125. My wife went somewhere.
(1) okenar xaa/kaa nogo tiiSee yabasan
(2) skenor kay3aa/xaySaa ¢i yiim yabadiksan
(3) Path: Passing point when the action is done

1) The function of the segment /-ma-/ in #yabaxamal[japyama]# is unclear.

2) More expected phonetic form is nearer to [tsokt"#Ba] as the consultant
answered [tsoktayd] for the word ‘to flee, to escape’.
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126. I came back by this road.
bi ona jamaar bucaj irbabi
127. T went to the river along the snow covered road and came back.
bi castee jamaar gol kiirtor yabaad bucaj irbabi
128. I crossed the deep water which reached at my waist.
(1) bi balxiiiis kiirsen us gatlaj iroabi
(2) bi balxiiiis kiirsen us gatlaj irbabi

1.3.9 Elative®

(1) Direction from where the action originated

129. Horses came back from the forest.
morid oygoos bucaj irba

130. He fell from the horse.
tor morinoosoo unaba

131. It takes three hours from the lake to the forest.
nuuraas oy kiirtor gurban cag yabaxa

1.3.10 Ablative

(1) Starting point, source of the action

132. I came from Ulaanbaatar.
(1) bi ulaanbaataraas irba
(2) bi ulaanbaataraas irbabi

133. Gansukh came back from Ulaanbaatar.
gansiix ulaanbaataraas bucaj irba

(2) Cause”

134. His father died of an illness.
toronee aba {iibii¢inoar nas baraba

135. I cried because I was happy.

3) It seems that the difference between the elative and the ablative is not
discernable in Khamnigan, at least at the morphological level.

4) Cause is not marked by the ablative case in Khamnigan.
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bi bayarlasandaa uyilbabi

(3) Comparison”
136. Many people came today.
(1) miinosadiir kiimiiiis ik irba
(2) tinoadiir kiimiiiis ik irbs
137. More people came yesterday than today.
iic¢ligiidiir tinaadiiraas ik kiin irbs
138. It seems that the most people will come tomorrow.
margaasi kiimiilis xamgay ik irk bayka aa
139. This lake is bigger than that lake.
ana nuur tor nuuraas iliii iirgiin
140. Elder brother is three years older than younger brother.
akay ny diiligeases gurban nasaar® aka
141. Make greater efforts!
iliiii ikoar ¢armaygaaree

1.4 Personal possessive and reflexive marking

(1) Personal possessive marking
142. My horse is at home.
minyee mori gartas bayna
143. Your horse runs fast.
¢inii mori kurdan bayna
144. 1 am a better pupil than his elder brother.
bi toranee akaas” iliiii sayn surag&ibi
145. This child’s eyes are very similar to its mother’s eyes.
ana kiiiigiinee niid ijiteegos adilkan yiim

5) The ablative case marker is used for the comparison in most of the
cases, but not always as we see in sentence 141.

6) Considering such forms as /nasu/ ‘age’ and /nasutee/ ‘~years old’, its
correct phonemic transcription might be /nasuaar/.

7) Its correct phonemic transcription may be near to /akaaas/.



146.

147.

148.
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Our native land is very beautiful.
manaree nutag masi sayxan

Where is your school?

tanuusee surguuli kaan/xaan baygd¢i
He loves (his own) children very much.
tor kiitigiitidtas ik xayrtee

(2) Reflexive pronoun

149.

150.

151.

152.

153.

154.

I went there for myself.

bi sereengas[airemge:]? tiiles tiiSee odisonbi

You went there for yourself.

¢i aareengon[arrgige:] tiilas tiiSee ocisondi

He went to that place for himself.

tor aareengosiaremngoa:] tiiles tiiSee ocison

We went there for our very selves.

manuus aarsdeengas[a:rasdemge:]” tiilos tiiSee ocisonbid
You went there for yourselves.

tanuud saorsdeeyygos[airasdeinge:] tiiles tiiee ocisont
They went there for themselves.

todaad asrsdeengas[arasdemnge:] tiilas tiiSee odison

(3) Reflexive possessive marking

155.

156.

157.

158.

I finished eating my meal and brushed my teeth.
bi kooloo idead sudaa/Siides ugaababi

I miss my wife.

bi okenoras sanaj baynabi

I wrote a letter to my wife.

(1) bi oxnoartes jakia bicibabi

(2) bi okanartos jakia bi¢ibabi

I made my wife write a letter.

bi akonaraaras jakia bidiiitilbabi

8)
9

It is basically the same as the Buryat form /eeptiriree/ ‘one’s own’.

227

Unlike the singular form, it is a kind of mixture of Khalkha (eepcaniitxee

and Buryat (eehagsitres).
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159. I received a letter from my wife.
bi akonorooses jakia abbabi
160. I read a letter with my wife.
bi okenarteegos kamt jakia ugSiaabi
161. I went to the market on my way home.
(1) gortea bucaxa jamdaa joslyaar yabaabi
(2) bi gortes bucaxa jamdaa jealysar yabababi

1.5 Postposition

162. It snowed from morning to evening.
iigiilasnaas oroy boltol cas orobo
163. I fought for my country.
bi aka[ik"] oroneengoo tiilss tulaldaabi
164. He is sleeping on the lawn.
tor jiiiilgon dasr untajiina
165. I read a letter with my wife.
bi okonarteegaa xamt jakia unsibabi
166. I am as happy as you.
bi cam 3ig aj jargaltee baynabi (literally ‘I am happy like
you.”)
167. I am happy because of you.
¢i baygaa axad ciny bi aj jargaltee baynabi
168. I go hunting everyday.
bi iidiir biikiin abad yabag¢ibi
169. Nobody knows except me.
namaas aar kan ¢ madakagiiy
170. Mother came after father had left.
(1) aba yabasanee daraa ijii irba
(2) aba yabasanee daraakan ijii irbs
(3) aba yabasan koyno[k"»jn] ijii irbs
171. According to the news, it snowed much in Ulaanbaatar.
moadenaas sogsbol miny ulaanbaatart cas ik/ix orojee
172. 1 saw no one on the way back home.



173.

174.

175.

176.

177.

178.

179.

180.

181.

182.

183.

184.

185.

186.

Appendix 3: Data for Grammatical Analysis 229

gortoe bucaxa jamdaa kentee ¢ taraabagiiybi

Go before the rain starts.

boroo orokoos iimiin yaba(jawa]

Go after the rain stops.

boroo namasxaar yaba[jawi]

We stayed at home because it rained.

boroo orson akad ny bid gortoo baybabid[pejppit]

Come back within three hours.

gurban cagee dotor bucaj ir

I read a book from two o’clock to three o’clock.

xoyor cagaas gurban cag xiirtiir bi nom unsibabi

How many hours does it take from here to Undurkhaan by car?
andeas ilindiirxaan kiirtiir masinaar kadon cag yabagdi ny
Gansukh reads many books in order to go to college.

(1) gansiix ik surguulid orox goj ik nom unsigéi

(2) gansiix ik surguulid orox goj nom ik up3igéi

Gansukh talks about Korea often.

gansiik[kansuk/kansuk] solongosee tuxay dandaa yarig¢i
Gansukh goes to school via the forest.

gansiik oyg lipgiiriin surguulidaa yabag¢i

Gansukh walked along the river.

gansiix golee daguu alkaba

It is difficult to commute to Undurkhaan without a car.
masiin iigily bolkoor {iindiirkaan kiirter/kiirtal ajild yabxad
kajuu bayna

School is considerably far from the forest.

surguuli oygoos nileen jaytee ag¢i

Gansukh knows two more languages besides Mongolian and
Russian.

gansiik oros kal mongol kalonaas aar koyor ksl madagdi
(‘Gansukh is someone who knows two more languages
besides Mongolian and Russian.”)

According to the weather forecast, we will have heavy snow
today.

(1) cag agaaree urid¢ilan sorgiiloxe madeagaar bol iinsadiir
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ik cas orox oo
(2) cag agaaree uridcilan sargiiloks madasgaar abal iinsadiir
ik cas orox oo
187. I walked past the school.
bi surguuliee xajuugaar alkaj iiggiirbabi
188. Gansukh is only a young pupil.
(1) gansiix bicigan suragc¢iaas caasgiiy
(2) gansiix bicixan suragc¢iaas caaSigiiy
189. Gansukh went there instead of me.
gansiik minyee orond tend ocibo

2. Grammar of the verbals (1): Conjugational suffixes

2.1 Indicative mood
2.1.1 Present tense

(1) Singular
190. I smoked.'®
bi tamix tatababi
191. You smoke
¢i tamix tatagéi (‘You are a smoker.”)
192. He/She smokes
tor tamix tataka

(2) Plural
193. We smoke together.
manuus kamt/xamt tamix tatababid

10) Our question was prepared to induce the present tense. However, we
failed to make our consultant understand what we were expecting
from her.
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194. We smoke but you do not.

bid tamix tatabdi tanuus tamix tataxagiiyt
195. You smoke.

tanuud tamix tataxat
196. They smoke.

todad tamix tatana

2.1.2 Pasttense

(1) Singular
197. I went to school yesterday.
bi ii¢iigiidiir surguulidaa yabasanbi
198. You went to school yesterday.
¢i ticligiidiir surguulidaa yabasandi
199. He/She went to school yesterday.
tor {i¢iigiidiir surguulidaa yabasan

(2) Plural
200. We went to school together yesterday.
manuus {i¢iigiidiir kamt surguulidaa yabasanbid
201. We read books and you drew pictures yesterday.
bidnuus ti¢iigiidiir nom unsij tanuus i¢ligiidir jurag jursant
202. You went to school yesterday.
(1) tanuus {iciigiidiir surguulidaa yabasant
(2) canuus'” ii¢iigiidiir curguulidaa'® yabasant
203. They went to school yesterday.

todad iiciigiidiir surguulidaa yabasan

(8) Various past tense marking
204. 1 was born in Ulaanbaatar.
bi ulaanbaatart tiirsiinbi
205. He/She was born in Ulaanbaatar.

11) It seems to be a simple mistake of /tanuus/.
12) It seems to be a simple mistake of /surguulidaa/.
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tor ulaanbaatart tiiriiba
206. I came from Ulaanbaatar yesterday.
bi iiciiglidiir ulaanbaataraas iraabi
207. Ilived in Ulaanbaatar ten years ago.
(1) bi araban jilee iimiin ulaanbaatart amdraj baysanbi
(2) bi araban jilee imiin ulaanbaatart amdrajiisanbi
208. It was raining yesterday.
ii¢ligiidiir boroo orojiison
209. Rain has just stopped.
boroo diingji say jogsobo
210. Thank you for your help.
tuslamji {ijiiiilsond bayarlababi
211. I have studied Mongolian for ten years.
bi mongol kal araban jil surbabi
212. T have heard a lot about you.
tanii/tanee tukay ik sonsoobi
213. Once upon a time, there lived an old man and an old woman
in a village.
artoo urideen cagt nage tosgond ambaa iibiigiin koyor
amdrajiijee

2.1.3 Future tense

(1) Singular
214. I will go to school tomorrow.
bi margaasi surguulidaa yabaxabi
215. You will go to school tomorrow.
¢i margaasi surguulidaa yabakaci/yabaxaci
216. He/She will go to school tomorrow.
tor margaasi surguulidaa yabaxa

(2) Plural
217. Tomorrow, we will go to school together.
manuus margaasi surguulidaa kamt yabakabid
218. Tomorrow, we will go to school and you will stay at home.
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manuus margaasi surguulidaa yabaj karin tanar gortos bayxat
219. You will go to school tomorrow.

tanar margaasi surguulidaa yabaxat
220. They will go to school tomorrow.

todead margaasi surguulidaa yabaka

2.2 Intentional mood

221. T will go there.
tand bi o¢ixobi

222. We will go there.
tond/tend'® manaar oéiyi

2.3 Imperative mood

(1) Typical imperative

223. Go back home now!
odookon goartea oci

224. Please go back home now!
odoo goartes odi

225. All of you go back home now!
odoo biigiidoaras gortas ocigtii

(2) Special imperative delayed command

226. Go tomorrow or the day after tomorrow!
margaasi ¢ ylim gl niigoador yabaaragtii

227. Do visit my home another time!
daraa manayd dakiad irsoragtii (literally ‘Come again at my
home later!”)

13) One of those Khalkha forms that occasionally appear in the speech of
our consultant.
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(3) Special imperative for the third person
228. Let him go back home!

toraniig gort ny yabuul
229. Let them go back home!

todaadiig gert ny yabuul

(4) Special imperative for wish, hope
230. May all of your business be fuifilled!
sanasan([sansdn] biikiin tany satgal¢ilon[sat"gopteilom] biitaxa
boltugay
231. Please forgive me!
uuclaaree
232. Cheers for our nation!
manay ulus mandatugay ny (literally ‘Let our country rise!’)

(5) Persuading mood

233. Let us go together!
kamt yabaxamana gii

234. Let us read a book together!
kamt nom unsixamana gii

2.4 Verbal noun suffixes

(1) Nominal clause

235. I heard that you came here yesterday.
bi ii¢iigiidiir taniig and irseniig ny sonsoobi

236. I am very glad that you came here.
bi taniig and irsend tany bayarlaj baynabi

237. Eating too much sugar is very bad for the health.
¢ikar ik idoxa ny oriiiil mendad ik muu

(2) Attributive clause
238. 1 heard the news that he had come back.
tar bucaj iroe gaj sonsoobi
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239. I read a book that I bought yesterday.
bi ti¢iigiidiir absan nomoo ugsibabi
240. No pupil ever knows this.
anoniig madaxe suragdi naga ¢i bayxagiiy
241. I bought a book to read.
bi ugsixa nomoo abaabi
242, Textbook
surka bi¢ig (‘a learning book’ or ‘a book to learn’)

2.5 Connective suffixes

2.5.1 Simultaneous relation

(1) Two actions happen in parallel
243. We talked while laughing.

(1) bid ineej yaribabid

(2) manuus ineej yariaabid
244. Children ran into the room.

kiiiigiiiid iirsandes giiyj orobo

(2) Two clauses have different subjects

245. Mother is eating fish, on the other hand, father is eating mutton.
ijii jagas idjiina karin aba koninee myaka/maxa idjiino

246. Gansukh was singing and Saraa was dancing.
gansiix duu duulajiij saraa biijigloba

247. Gansukh sang. On the other hand, Saraa danced.
gansiix duu duulaba xarin saraa biijig biijiglobs

2.5.2 Successive connection

(1) Actions happen successively

248. 1 ate breakfast and went to school.
(1) bi tigtiloneegoa cayg uugaad surguulidaa yabababi
(2) bi tigiileneegos cay uugaad surguulidaa yabababi
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249, Yesterday, I bought a book and came back home.
ii¢ligiidiir bi nom abaad gortas irbabi
250. Gansukh sung then danced.
gansiix duulajiigaad biijiglabs (literally ‘Gansukh was singing
then danced.”)
251. Gansukh sang. Then he danced.
gansiix duu duulaba tiigsad biijig biijigloba

2.5.3 Conditional connection

(1) Anterior clause expresses condition or assumption
252. If you go, I will go too.
ta yabbal tany bi ¢i bas yabakabi
253. If you learn well, you will be praised.
ta sayn suraasee magtagdaxat
254, If they want to come, let them come.
tod ond iroxiig xiisoasee irag

2.5.4 Opportunity connection

(1) Doing one action while the other is being done

255. Let us go hunting when we go mountain climbing.
uuland abirasaneexiig abag xiiyi

256. I would like to drop by your house when I go to that village.
tor tosgond odisoneexiig tanayxaar bas orogtbi

2.5.5 Concessive connection

257. Although Gansukh sang, Saraa did not.
(1) gansiix duu duulasan bolob¢i saraa duulabagiiy
(2) gansiix duulasan bolobdi saraa duulabagiiy
258. Gansukh sang. But Saraa did not.
gansiix duu duulaba saraa duulabagiiy
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2.5.6 Cause and effect connection

259.

260.

261.

Tsetsegmaa being a Khamnigan sings Khamnigan songs well.
cacegmaa kamnigag kiin akadaa kamnigan duu goyi duulagci
(‘Tsetsegmaa being a Khamnigan, she is a person who sings
Khamnigan song well.”)

Tsetsegmaa is a Khamnigan. Thus she sings Khamnigan song
well.

cocogmaa kamnigag kiin tiimess kamnigary) duu goyi duulagéi
(‘Tsetsegmaa is a Khamnigan. Thus she is a person who sings
Khamnigan song well.”)

Tsetsegmaa sings Khamnigan song well. The reason being
because she is a Khamnigan.

cocegmaa kamnigary duu goyi duulagéi yagaad gabal tor
kamnigan kiin (‘Tsetsegmaa is a person who sings Khamnigan
song well. The reason is she is a Khamnigan.”)

2.5.7 Selective connection

262.

Tsetsegmaa either sings or dances at night.

(1) cacagmaa/cecegmaa Sun boloxoor duu duulax yiim i
biijig biijiglag¢i (‘Tsetsegmaa is a person who either sings
or dances at nights.”)

(2) cecegmaa Sun boloxoor duu duulax yiim iiii biijiglag¢i
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3. Grammar of the verbals (2): Derivational suffixes

3.1 Causative voice"

263. I brought water.
bi us abciraabi

264. My mother let me bring water.
ijii namaar us abciruulaba

265. 1 butchered a chicken.
bi nagoe takia gargaabi

266. I made my younger brother butcher a chicken.
bi diiiigoarao nage takia garguulababi

267. My younger brother went to school.
minyee diili surguulidaa oc¢ibo

268. My mother made my younger brother go to school.
ijii diilig surguulid ny yabuulaba

3.2 Passive voice™

269. A hunter caught a rabbit.
ancin tuulay abalaba
270. A rabbit was caught by a hunter.
tuulay anéind barigdaba
271. I heard a bell sound.
bi kopgkonee duu sonsoobi
272. From far away, a bell sound was heard.
alasad kogkonee duu sogsogdaba
273. His/Her father built a new house last year.

14) In 267 and 268, different verbs were used for the active (odi- ‘to go’)
and the causative (yabuula- ‘to let go”) voices.

15) In 269 and 270, different verbs were used for the active (abala- ‘to
hunt’) and the causative (barigda- ‘to be caught’) voices.



274.

3.3

275.

276.

277.

278.

3.4

279.

280.

3.5

281.
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toranee aab nodnyor jil §in gorea bariba
This is a house which was built last year by my father.
ans nodnyor) abaiin/abaee'® bariuulasan gor

Reflexive voice"”

My mother did the washing.

ijii ugaalaga kiiba

I swam in the river.

bi golee usand orobobi

He hid my book.

tor minyee[mine:] nomiig nuugaa
He hid himself behind the door.

tor kaalganee caaguur/caagtur'® nuugdajiina

Reciprocal voice

My mother and my father are talking to each other.
ijii aba xoyor yarilcajiina

Two people fight.

xoyor xiin iijalcajiina

Associative voice"

Two of us beat that person.
bid xoyor teraniig jodoobid

239

16) Two different genitive markers /-iin/ and -/ee/ are employed for the

same word /aba/ 'father’ here.

17) No special devices are employed for the reflexive voice marking.

18) /-t-/ in /caagtur/ is unexplicable.

19) No associative marker is used in the verbs.
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282. I built a house with my own younger brother.
bi diiiiteegos kamt goros bariaabi

283. I am studying at school together with my friend.
bi surguuli dear andateegaa kamt nom unsigc¢ibi (literally ‘I
am one who reads books with my own friend.”)

3.6 Progressive aspect

284. 1t snows now.*”

odoo cas orobo (‘It snowed now.”)
285. I am eating meal now.

odoo bi kooloo/xooloo idijiinabi
286. He is eating meal now.

tor/ter odoo kooloo idjiina

21)

3.7 Repetitive aspect

287. I am reading book.
bi nom upysijiinabi

288. I am reading this book again and again.
(1) bi ena nomiig dabtan unsijiinabi
(2) ana nomiig bi dabtan upsijiinabi

3.8 Presumption

289. He is reading a book now.
tor odoo nom unsijiina
290. It seems that he is reading a book.

20) It is apparent that we were not successful to make our consultant
understand our intention.

21) Repetitive aspect is not marked on the verb.
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tor odoo nom unsij baygaa bij

291. It seems that it will rain anyway.
yamar ¢i asee boroo oroko ny

292. Father beats his child.
aba ny kiitines janciba

293. It seems that father is beating his child.
aba ny kiiligea jodoj bayigaa $ig bayna

3.9 Intention

294. He came to the village to see his friend.
tor andateegaa uuljaxaaar tosgond irbe
295. I went to a shop to buy liquor.
bi aagintad ariki abkaaar/abxaaar o¢oobi

4. Copula

4.1 Present

296. Tsetsegmaa is a teacher.
cocogmaa/sacagmaa bol bags

4.2 Past

297. Tsetsegmaa was a teacher.
cacagmaa/sacogmaa bags baysan
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5. Usages of the auxiliary verbal constructions

5.1 ‘to exist/to be’

(1) As a main verb
298. I am at home.
bi gortes baynabi
299. He has a son.
torond kiibiiiin bi

(2) Progressive aspect: present
300. I am reading a book now.
bi odoo nom unsijiinabi
301. You are reading a book.
¢i odoo nom ugsijiinaci
302. He is reading a book now.
tor odoo nom unsijiina

(3) Progressive aspect: past

303. When father came back, I was reading a book.
abaiig irxed ny nom ugsijiisanbi

304. When father came back, you were reading a book.
abiig irxad ny ¢i nom unsijiisanci

305. When father came back, his son was reading a book.
aba ny irxad ny kiibiilin ny nom ugsijiisan

(4) Progressive aspect: future
306. I may be reading a book at school tomorrow.
bi margaasi surguuli desree nom unsij bayxabi
307. You may be reading a book at school tomorrow.
¢i margaa8i[margaasi] surguuli dssras nom ugsij bayxaci
308. Will he/she be reading a book at school tomorrow?
tor margaaSi[margaasi] surguuli dasras nom ugsij bayxa gii
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(5) Continuative aspect

309. You are wearing a hat.
¢i malagay iimsjiinaci

310. My father already came back home.
aba ny kodiin gortos ires

5.2 ‘to become’

(1) As a main verb
311. I became a student last year.
bi nodnyor oyuutan bolloobi

(2) Permission
312. You may smoke here.
and tamix tataj bolko
313. You may leave now.
¢i odoo yabajii*” (‘You are leaving now!”)

(3) Immediateness

314. It just started to rain.
boroo sayi orojiino

315. He just left for school a moment ago.
tor surguuliuruu diingtij sayi yababa

5.3 ‘toreceive’

(1) As a main verb
316. I received a present from my father.
bi abaaasaa balag abaabi

22) It seems to be a abridged form of /yabaj bay-/, and the whole sentence
sounds more like an imperative sentence.
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(2) Benefit
317. I bought new clothes for myself.
bi sartas Sin xubtas/xubcas abaabi
318. I adopted that child as my own.
bi aartoa tor kiiiigiig {irgaj abaabi
319. I studied the Mongolian language for myself.
bi aareergas tiilos morngol kal/xel sursanbi
320. I studied the Khamnigan language for myself.
bi sareengaa tiilos kamnigar kal sursanbi

5.4 ‘to give’

(1) As a main verb

321. Teacher gave me a book.
bags namad nago nom iigos

322. My father gave me a good present.
aba namad goyi balag iigiibs

(2) Benefit
323. I sopke about my village to my teacher.
bi bags(i)daa tosgoneegoo tuxay yarij iigeabi
324. I read a book for my mother.
bi ijiidos nom unsij iigeabi
325. Mother sang a nursery rhyme to her child.
ijii xiitigiindas biiiibeyn duu ayilaba

5.5 ‘to see’

(1) As a main verb
326. I saw fish in the river.
bi gold jaraaxay xarbabi
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(2) Try

327. Try the new clothes on!
$in xubtasaa nage iimsaad iijearee I ¢i

328. I brought pastry. Taste!
jignemag abaad irbobi amsaad tijooree (literally ‘I bought and
brought pastry. Taste!”)

5.6 ‘to be able to’

329. I can read.

bi nom unsij ¢adaxabi (literally ‘I can read books.’)
330. He can read.

tor nom unsij ¢adaxa (literally ‘He can read books.’)
331. He can not read.

tor nom unsij ¢adaxagiiy (literally ‘He can not read books.”)

5.7 ‘to have to do’

332. I have to leave today.
bi miineadiir/{inaadiir yabaxasanbi
333. You are to read through this book within three days!
(1) ¢i gurban iidiiree dotor ans nomiig bligidii ny unsij
duusgaxaci
(2) ¢i ono nomiig gurban iidiiree dotor biigiidii ny upsij
duusgaxaci
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6. Negative sentence, interrogative sentence,

6.1

334.

335.

336.

337.

338.

339.

6.2

340.

341.

342.

quotations

Nominal negation

I was a pupil.

bi surag¢i asanbi

I am not a pupil.

bi suragdi bisibi

I was not a student at that time.

bi tor iiyd surag¢i bisi baysanbi

He is an adult.

(1) tor tomo kiin

(2) tor nasu bajond kiirsan kiin

He is not an adult.

tor tomo kiin bisi

(He/She) was not an adult yet at that time.
tor iiyd karaakan tomo kiin bisi bayba

Adjectival negation

That child is pretty.

tor kiiiig kearkon yiim altay deo (‘That child is apparently
pretty.’)

That child is not pretty.

tor kiilig kearken bis

That child was not pretty at that time.

(1) tor iiyd ter kiiiig xaraaxan koarkon bi$ baysan

(2) tor kiiiig tor liyd xaraaxan keaarken bi§ baysan
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6.3 Verbal negation

6.3.1 Present

(1) Simple negation
343. I do not go to school today.

bi miinsadiir/iinsadiir surguulidaa yabaxagiiybi
344. You do not go to school today.

¢i miinsadiir/{insadiir surguulidaa yabaxagiiyci
345. He/She does not go to school today.

tor miinaadiir surguulid yabaxagiiy
346. He/She has no money.

torand colkoob bayxagiiy

(2) Negation of ability
347. I can not go to school now.
bi odoo surguulid yabaj ¢adaxagiiybi
348. You can not go to school now.
¢i odoo surguulid yabaj ¢adaxagiiy¢i
349. He/She can not go to school now.
tor odoo surguulid yabaj ¢adaxagily

6.3.2 Past

(1) Simple negation
350. I did not go to school yesterday.

bi tic¢iigiidiir surguulidaa oéoogiiybi
351. You did not go to school yesterday.

¢i ticligiidiir surguulidaa oCoogiiy altay ¢i dod
352. He/She did not go to school yesterday.

(1) tor Gciigiidiir surguulidaa oc¢ibogiiy

(2) tor licliglidiir surguulidaa ocobo iigily
353. He/She had no money.

torond colkoob baybagiiy
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(2) Negation of ability

354.

355.

356.

6.4

357.

358.

359.

360.

361.

6.5

362.

363.

[ was not able to go to school yesterday.

bi ii¢liglidiir surguulidaa o¢ij ¢adabagiiybi
You were not able to go to school yesterday.

¢i ti¢ligudiir surguulidaa o¢ij ¢adabagiiyci
He/She was not able to go to school yesterday.

tor liciigiidiir surguulidaa o¢ij ¢adabagiiy

Negative imperative

Do not wear those clothes!

tor kubcasaa/xubcasaa biiii iimiis (literally ‘Do not wear that

clothes!)

Do not eat that apple!

tor alimiig biiii id

Do not touch with your hand!

gar biiii kiiriiléi

No entry to unauthorized persons! (‘(They) prohibited outsider

from coming in.")

gadnee kiin oroxiig xoriglobo

No smoking!

(1) tamix tataxiig xoribo (literally ‘(We) prohibited (you
from) smoking.”)

(2) tamix biiii tatagtii (literally ‘Do not smoke please.”)

Negative polarities

He/She can not speak Mongolian at all.
tar yliroases mongoloor yarij ¢adaxagily
He/She will never go there again.

tor yaasan ¢ tond dakin ocixogiiy axuu
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6.6 Interrogative sentences

(1) Yes-No questions
364. Are you a pupil?
¢i suragcidi gii
365. Is he a teacher?
tor bags gii
366. Did you go to school yesterday?
¢i ii¢igiidiir surguulidaa yabasanci gii
367. Did your grandmother come from Russia or China?
(1) ambaa oroosoos irba ¢ gii asbal kyatadaas irbs ¢&i gii™
(2) ambaa oroosoos ires gii Sankaygaas ires gii

(2) WH question
368. Who are you?
¢i ken ¢i
369. Who is he?
tor kon
370. When did you come here?
¢i kajoa and irsadi
371. How many houses are there in this village?
ana tosgond xadan ayl baygéi ny
372. Where did grandfather come from?
kiigSee xaanaas irba
373. You did not go to school yesterday, did you?
(1) ¢&i uictiglidiir surguulidaa yabaagiiy bij ¢i
(2) ¢i iicligiidiir surguulidaa yabaagiiy altay ¢i des
374. Oh, I did not go.
tiimaa yababagiiybi
375. Oh, I did go.
(1) {igiiy yablaa 1
(2) iiglly yablaa ny

23) The /¢i/ appears two times in this sentence, but its role is unexplainable.
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6.7 Quotation

376. I asked, “Did father come?”
bi aba ires goj asuugaabi

377. 1 asked mother if father had come.
bi ijiigaasaa aba irba goj asuugaabi

378. Mother said father had not come yet.
ijii aabiig®” ireagiiy bayna goj kalloa

379. I thought, “It would have been nice if father came.”
bi aab irbal yamar goyi be goj bodobobi

380. 1 thought it would have been nice if father had come.
bi aabiig irbal goyi axaa gaj bodobobi

7. Special sentences

381. Gansukh sings in Monolian or Russian.
gansiik mongol orosoor duulagéi
382. If Gansukh sings, Saraa dances.
karbao/xorbas gansiik duulabal saraa biijiglagc¢i
383. If Tsetsegmaa starts singing, she sings until she finishes.
cocagmaa nagent duu duulaj iklas aasee duustal ny duulagci
384. Although Tsetsegmaa is poor, she is happy.
(1) cocagmaa kadee yaduu ¢ aasee jargaltee baygci
(2) sacogmaa kodee yaduu aasee jargaltee baygci
385. If you start singing, sing until you finish.
nagent duu duulaj iklasen aasee duustal ny duula
386. Sing a song. Or dance a dance.
duu duula asbasl biyjig biijigls

24) In sentences 378-380, the word for ‘father’ is the Khalkha form. See
Buryat a6a (father, nominative), abuir (father, accusative) and Khalkha
aas (father, nominative), aassir (father, accusative).



References

Seoul National University A&t Rl & )&l olojsta) (A2, Altai Real Project
Y (), (2007, 6. 15. BBOIB A4mh), (AAZAAEA) (F2A A9, ot
IR (39, Faelolsty),

YUR24: (2003), (cF2e] 232 oela 9] wele] 712 ofs|e] LA, (ot
S UERIETE] 2003 She=E ), 27-48, BEUElo|5h 3],

YUR-95> (2004a), (B-Z0|Ah), AHAIE, AL,

YU (2004b), EFY 219 o}4 tho = whojo] mesy, (20044 HEBiike
BRES), 1-12, rhtopr|olgigy,

YUl (2007a), (A5 BEjoFE HAES] B (2007 A8 R3] =5t
), 1-12, Fokalorsta],

YUR-2I5= (2007b), (ChE3= vl 431), (523} 23, 5-28, 3HE 228},

YU--91= (2008a), <A132 gl o3 HE 91719 deto] dojSo) tfst @z =
A BIE FHOR), (B3 25, 47-69, FHatE-g)s],

YU+95 (2008b), (chir= o] e}y #lo] of3] LAY, (20084E5 ik er —
THOAOF 8] FA IFH-), 1-12, Akl Sokopx|o)sls].

YUS-94 (2009b), CHE7]2] B2olA] dlojSo] izt S2ax150] Hx) 2kl
T, {2009 Korea-Mongolia International Conference), 77-92, Ulaanbaatar:
Mongolian Academy of Sciences, Northeast Asian History Foundation.

YU-94= (2009¢), (5-29] 2lojet #3h), A& ALhy.

YUY (2010a), (B59] 53 U 4310 584 EAL 2408y (59014
otets] AR, 1-16, Aot otete].

HEMEE (2004), “m R GRS S EEM,” Proceedings of the 6th Seoul
International Altaic Conference: Researches on Endangered Altaic Languages,
129-138, The Altaic Society of Korea.

Doerfer, Gerhard (1985), “Das Kamniganische,” Bulletin of the Institute for the
Study of North Eurasian Cultures 17, 69-75.

International Phonetic Association, The (1999), Handbook of the International



252 A Study of the Mongol Khamnigan Spoken in Northeastern Mongolia

Phonetic Association: A guide to the use of the International Phonetic
Alphabet, Cambridge: Cambridge University Press.

Janhunen, Juha (2003), “Khamnigan Mongol,” The Mongolic languages, edited
by Juha Janhunen, 83-101, London and New York: Routledge.

Janhunen, Juha (2005), Khamnigan Mongol, Muenchen: Lincom GmbH.

Kathe, U.-K6halmi (1959), “Der mongolische-kamniganische Dialekt von
Dadal Sum und die Frager der Mongolisierung der Tungusen in der
Nordmongolei und Transbajkalen,” Acta Orientalia Hungarica 9, 163-204.

Kim, Juwon, Dongho Ko, Chaoke D. O., Youfeng Han, Lianyu Piao, B.V.
Boldyrev (2008), Materials of Spoken Manchu, Altaic Languages Series 01,
Seoul: SNU Press.

Kowalewski, Joseph Etienne (1844), Dictionnaire mongol-russe-francias I,
Kasan: Imprimerie De L'université.

Kowalewski, Joseph Etienne (1846), Dictionnaire mongol-russe-frangias 1I,
Kasan: Imprimerie De L'université.

Kowalewski, Joseph Etienne (1849), Dictionnaire mongol-russe-frangias 111,
Kasan: Imprimerie De L'université.

Lessing Ferdinand D., Mattai Haltod, John Gombojab Hangin, Serge Kassatkin
(1982), Mongolian-English Dictionary, The Mongolia Society, Bloomington,
Indiana.

Li, Yong-Song, Hoyoung Lee, Hyong-won Choi, Geonsook Kim, Dongeun Lee,
Mehmet Olmez (2008), A Study of the Middle Chulym dialect of the Chulym
languages, Altaic Languages Series 03. Seoul: SNUPress.

Mostaert, Antoine (1968), Dictionnaire Ordos, New York, London: Johnson
Reprint Corporation.

National Statistical Office of Mongolia (2010.06.29), XyH am OpoH CyyLHBI
2000 oHbI yjceIH TooJLIOrO, ECc f3x ypaarusid. [MNG-NSO-MN-PHC-
2000-v2.0] (http://www.nso.mn)

Poppe, Nicholas, N. (1960), Buriat Grammar, Indiana University Publications
Uralic and Altaic Series, Vol. 2, The Hague: Mouton & Co.

Shimunek, Andrew (2006.11.18.), “A brief report on fieldwork among the
Khamnigans of Mongolia,” Mongol Survey 18, Summer-Fall 2006, 14-18,
A publication of The Mongolia Society.

Shimunek, Andrew (2006), “A report on recent fieldwork on Mongolian
Khamnigan Mongol,” The 21st international Conference on Mongolian
Studies, 28-43, The Korean Association for Mongolian Studies.

Shimunek, Andrew (2009.12.16.), “Overlooked diversity: Endangered, poorly
studied, and recently extinct languages of Mongolia,” Special lecture,
Dankook Univeristy, Cheonan.

Yu, Wonsoo (2004b), “A Brief sketch of the (Aga) Khori Buryat dialect: With
special reference to its phonological properties,” Proceedings of the 6th


http://www.nso.mn

References 253

Seoul International Altaic Conference: Researches on Endangered Altaic
Languages, 109-127, The Altaic Society of Korea.

Yu, Wonsoo (2006), “Remarks on Khuuchin Barga affricates,” (ZJEl0|3HE) 16,
127-141, gh=tdetolats].

Yu, Wonsoo (2009a), “Preliminary Report on Fieldwork Studies on Mongolian
Languages and Dialects,” Current Issues in Unity and Diversity of Languages,
Collection of the papers selected from the CIL 18, 2812-2823.

Yu, Wonsoo (2010b), “Personal Pronouns in Mongol Khamnigan of Northern
Mongolia,” (201049 = W=l 3] R E=E7]), 13-32, $H2eElo|3H3],

Yu, Wonsoo and Kwon, Jae-il (2004), “Preliminary remarks on the phonemic
system of the Qiqihar Meilis dialect of the Dagur language,” (Zelo|gt1)
14, 153-184, g4 YEto]g}3].

YU, Wonsoo, KWON Jae-il, CHOI Moon-Jeong, SHIN Yong-kwon, BORJIGIN
Bayarmend, Luvsandorj BOLD (2008c), A study of the Tacheng dialect of
the Dagur language, Altaic Languages Series 02, Seoul: SNUPress.

Amapxapran b., JK. Hosnoo, I'. Taurorrox (1988), BHMAY ngaxp MOHI0JI
X3JIHMHA a4aryyHsl To16 Opanr I: Xanx agaryy, BHMAY-un VA, Xan
30x1oJIbiH XYpa3J19H, Yiiaau6Gaartap.

Bong, JI. (Epenxuit penaktop) Hap (2008), MOHIo1 X3/IHHE J5/IT9P3HTYH
raiabap toap, 1-V, Muuxasx Yxaaus AxkageMy X371 30XUOJIBIH
XypaassH, Yiaanbaarap: “Coém00 NpUHTHHT” X3BJI9X rasap.

T'antorrox, I'. (1988), BHMAY [axs MOHIOJT X3JIHHE AA/ITYYHBE TOJIb OHIHT
III: Bypuap aanryy, Ynaanbaarap.

I'pyHTOB, KN.A. (2010.8.8), XaMHUTaHCKUH A3BIK, SHIHKIOMEIHH A35IKOB
Poccurickori (pegepaymun u cocegaux rocygapcts. (http://www.distedu.
ru/mirror/_injaz/altaica.narod.ru/LIBRARY /khamniganen.pdf)

Mumur, JI. (1962), “Mouros1 Apz YJIChIH 3apuM HYTTUEH XaMHUTaH asiryyr
cypBaxuacad Hb,” O0H YicslH MOHIOJT X3J1 GUYTHHH 3DAIMTHHH
AHxgyraap ux xypasa, 1-p n3srap, 191-211, Ynaan6aarap: [naxnsx
YxaaHb AkageMuiiH X3BJIJ1L.

Punuen (1969), Morrosr Apg Yircsie Xamuurad Aaiaryy, BHMAY THuHx13x
Yxaaun Axanemu X371 30XU0JIbIH XYp33Ji3H, YiaaHb6aaTap XOT.

Ijonoo, XK. (1987), “BHMAY-bH HYTTBIH asnryy,” Xa.1 3oxwuosr Cygiran 18,
5-144, BHMAY lynxsx YxaaHs AkageMu, X371 30XuoJibiH XYP33JioH,
Ynaan6aatap.

Leigenxanos, 1. P. (1991), Bypsaan-Morror-Opog Ttobro To/1H, YnaH-Y hoa:
Ob6beguHeHNe JIETCKUX nucareseli byparuii.

Yepemucos, K. M. (1951), Bypsar-Monros1-Oposg ciosapp, Mocksa: Xapu 6a
HarnoHansHa CrioBappHyyhai I'ypanail Xabma.

MMumyHek, Duapo (2006), “MoHroJ1 Jaxb MeXexX OyW XaMHUraH
MOHFOJI XJIMHT cafAxXaH cypBajxujcaH OsAuxaH TIMASTISN,” Ipgom


http://www,distedu

254 A Study of the Mongol Khamnigan Spoken in Northeastern Mongolia

HIurpxrirasaud braar 7, 30-34, Opxon Ux Cypryyns.

http://en.wikipedia.org/wiki/Khamnigan#Evenks_of Mongolia (2009.08.18)


http://en.wikipedia.Org/wiki/Khamnigan%2523Evenks_of_Mongolia

Abstract

A Study of the Mongol Khamnigan
Spoken in Northeastern Mongolia

The Mongolic Languages team of the Altaic Society of Korea,
Researches on Endangered Altaic Languages (henceforth ASK
REAL) carried out its fieldwork studies 29 times on certain
Mongolic languages, including Mongo! Khamnigan, and their
dialects from September 2003 to February 2009. This book is
the second fieldwork report and a linguistic description of an
endangered Mongolic language by the Mongolic Languages team
of ASK REAL, and the most extensive report written in English in
the world on Mongol Khamnigan up until now.

This work is composed of four major parts: 1. a general introduction
of the Mongol Khamnigan people and their language, 2. a report
on the fieldwork studies carried out in Khentii aimag, Mongolia, 3.
linguistic descriptions of Mongol Khamnigan, and 4. the appendix.

In the first chapter, the Khamnigan people in Mongolia, China,
and Russia are introduced.

In the second chapter of this work, which is a general description of
the fieldwork studies done in Binder and Dadal sums, Khentii aimag,
Mongolia, we report on our trip to Khentii aimag, the reliable people
who worked with us, and our consultants, who were eager to help us.

The third chapter of this work presents the phonological,




morphological, and syntactic features of the Mongol Khamnigan
spoken in this region. In the section on phonology, 17 vowels (six
short vowels: /a/, /o/, /u/, /3/, /ii/, and /i/; seven long vowels:
/aa/, /oo/, /uvu/, /99/, /iiii/, /ee/, and /ii/; and four diphthongs:
/ay/, /oy, /uy/, and /ily/) and 20 consonants (labial consonants:
/b/, /p/, /w/, and /m/; dental-alveolar consonants: /d/, /t/, /n/,
/1/, and /1(})/; alveolar consonants: /j/, /c/, and /8/; alveolar-
palatal consonants: /j/, /¢/, and /3/; palatal consonant: /y/; and
velar consonants: /g/, /k/, /x/, and /1/) are tentatively proposed -
as the phonemes.

In the section on morphology, features pertinent to the nouns
(number, case, reflexive and possessive suffixes), adjectives, numerals
(numerals in attribute and cardinal forms, ordinal numerals,
collective numerals, distributive numerals, approximate numerals,
fractions, multiple numerals, pseudo-numeral words), pronouns
(personal, possessive, reflexive, demonstrative, interrogative,
indefinitive), verbs (finite and non-finite forms, verbal nouns),
adverbs, postpositions, particles, and interjections are discussed.
In the section on syntax, remarks were made on certain important
features, such as the word order, finite forms, and conjunctions.

In the appendix, about 2,800 words, 345 conversational expressions,
and 386 sentences and constructions were presented in phonemic
transcription with English meanings. The appendix itself would
make a contribution both to Altaic Studies and to historical and

comparative linguistics.

Key words:
Mongol Khamnigan, Phonology, Morphology, Syntax, Buryat,
Khalkha.




